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ПЕРЕЛІЧЕННЯ ЯК ЗАСІБ СТРУКТУРУВАННЯ ДОМЕНУ 
"ПРОЦЕСИ ЕКОНОМІЧНОЇ СИСТЕМИ" 

 
Досліджено перелічення з позицій когнітивної лінгвістики. Матеріалом дослідження є економічний дискурс. Перелі-

чення розглядається як засіб структурування та репрезентації концептуальної інформації у сфері економічного дис-
курсу. Лінгвокогнітивний підхід до дослідження перелічення передбачає здійснення аналізу як гомогенних, так і 
гетерогенних перелічувальних рядів. Семантично гомогенні перелічувальні ряди в економічному дискурсі представлені 
економічними сферами діяльності людини, натомість семантично гетерогенні перелічувальні ряди пов'язані із прони-
кненням в економіку інших сфер діяльності людини. Cтруктурно перелічення в економічному дискурсі представлені 
лінійними та ієрархічними рядами. Лінійні перелічувальні ряди складаються з двох і більше елементів. Ієрархічність 
перелічувальних рядів реалізується ускладненням лінійних перелічень через розгалуження основного ряду перелічення 
на підрядний ряд або підрядні ряди. Унаслідок аналізу перелічувальних рядів було виокремлено такі домени економічної 
системи, як: процеси економічної системи, інститути економічної системи, інструменти економічної системи та по-
казники економічної системи. Проаналізовано домен "процеси економічної системи". На матеріалі семантично гомоген-
них перелічувальних рядів розглянуто макроекономічні процеси світової економіки, а саме: глобалізація, регіоналізація 
та процеси перехідної економіки. Дослідження семантично гетерогенних перелічувальних рядів уможливило структу-
рування знань щодо макроекономічних процесів глобалізації та регіоналізації, а також мікроекономічного процесу інве-
стування. Гомогенні та гетерогенні перелічення слугують називанню, конкретизації та категоризації складових 
економічної системи, розкриттю їхньої сутності, визначенню потенціалу та наслідків для економіки. 

Ключові слова: домен, економічний дискурс, когнітивна лінгвістика, перелічення, гомогенні перелічувальні ряди, гетеро-
генні перелічувальні ряди. 

 
Вступ. Дослідження економічного дискурсу інкорпору-

ється в загальне вивчення фахових мов, що має на меті 
вивчення власне мови певної сфери науки і техніки, на ві-
дміну від професійної лексики, дослідження якої здійсню-
вались на перших порах, і згодом виокремилось у власну 
гілку лінгвістики [2, с. 38]. Вивчення когнітивної природи 
мовних структур на матеріалі економічного дискурсу є ак-
туальним і має на меті – отримання професійних знань. 

Об'єктом нашого дослідження є перелічення, а пред-
метом – його здатність до структурування й репрезента-
ції фахової інформації з подальшим виокремленням 
доменів економічної системи, зокрема домену "процеси 
економічної системи".  

Мета полягає в дослідженні лінгвокогнітивної при-
роди перелічення як засобу представлення концептуа-
льної інформації в економічному дискурсі. 

Методологія дослідження. Дослідження перелічува-
льних рядів нами здійснено з урахуванням семантичних 
особливостей перелічення. Залучення прагматичного під-
ходу, який поєднує комунікацію, знання і когніцію до дос-
лідження фахової комунікації, дає змогу спостерігати за 
взаємодією між окремими експертами і їхньою дискурсив-
ною спільнотою, створюючи простір для опису значень 
понять, зокрема, [5, c. 60] і розуміння економіки загалом.  

Семантично перелічення в економічному дискурсі 
конституюється гомогенними рядами, тобто такими, що 
представлені суто економічними сферами діяльності та  
гетерогенними перелічувальними рядами, які пов'язані 
з проникненням в економіку інших сфер діяльності  
людини [3, c. 61]. 

Структурно перелічення в економічному дискурсі ре-
алізуються лінійними та ієрархічними типами. Лінійні пе-
релічення представлені рядами від двох і більше 
елементів, ієрархічна структура натомість реалізується 
ускладненням лінійності за умови розгалуження основ-
ного ряду перелічення на підрядний ряд або підрядні 
ряди [Там само, c. 61].  

Перелічення як розумова операція сприяє структуру-
ванню концептуальної інформації та реалізується на ос-
нові виділення інтегральної ознаки, яка виконує роль 
сполучної ланки між послідовністю елементів ряду. Інте-
гральна ознака може бути експліцитною (безпосередньо 

присутньою у структурі перелічення) або імпліцитною 
(усвідомлюваною з контексту) [1, c. 53–54].  

Залучення когнітивно-дискурсивного аналізу та екст-
ралінгвістичної інформації, а також виділення інтеграль-
ної ознаки у межах перелічувальних рядів дозволило 
проникнути у сутність економічної системи та встано-
вити зв'язки між її складовими, які нами позначаються як 
домени. Згідно з Р. Лангакером, домен є контекстом для 
характеристики семантичної одиниці [6, c. 434–435]. 

Знання, здобуті внаслідок дослідження перелічува-
льних рядів, було поєднано в такі домени економічної 
системи:  

• процеси економічної системи  
• інститути економічної системи 
• інструменти економічної системи 
• економічні показники. 
До домену "процеси економічної системи" віднесено 

всі процеси, які визначають дію або розвиток економіч-
ної системи, наприклад, кредитування, дотримання ко-
рпоративних політик тощо. Домен "інститути 
економічної системи" об'єднує усіх суб'єктів економічних 
відносин, що існують у межах сфери "процеси економі-
чної системи", наприклад, банки, біржі, страхові компанії 
тощо. Домен "інструменти економічної системи" забез-
печує функціонування домену "інститути економічної 
системи" у домені "процеси економічної системи". До 
прикладів належать: кредит, депозит тощо. Домен "еко-
номічні показники" є сукупністю критеріїв і визначень, 
що мають на меті деталізувати будь-який процес, інсти-
тут, інструмент або саму економічну систему. 

У контексті вищенаведеного надамо приклад моделі 
взаємодії доменів економічної системи: економічна сис-
тема реалізується через кредитування (процес економі-
чної системи), що є процесом надання банком (інститут 
економічної системи) кредиту (інструмент економічної 
системи) на певних умовах (економічний показник) та в 
певному обсязі (економічний показник) [1].  
Результати дослідження. Надалі докладніше розг-

лянемо роль семантично гомогенних і гетерогенних пе-
релічувальних рядів у концептуальній репрезентації 
домену "процеси економічної системи".  

СЕМАНТИЧНО ГОМОГЕННІ ПЕРЕЛІЧУВАЛЬНІ РЯДИ 
у проаналізованому матеріалі розкривають макроекономічні 
процеси світової економіки, до яких належать глобалізація, 
регіоналізація та процеси перехідної економіки.  
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Глобалізація: Globalization implies the opening of local 
and nationalistic perspectives to a broader outlook of an 
interconnected and interdependent world with free transfer of  
capital,  goods, and serv ices across national frontiers [7]. 

Перелічувальний ряд розкриває сутність процесу гло-
балізації, виявляючи його потенціал для економіки, що пе-
редбачає зростання зв'язків і взаємодії на світовій арені. 
Приналежність елементів перелічувального ряду до еконо-
мічної сфери діяльності засвідчує їхню гомогенність.  

Регіоналізація:  
Last but not least, if we would like to more specifically  

examine how regionalization evolves over the past few years, 
we should adopt some different methods to decompose the 
international production and trade. For example, we can pay 
special attention to whether added value produced is w i th in  
a  s ing le  coun t ry ,  w i th in  a  s ing le  reg ion  or  
cover ing  a t  leas t  two  reg ions  and thus separate 
different networks of value chain production into three types 
– domes t i c  va lue  cha in  (DVC)  p roduc t i on,  
reg iona l  va lue  cha in  (RVC)  p roduc t ion  and 
g loba l  va lue  cha in  (GVC)  p roduc t ion  [9, с. 83]. 
Процесом, який співіснує із глобалізацією на міжна-

родній економічній арені в останні роки, є регіоналізація. 
Встановленню етапів розвитку регіоналізації слугує за-
лучення методів аналізу міжнародного виробництва та 
торгівлі. Елементи перелічення розкривають методи 
аналізу поняття регіоналізації. У цьому випадку перелі-
чення представлене двома лінійними рядами. Елементи 
першого перелічувального ряду окреслюють сферу фо-
рмування доданої вартості, а саме йдеться про одну кра-
їну, один регіон або охоплення щонайменше двох 
регіонів. Елементи другого перелічувального ряду нази-
вають три типи ланцюгів доданої вартості у виробництві, 
а саме: внутрішній, регіональний і глобальний ланцюги 
доданої вартості. 

Процеси перехідної економіки:  
Transition economies undergo a set of structural 

transformations intended to develop market-based 
institutions. These include economic  l i be ra l i za t i on ,  
where prices are set by market forces rather than by a 
central planning organization. In addition to this t rade 
ba r r i e rs  a re  removed , there is a  push  to  p r i va t i ze 
s ta te -owned en te rp r i ses  and  resources , s ta te  
and  co l l ec t i ve ly  run  en te rp r i ses  a re  
res t ruc tu red  as  bus inesses , and a f i nanc ia l  
sec to r  i s  c rea ted  to facilitate macroeconomic 
stabilization and the movement of private cap i ta l  [10]. 
Перелічення розкриває значення поняття перехідної 

економіки через називання процесів, які має пройти кра-
їна на стадії переходу до відкритої економіки. Ідеться про 
такі процеси, як: лібералізація економіки, усунення торгі-
вельних бар'єрів, приватизація державних підприємств і 
ресурсів, реструктуризація державних та колективних під-
приємств і створення фінансового сектору. У цьому випа-
дку елементи гомогенного перелічувального ряду 
відділені одне від одного не лише комами, але і крапкою. 

Отже, процеси економічної системи, виділені із залу-
ченням гомогенних перелічувальних рядів, представ-
лено макроекономічними процесами, а саме процесами 
світової економіки, такими як глобалізація, регіоналіза-
ція та процеси перехідної економіки.  

СЕМАНТИЧНО ГЕТЕРОГЕННІ ПЕРЕЛІЧУВАЛЬНІ 
РЯДИ розглянемо на прикладі таких процесів економічної 
системи, як: глобалізація, регіоналізація й інвестування. 

Глобалізація:  
But globalisation really began about 60,000 years ago, 

when the first migrants walked out of Africa. Human history 
ever since has been a process of growing 
interconnectedness. Mr Chanda organises his argument 
around what he takes to be the four groups that have done 
most to bring about this interconnectedness: t raders ,  
p reachers ,  adventu re rs  and war r i o rs . Though the 

motives of these groups – to  p ro f i t ,  conver t ,  l ea rn  or 
conquer  – have usually been selfish, the overall effect of 
their actions has been to draw us all closer together [8]. 
У вищенаведеному прикладі наявні два перелічува-

льні ряди, у яких ідеться про зародження процесу глоба-
лізації. Елементи рядів називають групи людей і їхні дії, 
які історично сприяли поширенню взаємозв'язків у світі. 
Семантична гетерогенність пов'язана із взаємодією у 
межах елементів сфери економіки, вираженої лексе-
мами traders та profit, із релігійною, пригодницькою та 
військовою сферами діяльності, мовною реалізацією 
яких є лексеми preachers, adventurers, warriors та відпо-
відно convert, learn, conquer.  

Регіоналізація:  
Though some empirical results have revealed that 

economic globalization is slowing down and regionalization is 
filling the vacuum, we are not yet fully aware of the complex 
dynamics and the underlying mechanisms. Other forces that 
drive regionalization include but are not limited to new 
techno log ies ,  chang ing  g loba l  consumpt ion  
pa t te rns ,  as  we l l  as  the  dynamic  bene f i t s  and  
cos ts  o f  l oca t i on  dec is ions  [9, с. 83].  
Уповільнення глобалізації та розвиток регіоналізації 

в сучасних умовах розвитку світової економіки потребує 
з'ясування чинників, які приводять до розвитку регіоналі-
зації. Елементи перелічення називають такі чинники. 
Ідеться про нові технології, зміну світових споживчих 
практик, а також функціональну доцільність вибору ло-
кації. Елементи перелічення є гетерогенними, адже охо-
плюють не лише економічну сферу діяльності, але і 
сферу інформаційних технологій. 

Інвестування:  
And the  Sa insburys ,  Tescos  and Sa feways  o f  

the  wor ld  are the people with the financial clout and 
organisational know-how to spend the Ј15million or so 
which it takes to  buy  the  land ,  nego t ia te  the  
p lann ing  hu rd les ,  employ  a  bu i l de r  and s tock  
the  she lves  to open a new superstore on a good site [4].  
Перший із двох лінійних перелічувальних рядів у ре-

ченні представлений назвами всесвітньовідомих торгі-
вельних центрів, вжитих у переносному значенні, чим 
реалізується конвергенція перелічення зі стилістичним 
прийомом персоніфікації, спрямована на підсилення 
дискурсивності тексту. Другий перелічувальний ряд 
сприяє розкриттю значення процесу інвестування капі-
талу в один із таких торговельних центрів, називаючи не-
обхідні для даного процесу дії. Тобто перший ряд надає 
фундаментальну відому інформацію стосовно вже існу-
ючих торгoвельних центрів, готуючи підґрунтя до прак-
тичного розвитку ситуації інвестування з метою 
створення нового торговельного центру. Гетерогенність 
перелічувального ряду зумовлена поєднанням економі-
чної й організаційної сфер діяльності. 

У цілому, процеси економічної системи, проаналізо-
вані із залученням гетерогенних перелічувальних рядів, 
представлено макроекономічними процесами глобаліза-
ції та регіоналізації, а також мікроекономічним процесом 
інвестування. Отже, дослідження гомогенних і гетеро-
генних перелічувальних рядів у домені "процеси еконо-
мічної системи" дало можливість виокремити макро- та 
мікроекономічні процеси. 

Висновки. Загалом лінгвокогнітивне дослідження 
перелічення на матеріалі економічного дискурсу умож-
ливило структурування знань стосовно економічної сис-
теми, у межах якої було проаналізовано домен "процеси 
економічної системи". Унаслідок здійснення аналізу як 
гомогенних, так і гетерогенних перелічувальних рядів у 
домені "процеси економічної системи" було розглянуто 
макроекономічні процеси, а саме процеси світової еко-
номіки, такі як глобалізація, регіоналізація та процеси пе-
рехідної економіки й мікроекономічний процес 
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інвестування. Зауважимо, що загалом гомогенні та гете-
рогенні перелічувальні ряди слугують називанню, конк-
ретизації та категоризації складових економічної 
системи, розкриттю їхньої сутності, визначенню потенці-
алу та наслідків для економіки. Така здатність перелі-
чення до накопичення, структурування та репрезентації 
інформації дає можливість категоризувати фахові 
знання та проникнути в сутність економічної системи. 
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ENUMERATION AS A MEANS TO STRUCTURE THE PROCESSES DOMAIN WITHIN ECONOMIC SYSTEM 

 
This paper explores cognitive aspects of enumeration. The material of the study is economic discourse. Enumeration is considered as a means 

to structure and represent conceptual information within economic discourse. Cognitive approach to enumeration involves analysing both 
homogeneous and heterogeneous enumerative series. In economic discourse semantically homogeneous enumerations are represented by 
economic spheres of human activity, while semantically heterogeneous enumerative series presuppose correlation between economic and other 
spheres of human activity. In economic discourse the structure of enumerative sequence is represented by linear and hierarchical constituents. The 
linear structure may consist of at least two different components of enumeration. In some cases more than one linear enumeration is used in one 
sentence. In case of a hierarchical structure one of the elements of the main enumerative sequence is subdivided into a subordinate enumerative 
block. The analysis of enumerative series provided conceptual knowledge represented by the following domains within economic system: the 
processes domain, the institutes domain, the instruments domain and the indicators domain. The processes domain is analysed in this article. 
Macroeconomic processes, namely globalisation, regionalisation and transition economy are represented by semantically homogeneous enumerative 
series. The study of semantically heterogeneous enumerative series allowed to structure knowledge about the macroeconomic processes of 
globalisation and regionalisation, as well as the microeconomic investment process. Homogeneous and heterogeneous enumerations name, specify, 
categorise and define the economic system constituents, as well as determine their potential and consequences for the economy. 
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ЯДЕРНІ КОМПОНЕНТИ В ІНТОНАЦІЙНІЙ СТРУКТУРІ ТЕКСТУ 
 

Представлено результати експериментального вивчення просодії в українській мові. Описано значущість інтонації 
як важливого фактора впливу на аудиторію в усному мовленні. Установлено можливості функціонування інтонаційних 
засобів у сучасному публічному виступі. Об'єктом аналізу є особливості просодичного виокремлення ядерних компонен-
тів тексту. Актуальність дослідження категорії виділення зумовлена тенденціями розвитку експериментальної фоне-
тики, зокрема переміщенням акценту з опису інтонації фрази на аналіз прагматичного й текстотвірного аспектів 
функціонування інтонації. У різних мовах наявний обмежений набір інтонаційних форм, за допомогою яких здійснюється 
вираження окремих інтонаційних значень, зокрема завершеності, незавершеності, емфатичності, виділення. Кожне з цих 
значень має свою специфічну інтонаційну форму, протиставлену за акустичними характеристиками іншим інтонаційним 
формам. На матеріалі наукової доповіді встановлено середнє значення темпу мовлення, середню тривалість фраз, пауз, 
схарактеризовано частоту основного тону, термінальний тон та інтенсивність. З'ясовано, що найактивніші ознаки ви-
ділення – наголос і посилення гучності, на другому місці – зміни темпу мовлення (його уповільнення, дещо розтягнена 
вимова) і паузація. Виявлено різні комбінації просодичних параметрів в акцентному виділенні семантичного центру фрази. 
Для реалізації своєї мети – ефективно вплинути на слухачів, – мовець може використовуючи як максимальні значення 
(наприклад, максимальні частотні інтервали на ядерних складах, значне уповільнення темпу на виділених сегментах 
фрази, максимальну середньоскладову тривалість), так і мінімальні значення (найменший рівень інтонаційного контуру, 
мінімальну гучність, тривалість тощо). Поєднання або контрастне співвідношення максимальних і мінімальних значень 
окремих просодичних ознак на певних сегментах усного тексту сприяє оптимізації мовленнєвого впливу. Категорія інто-
наційного виділення виявляється в контрастному, порівняно з фоном, інтонаційному маркуванні ядерних компонентів, у 
їхній актуалізації та встановленні взаємозв'язків між ними. 

Ключові слова: семантичний центр фрази (ключове слово), просодія, темп, інтенсивність, частота основного тону. 
 
Вступ. Серед функцій інтонації в реалізації тексту як 

цілого виділяють три основні: 1) організації – організовує 
текст як мовне явище; 2) структурування – членує і зв'язує 
текст; 3) контекстуальна – виражається у смисловому 
членуванні тексту. Крім цього, інтонація співвідносить ок-
ремий текст із текстами певного жанру та стилю; поєднує 
смислові відрізки тексту; виступає засобом міжфразового 
зв'язку; виконує функцію впливу на слухача; є маркером 
потенційної семантики тексту й текстових одиниць; виді-
ляє за ступенем важливості та інформативності відрізки 
тексту стосовно його головної ідеї тощо. Отже, інтонація 
як варіативність тональних, динамічних і темпоральних 
характеристик мовлення реалізує, з одного боку, катего-
рію зв'язності усного тексту, а з другого – виконує функцію 
членування мовленнєвого відрізка на окремі фрагменти й 
об'єднує їх у єдине ціле. Цілісність усного тексту забезпе-
чує також інтонаційне виділення (підкреслення) ядерних 
компонентів – логічно чи комунікативно вагомих слів, сло-
восполук, фраз. У лінгвістичній літературі такі елементи 
називають ще "контекстні об'єднувачі" (А. Т. Новиков), 
"опорні елементи" (В. В. Одинцов), "змістові кванти" 
(Т. М. Ніколаєва), "тематичні ключові слова" (І. В. Ар-
нольд), "ключові слова" (М. П. Дворжецька), "актуалізо-
вані елементи висловлення" (А. Й. Багмут), "ядерна 
рематична синтагма" (М. В. Голощапова) тощо. 

Методологія дослідження. Актуальність дослі-
дження категорії виділення зумовлена тенденціями  
розвитку експериментальної фонетики, зокрема перемі-
щенням акценту з опису інтонації фрази на аналіз прагма-
тичного й текстотвірного аспектів функціонування 
інтонації (див. докладніше [3]). Установлено, що в різних 
мовах наявний обмежений набір інтонаційних форм, за 
допомогою яких здійснюється вираження окремих інтона-
ційних значень, зокрема завершеності, незавершеності, 
емфатичності, виділення. Кожне з цих значень має свою 
специфічну інтонаційну форму протиставлену за акустич-
ними характеристиками іншим інтонаційним формам. 

Мета нашої розвідки – аналіз інтонаційної категорії 
виділення як засобу реалізації логічної структури усного 
публічного мовлення. Щоб виявити особливості просо-
дичного виділення семантичного центру висловлення, 

ми порівняли інтонацію фонових і ядерних (ключових) 
елементів тексту. 

Матеріал для аналізу – наукові доповіді, виголошені 
на конференціях, присвячених питанням культури укра-
їнської мови, і виступи провідних науковців Інституту ук-
раїнської мови на Раді молодих учених цієї установи. 

Результати дослідження. За результатами слухо-
вого аналізу було виявлено компоненти, які беруть  
участь у виділенні семантичного центру фрази. Найакти-
внішими ознаками виділення, на думку аудиторів, є на-
голос і посилення гучності, на другому місці – зміни 
темпу мовлення (його уповільнення, дещо розтягнена 
вимова) і виділення за допомогою пауз. Зазначені ком-
поненти діють переважно не відокремлено, а в певних 
комбінаціях (найчастіше: наголос – гучність – темп, наго-
лос – гучність – паузація). 

У фонових висловлюваннях семантичний центр фіксу-
ємо на початку, усередині або в кінці фрази. Зазвичай у 
науковій доповіді кожна синтагма має одну інтонаційну ве-
ршину, чітко виділену одним найсильнішим для цієї син-
тагми наголосом, навіть у тому випадку, коли синтагми 
довгі або дуже довгі. Водночас для досліджуваних текстів 
характерний нерівномірний розподіл наголосів за ступе-
нем виділення: одні фрази мовці вимовляють із частими, 
сильними наголосами, інші – із наголосами меншої сили, 
із більшими інтервалами між виділеними складами. 

У ключових фразах спостерігаємо збільшення кілько-
сті виділених просодичними засобами інформаційних 
центрів. Просодична виділеність синтагм утворює особ-
ливу ритмічну структуру тексту, орієнтовану на смислову 
та просодичну актуалізацію максимальної кількості номі-
нативних одиниць. Характерна ознака ритмічності – чер-
гування синтагм із різною кількістю наголошених складів 
у межах фрази. Крім цього, відзначаємо наявність конт-
расту між синтагматичними й логічними наголосами за 
ступенем виділення, а також регулярну появу сильних 
логічних наголосів у текстах. Порівняння даних про місце 
слова, виділеного логічним наголосом, у фразі (синтагмі) 
засвідчує, що в ключових фразах таке слово найчастіше 
є останнім словом синтагми (42 %) або виокремлене в 
окрему синтагму (33 %). Певна стабільність розташу-
вання акцентно виділеного слова зумовлює і 

© Вербич Наталія, 2021
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стабільність позиції наголошеного складу – це найчас-
тіше другий (34 %) або третій (25 %) склад синтагми: 
Наше / як мені здається завдання / полягає в тому щоб 
/ своєю прáцею / своїм рóзумом  / своєю діяльн істю  
/ звелúчувати  рідний народ / піднімати / розвивáти  
його культуру/ п іднóсити  на рівень / світової / куль-
тури (диктор Ш); Любóв  / до своєї рідної мови / може 
нас сповнювати / в íрою  / оптим íзмом  / а в декого 
вона навпаки викликає якісь / песимістичні нотки (диктор Г). 

Гучність є одним із найяскравіше виражених інтона-
ційних засобів, її досить чітко визначають усі аудитори 
як під час ізольованого прослуховування фраз, так і під 
час прослуховування тексту. Результати узагальненого 
слухового аналізу, що мовці виголошують тексти голосно, 
виразно, чітко. Тихе й нечітке мовлення загалом нехарак-
терне для наукових публічних виступів. У досліджуваних 
доповідях зафіксоване послідовне збільшення гучності на 
висловленнях, що схарактеризовано як ядерні. Крім 
цього, спостерігаємо послідовне зменшення ступеня гуч-
ності на фразах, попередніх до ключових. 

Традиційно визнаною ритмоутворювальною одиницею 
є синтагма, в оформленні якої бере участь увесь комплекс 
суперсегментних засобів: рух тону (інтонаційний контур), 
паузи, наголоси [4, с. 6]. Синтагматичне членування будь-
якого звукового тексту залежить від семантично-смислової 
єдності сполучуваних елементів, але саме інтонаційне об'-
єднання дає змогу слухачеві сприймати їхню певну значен-
нєву цілісність, краще зрозуміти текст. 

У науковій доповіді кількість слів у синтагмах варіює 
від 1 до 9. Середня довжина синтагми в мовців стано-
вить: диктор Б – 3 слова, диктор Г – 2,6 слова, диктор Ш – 
2,7 слова. Спостерігаємо повторюваність однотипних 
синтагм у фонових фразах: Так от / перекладати / з од-
нієї мови / через ще одну / це звичайно збіднює якість / 
як оригіналу / так і перекладу // 1-1-2-2-4-2-2 (диктор Ш); 
У нас ведуть / синтаксис складного речення / якесь 
там простого речення / все це дуже добре / але важли-
віше був би / спеціальний семінар / присвячений питан-
ням культури мови // 2-3-4-3-4-2-4 (диктор Б). 

У ключових фразах відзначаємо зменшення довжини 
синтагм за кількістю слів, до того ж фіксуємо майже од-
накові показники в різних мовців: Б – 2,5 слова, Г – 2,3 
слова, Ш – 2,4 слова. Найдовша синтагма в досліджува-
них текстах має 6 слів. Переважають у таких фразах 
одно- і двослівні синтагми, не трапляються дуже довгі 
синтагми (від 8 слів); крім цього, спостерігаємо члену-
вання фраз на синтагми різної довжини, що є засобом 
виразності звукового підготовленого тексту: І ми повинні 
боротися за те / щоб обидві мови були не зіпсовані / і 
звучали / красиво й правильно / бо обидві вони достойні 
того щоб ми їх берегли (диктор Б); Виступи / товари-
шів / які прозвучали / вчора / і позавчора / свідчать / про 
те що люди які зібрались у цьому залі / не тільки з ува-
гою слідкують за кожним словом / але й глибоко пере-
живають / кожну висловлену думку (диктор Г). 

Важливим структурним елементом інтонаційної орга-
нізації усного виступу є ритм. Настроювання на певний 
ритм і його зміни в динаміці тексту не лише привертають 
увагу до промови, але є одним із найсильніших засобів 
впливу на слухачів [1; 2; 4]. Базовою одиницею опису ри-
тмічної організації висловлення традиційно вважають 
акцентно-ритмічну структуру (АРС), а більшою комплек-
сно-семантичною одиницею, у межах якої здійснюють 
аналіз мовленнєвого матеріалу, – синтагму як фонети-
чну єдність, що виражає єдине ціле в процесі мовлення-
думки (за Л. Щербою). Схарактеризувавши основні АРФ, 
що їх утворює лінійна кількість наголошувань у кожній 
синтагмі, було встановлено відмінності в організації фо-
нових і ядерних компонентів тексту. 

У фонових фразах правильні АРФ (49 %) одного типу 
не трапляються поряд (окрім фігур висхідного типу, що 

можуть бути представлені не більше ніж у двох сусідніх 
синтагмах). Неправильні АРФ (34 %) одного типу часто 
оформлюють сусідні синтагми. Синтагма, що містить ви-
ділене слово, зазвичай оформлена неправильною АРФ, 
частіше симетричною. Такий розподіл АРФ у текстах пу-
блічних виступів сприяє створенню специфічного лама-
ного, непослідовного ритму. Але саме такий зубчастий 
ритмічний малюнок усуває монотонність, урізноманіт-
нює характер викладу матеріалу. 

Для ритмічної організації ключових фраз характерна 
змінність правильних АРФ різних типів у межах фрази. Спа-
дні й висхідні фігури можуть повторюватися не більше ніж 
у двох синтагмах; якщо у фразі є неправильні АРФ, то за-
звичай одного типу. Акцентно виділене слово здебільшого 
оформлене спадною АРФ. Ритмічність ядерних компонен-
тів тексту посилюється не лише через збільшення однослі-
вних і правильних фігур, а й через контрастне 
протиставлення з ритмічною організацією сусідніх фонових 
фраз. Установлено, що у фразах, які стоять поряд із клю-
човими, зменшується відсоток однослівних АРФ, але збіль-
шується кількість неправильних фігур (особливо тих, що 
мають цілком неправильний, ламаний характер). По-ін-
шому, ніж загалом у тексті, виглядає співвідношення різних 
типів правильних фігур. У виступах зменшується кількість 
фігур висхідного й рівномірного типів, натомість збільшу-
ється – спадного типу. На фоні непослідовного, ламаного 
ритму таких фраз ритмічний малюнок наступних вислов-
лень (ключових) – рівномірний, чіткий, послідовний. 

На перцептивному рівні було виявлено таку характе-
рну особливість часової організації проаналізованих те-
кстів, як здатність її до варіювання. Загальний характер 
темпу публічного виступу середній (63 %) або дещо при-
скорений (29 %). У зв'язку з тим, що промовцеві постійно 
доводиться констатувати певні факти, аргументувати їх, 
пояснювати, темп його мовлення змінюється. Зміна те-
мпу є засобом управління аудиторією, прийомом для ак-
тивізації уваги слухачів. Надзвичайно вповільнений темп 
погано сприймається: тоді важко співвіднести головне й 
другорядне, з'ясувати, яка інформація, яка частина пові-
домлення містить основну думку виступу. Невмотиво-
ване прискорення темпу промови зумовлює порушення 
норм вимови, особливо в галузі артикуляційного посла-
блення звуків, посилення асимілятивних явищ, редукцію 
голосних і приголосних у широкому розумінні цього 
слова – аж до повного випадіння окремих звуків і складів. 

Темп ключових фраз зазвичай дещо вповільнений. 
Уповільнення мовлення досягається як через збіль-
шення абсолютних часових показників вимовляння, так і 
через протиставлення із середнім темпом попередніх 
фраз. Пор., наприклад, відносну тривалість сусідніх фо-
нових і ключових фраз [показники відносної тривалості 
ключових висловлень підкреслено]: 1,18 – 0,86 – 0,98 – 
1,06 (диктор Б), 1,11 – 0,82 – 1,17 – 0,95 (диктор Г); 0,91 
– 0,87 – 0,79 – 0,78 – 0,96 (диктор Ш); 1,03 – 0,81 – 0,89 
– 1,05 (диктор С). 

Важливим маркером ключового слова є виокрем-
лення за допомогою пауз. Найчастіше таке слово виді-
лене паузами з обох боків (33 %), рідше пауза як сигнал 
посилення уваги виступає після акцентно виділеного 
слова (23 %) або перед ним (19 %). Зазначмо, що паузи 
посилюють інтонаційно-смислову самостійність семан-
тичного центру фрази. У фонових фразах виділення слів 
під логічним наголосом за допомогою пауз відбувається 
лише у 40 % випадків. 

Спостереження за змінами кривої основного тону за-
свідчило певні відмінності в оформленні різних фраз. У 
текстах наукової доповіді не зафіксовано частого повто-
рення однакових контурів у сусідніх синтагмах; поряд 
можуть траплятися висхідні і спадні криві, але обов'яз-
ково або різних типів, або ж вимовлені в межах різних 
тональних рівнів (див. рис. 1). 
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Рис. 1. Інтонаційний контур ключової фрази 

Але товариші / мені здається / що / в деяких виступах / прозвучали / і нездорові тони // (диктор Г) 
 
У фоновій фразі синтагма з виділеним словом може 

бути оформлена як простим (висхідним, спадним, ви-
східно-спадним), так і ускладненим (висхідно-спадно-ви-
східним, спадно-висхідно-спадним тощо) контурами. У 
ключових фразах контур у синтагмі, що є семантичним 
центром висловлення, найчастіше висхідно-спадний 
(50 %) або спадний (35 %). 

Динаміка частотного діапазону фраз у надфразних 
єдностях представлена так: розширення частотного діа-
пазону спостерігаємо в першій і ключових фразах, а зву-
ження – у фонових. Синтагми в науковій доповіді 
здебільшого зреалізовані в середньому частотному діа-
пазоні (65 % реалізацій), синтагми, вимовлені у вузькому 
діапазоні (25 %), переважно займають кінцеву позицію у 

фразі. Перші синтагми фраз і синтагми, що містять 
слово, виділене логічним наголосом, звучать зазвичай у 
широкому діапазоні. У фонових фразах наголошений 
склад акцентно виділеного слова маркується середнім 
тональним рівнем. 

У ключових фразах зміни частота основного тону (далі – 
ЧОТ) у межах синтагм відбуваються лише на середньому 
та високому рівнях. Наявність контрастних перепадів ЧОТ 
у середині синтагм і фрази в цілому дозволяє слухачам 
чітко відчути ядро думки, а також має важливе значення 
для увиразнення певних моментів інформації. 

У ключових фразах початкові ненаголошені склади 
мають вищий рівень, ніж такі ж склади у фонових фразах 
(табл. 1). 

 
Таблиця  1  

Середні значення ЧОТ у різних ділянках контуру (Гц) 
Фраза Передтакт 1-й наголошений склад Головний наголошений склад max ЧОТ min ЧОТ 

чол. жін. чол. жін. чол. жін. чол. жін. чол. жін. 
фонова 270 361 361 434 358 446 361 470 97 202 
ключова 340 400 362 482 380 496 380 496 103 235 

 
Для першого наголошеного складу характерне різке 

підвищення рівня звучання. Більшість таких складів реа-
лізовано на високому тональному рівні; у 25 % випадків 
перший наголошений склад за ЧОТ максимальний у 
фразі. Найвищий рівень першого наголошеного складу 
характеризує ключові фрази. Відповідно середній рівень 
цих фраз перевищує середній рівень інших фраз. 

Рух тону на головному наголошеному складі фонової 
фрази представлений двома видами: спадним – 62 % і 
висхідним – 38 %. Спостережено, що спадний характер 
тону на наголошеному складі смислового центру надає 
мовленню впевненості і значущості сказаного [1, с. 156]; 
висхідний тон є ознакою смислової незавершеності, пе-
вним актуалізатором уваги співрозмовника на такий мо-
вленнєвий сегмент, і якому повинно реалізуватися 
смислове завершення думки [2, с. 86]. "Висхідно-спад-
ний рух тону ... властивий фразам, які передають кате-
горичне ствердження думки мовця; коли він наполягає 
на правильності своїх слів" [там само, с. 72]. 

У ключових висловленнях на ядрі переважає спад-
ний і висхідно-спадний рух тону. Такі тони зазвичай по-
вторюються в кількох сусідніх синтагмах у межах окремої 
фрази. Ця повторюваність створює послідовність син-
тагм з ідентичною інтонаційною структурою, що, 

безперечно, ритмізує фрази. Інтервал наголошеного 
складу ядра в 60 % реалізацій ширший за інтервал наго-
лошених складів корпусу, у 27 % випадків порівнювані 
показники однакові. 

Відомо, що важливим інструментом створення екс-
пресії тексту є наявність тонального виділення складів. 
Спостережено, що у ключових фразах мовець часто ви-
користовує прийом, коли високий рівень тону виділеного 
слова досягається не лише абсолютною висотою тону, а 
й зниженням тону попереднього й наступного наголоше-
них складів. 

На підставі результатів аналізу ЧОТ можна зробити ви-
сновок про певні тенденції щодо місця реалізації частот-
ного максимуму досліджуваних фраз. Так, у фонових 
фразах частотний пік характеризує 1-й наголошений склад 
фрази або 1-й наголошений склад другої синтагми (50 %) і 
головний наголошений склад (50 %). У ключових фразах 
висотно-тональний максимум реалізується лише на ядер-
ному складі, незалежно від його місця у фразі.  

У науковій доповіді максимальні показники ЧОТ різ-
них фраз дуже рідко суттєво протиставлені один одному 
за частотним рівнем, часто спостерігаємо певну їхню по-
вторюваність у кількох сусідніх фразах (рис. 2). 

 

 
Рис. 2. Зміни максимальних значень ЧОТ (Гц) у науковій доповіді 
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Найбільше значення ЧОТ зафіксовано в першій фразі 
надфразної єдності. Помічено тенденцію до зменшення 
максимальних значень ЧОТ у фразах, що стоять перед 
ключовими. Максимальне значення ЧОТ ключових фраз 
(фраза 17) зазвичай більше, ніж показник першої фрази. 

Аналіз значень максимумів ЧОТ і частотних рівнів 
фраз у різних позиціях у складі надфразної єдності за-
свідчив, що середнє максимальне значення і середній 
частотний рівень першої фрази перевищує (іноді сут-
тєво) такі ж показники в інших фразах. Однак аналізовані 
величини ключових фраз вищі за значення, зафіксовані 
в першій фразі, і значно більші за такі ж показники в су-
сідніх фразах (пор. фрази 10–12 і ключову – 13). 

Висновки. За результатами слухового аналізу вияв-
лено складники інтонації, які беруть участь у виокрем-
ленні ядерних компонентів тексту (наголошеного складу 
акцентно виділеного слова; синтагми, що містить таке 
слово; фрази, що є семантичним центром тексту або 
його частини). Найактивнішими ознаками виділення, на 
думку аудиторів, є наголос, посилення гучності, зміни те-
мпу мовлення (його уповільнення, дещо розтягнена ви-
мова) і виділення за допомогою пауз. 

Яскраве контрастне виділення семантичного центру 
фрази внаслідок дії низки просодичних ознак організовує 
мовленнєві одиниці, сприяє чіткому членуванню мовлен-
нєвого потоку й разом із тим привертає увагу слухачів до 
найвагоміших слів, допомагає сприйняти зміст, підвищує 
емоційний вплив текстів. 

Експериментально-фонетичне дослідження інтонації 
дає змогу виявити набір фонетичних засобів, які допома-
гають адекватній передачі змісту усного тексту та спри-
яють реалізації категорії виділення. Установлено, що це, 
зокрема, частотний діапазон, рівень, швидкість змін 
ЧОТ, темп, паузація, динамічний діапазон, локалізація 
елементів виділення. 

Під час інструментального аналізу з'ясовано, що за-
значені інтонаційні параметри перебувають у різних 

комбінаторних співвідношеннях. Реалізувати свою мету 
– ефективно вплинути на слухачів – мовець може вико-
ристовуючи як максимальні значення (наприклад, макси-
мальні частотні інтервали на ядерних складах, значне 
уповільнення темпу на виділених сегментах фрази, мак-
симальну середньоскладову тривалість), так і мінімальні 
значення (найменший рівень інтонаційного контуру, міні-
мальну гучність, тривалість тощо). Поєднання або конт-
растне співвідношення максимальних і мінімальних 
значень окремих просодичних ознак на певних сегмен-
тах усного тексту сприяє оптимізації мовленнєвого 
впливу. Категорія інтонаційного виділення виявляється 
в контрастному, порівняно з фоном, інтонаційному мар-
куванні ядерних компонентів, у їхній актуалізації та вста-
новленні взаємозв'язків між ними. 
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NUCLEAR COMPONENTS IN THE INTONATION STRUCTURE OF THE TEXT 
 

The article presents the results of experimental study of prosody оn the Ukrainian language. The significance of intonation as an important factor 
influencing the audience in oral speech is described. Possibilities of functioning of intonation means in modern public performance are established. 
The object of analysis is the peculiarities of prosodic separation of the nuclear components of the text. The relevance of the analysis of the category 
selection is due to the trends in the development of experimental phonetics, in particular the shift of emphasis from the description of the intonation 
of the phrase to the analysis of pragmatic and textual aspects of intonation. In different languages there is a restriction on the set of intonation forms 
for the expression of individual intonation meanings, in particular completeness, incompleteness, emphaticity, selection. Each meaning has its own 
specific intonation form as opposed to the acoustic characteristics of other intonation forms. The average value of the topic of speech, the average 
duration of phrases, pauses, the characteristic of the frequency of the fundamental tone, the terminal tone and the intensity are defined in the scientific 
report. Activity of prosodic parameters in the selection of semantic center of phrase is determined. To realize its goal – to effectively impact on the 
audience, the speaker may be using as a maximum value (for example, the maximum frequency spacing in the nuclear syllables, a significant 
slowdown on the allocated segments of the phrase, average duration of the phrase) and the minimum values (the lowest level of the intonation 
contour, the minimum volume, duration, etc). The combination or contrast ratio of the maximum and minimum values for individual prosodic features 
on certain segments of verbal text contributes to the optimization of speech impact. Category intonational allocation is evident in the contrasting 
intonational marking of nuclear components, in their actualization and establishing relationships between them. 

Keywords: semantic center of the phrase (keyword), prosody, tempo, intensity, frequency. 
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НАРОДНІ ПРИКМЕТИ В ЗАПИСАХ ПЕТРА ІВАНОВА 
 

Фольклорні автентичні записи становлять значний інтерес для представників різних наукових напрямів, які намага-
ються дослідити результати осмислення народного життя, навколишньої природи тощо. Наукова спадщина Петра Іванова 
репрезентує фольклор території Куп'янщини кінця ХІХ – початку ХХ ст. Протягом тривалого періоду дослідник проводив 
фіксацію фольклорних матеріалів на порівняно невеликій території. Його записи демонструють домінування традицій ук-
раїнської культури, показують побутове й духовне життя населення досліджуваної території. Проте зафіксовані матеріали 
виявилися більшими навіть порівняно з відомими на той час збірниками. Фольклорист фіксував усі наявні тексти (послуго-
вуючись методикою природничих наук), а не лише ідеальні з погляду редактора.  

Встановлено, що вагома частина його матеріалів представлена записами народних прикмет цієї території. Вони є най-
більшими за обсягом з прижиттєво опублікованих матеріалів Петра Іванова. Зафіксовані фольклорні матеріали показують 
домінування дуалістичного світорозуміння тогочасного селянства, акцентують на своєрідності сприйняття навколиш-
нього середовища, побуту, суспільного життя, міфології. Окремо варто наголосити на оригінальності певних творів, які не 
є притаманними фольклору інших територій. Досліджуваний матеріал демонструє, що записи Петра Іванова про Долю є 
автентичними й не мають подібних у жодному опублікованому фольклорному збірнику. Фольклорист виявив певну тотож-
ність образів Долі, домовика й душі людини в народних уявленнях. 

Наукові дослідження засвідчують, що зафіксовані П. Івановим на Куп'янщині в кінці ХІХ ст. фольклорні прикмети надають 
можливість сучасним дослідникам отримувати важливі відомості про когніції, засвідчують популярність цього жанру на-
прикінці ХІХ ст. 

Ключові слова: Петро Іванов, фольклор, народні прикмети, когніція, жанр. 
  
Вступ. Фольклор є неоціненним джерелом народної 

мудрості, зібрання правил, традицій і світоглядних уяв-
лень і використовується для проведення наукових дос-
ліджень у багатьох наукових галузях. Він є характерним 
видом мисленнєвої діяльності, системою когніцій. Фоль-
клор дає змогу опрацювати системи засвоєння, обробки 
інформації, збереження, використання та ретрансляції 
етнофором традиційних знань. Фольклористами кінця 
ХІХ – початку ХХ ст. було зафіксовано значний масив ав-
тентичних матеріалів, які є важливими для дослідження 
когнітивної системи. 

Наукова спадщина Петра Іванова презентована різ-
ножанровими збірниками, у яких показано духовну спад-
щину Куп'янщини кінця ХІХ – початку ХХ ст. Його 
наукова спадщина презентує збірники народних уяв-
лень, вірувань, народної магії, народної демонології, на-
родної прози та поезії тощо.  

У коло зацікавлень П. Іванова входили народні прик-
мети. Вони є значною частиною опублікованих фолькло-
рних матеріалів. Тексти прикмет увійшли до збірників 
"Народні повір'я, прикмети, прислів'я і загадки про мало-
російську хату" (1889), "Народні оповідання про Долю" 
(1892), "Народні оповідання про домовиків, лісовиків, во-
дяників і русалок" (1893), "Дещо з народних прикмет про 
погоду і врожайність" (1897), окремий розділ "Прикмети і 
повір'я про вагітність і народження дітей" у роботі "Етно-
графічні матеріали, зібрані в Куп'янському повіті Харків-
ської губернії" (1897), "Життя і повір'я селян Куп'янського 
повіту" (1907). Фольклорні матеріали, які увійшли до цих 
збірників, відображають господарчу діяльність людини, 
різні аспекти соціального та приватного життя. У прикме-
тах збережено давні світоглядні уявлення, відомості про 
історичні події, дохристиянські релігійні вірування, магі-
чні обрядодії, етичні та естетичні погляди, результати 
духовного розвитку українського народу. 

Виклад основного матеріалу дослідження. За зо-
бражуваними об'єктами матеріали Петра Іванова скла-
дають: 1. Метеорологічні явища (вітер, дощ). 2. Солярні 
та астральні прояви. 3. Поведінка представників фауни 
(птахи, тварини, комахи, плазуни). 4. Стан "представни-
ків" флори. 5. Предмети матеріального побуту куп'янця 
(сіль, хліб тощо). 6. "Поведінка" міфологічних істот 
(Доля, домовик). 7. Фізіологічні прояви (душа-двійник). 

Дослідники поділяють паремії із прогностичною функ-
цією (прикмети, повір'я, віщі сни і гадання (ворожіння)) за 

прагматичними текстовими функціями. Ними було за-
пропоновано об'єднати паремії із прогностичною функ-
цією у загальний тип прикмет: повір'я – це забобонні 
прикмети, віщі сни – прикмети, які сняться, а ворожіння – 
прикмети альтернативні, які містять у собі позитивне й 
негативне начало. Функціональною та смисловою озна-
кою у прикметах є прогноз, тобто з його втратою прик-
мета втрачає смисл. Такі прикмети називаються 
"прикметами-прогнозами". Інші прикмети мають окрім 
прогнозу функціональні ознаки поради або заборони, і 
тому втрата функціональної ознаки прогнозу не зумов-
лює повне руйнування прикмети. Такий текст було ви-
значено як прикмету-правило, зазвичай магічного 
характеру [3, с. 102]. 

П. Іванов, дослідивши народні оповіді про Долю, до-
мовика й душу, дійшов висновків про певну тотожність 
цих понять. Певні його припущення збігаються з виснов-
ками М. Костомарова, О. Потебні, О. Веселовського, 
М. Сумцова. П. Іванов пов'язує основу уявлень про до-
мовика з анімістичними уявленнями, згідно з якими до-
мовик – душа предка, який бере участь у справах своїх 
нащадків, опікується їхніми справами. 

Узагальнивши матеріали прикмет про Долю, домо-
вика, душу, зафіксовані Петром Івановим на Куп'янщині 
("Народні повір'я, прикмети, прислів'я і загадки про ма-
лоросійську хату", "Народні оповіді про Долю", "Народні 
оповіді про домовиків, лісовиків, водяників і русалок", 
"Прикмети і повір'я про вагітність і народження дітей", 
"Життя і повір'я селян Куп'янського повіту") пропонуємо 
класифікувати дії міфологічних образів за функціями для 
прогнозування: а) прибуткової чи неприбуткової справи; 
б) вдалого чи невдалого періоду життя; в) попередження 
про смерть близьких або, навіть, і самого індивіду. 

М. Сумцов зазначав, що П. Іванов зосередив увагу на 
куп'янській прозі, яка виявилася надзвичайно багатою (на-
віть у порівнянні із зібранням О. Веселовського). Його збір-
ники, у яких зафіксовано прогностичні прикмети, пов'язані 
з образом Долі, до кінця ХІХ ст. були єдиними [4, с. 169]. 

Іноді людина інтуїтивно відчуває неприємності або 
радощі, які з нею мають статися. Внутрішній голос, який 
попереджує в тяжку хвилину, народ приписує діям Долі-
двійника людини. П. Іванов зафіксував прикмету, що 
Доля-душа може попереджати "носія" про можливе 
лихо. Так, якщо людині здається, що її хтось кличе (хоча 
цього ніхто не робив), це віщує людині смерть. Аби 
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уникнути цього, радять не відгукуватися (особливо, коли 
кличе з двору у вікно), або ж, принаймні, сказати: 
"Убырайся ты к лыхий годыни (чортовий матери)!" [1; 
353–354]. Якщо ж відповісти Долі, то протягом року мож-
лива біда, навіть смерть. Безпричинна пригніченність 
людини, неясне очікування якогось лиха, занепад духу, 
поєднаний із занепадом фізичних сил, – такий душевний 
стан українці пояснюють словами: "Чує щось душа, та 
мені не каже", "Душа щось віщує". Іноді слово "душа" за-
мінюють у цьому випадку словом "доля" – "Доля шось 
чуе", "Доля шось вишуе" [1, с. 354]. М. Сумцов відзначає, 
що душа тільки хвилюється у передчутті лихого, Доля ж 
попереджає свого господаря про горе: вона сумує, 
плаче, а іноді й сама кличе його туди, де повинно ста-
тися лихо, або ж приходить у вигляді двійника і говорить 
про те, що має відбутися або вже сталося [4, с. 169]. 

П. Іванов у збірці "Народні оповіді про домовика, лісо-
вика та русалок" подав 26 прогностичних прикмет за по-
ведінкою домовика (якщо домовик спить міцно, хропе, то 
це віщує смерть члена родини; коли, прокинувшись, по-
чне кричати з переляку – у хаті хтось стане відьмою; 
вдень кричить на горищі – у господаря буде багато гро-
шей; кричить "по-сорочому" – господиня помешкання не-
забаром народить дитину; кричить уночі – до смерті 
господаря; свистить – уся родина буде плакати; плач до-
мовика віщує радість родині; якщо ж він сміється – родина 
буде плакати; танці домовика – господар купить або ж збу-
дує нову хату; шелест на горищі віщує велику родинну 
сварку; періодично постукує – господар поранить себе; 
якщо ж стукотить голосно – когось із родини буде убито 
блискавкою; стукає у вікно – буде у хаті пожежа; дивиться 
у вікно, але на питання "Хто там?" не відповідає – до па-
діння стелі або й усієї хати; стрибає вдень з горища – до 
лиха; штовхне лампу і цим налякає когось – того очікує 
нещастя; вночі сяде на стіл – віщує нещастя; перекидає у 
печі горщики – віщує біду господині; наводить на родину 
смуток – до щастя; якщо домовик загадує іншому домо-
вику загадку – віщує пожежу у домі, якщо ж розповідає ка-
зку – згорить усе село тощо) [1, с. 353]. 

Узагальнивши матеріали прикмет, які увійшли до збі-
рників П. Іванова, дії Долі, домовика та душі можна кла-
сифікувати за функціями для прогнозування: 
а) прибуткової чи неприбуткової справи; б) вдалого чи 

невдалого періоду життя; в) попередження про смерть 
близьких або, навіть, і самого індивіду [2, с. 12]. Отже, 
Петро Васильович Іванов, дослідивши народні оповіді 
про Долю, домовика, душу, дійшов висновків про певну 
тотожність цих понять. 

Висновки дослідження та перспективи подаль-
ших наукових розвідок. За обсягом записи прикмет 
П. Іванова перевищують зібрання інших фольклористів 
другої половини ХІХ – початку ХХ ст., зокрема, видання 
О. Шишацького-Ілліча, М. Маркевича, Д. Булгаковсь-
кого, В. Ястребова, В. Милорадовича, А. Онищука. Важ-
ливо, що прикмети Куп'янщини відображають 
домінуючий дуалістичний світогляд селянства, демон-
струють характерні риси української психології у став-
ленні до навколишнього світу, долі, природи, 
міфологічний світогляд як мікрокосм етносу. 

Прикмети, зафіксовані П. Івановим на Куп'янщині в кі-
нці ХІХ ст., подають сучасним дослідникам важливі відо-
мості про популярність цього жанру наприкінці ХІХ ст., 
про оригінальність певних творів, не притаманним іншим 
територіям. 
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FOLK SIGNS IN THE NOTES OF PETRO IVANOV 

 
The article is oriented forward to folk notes of Petro Ivanov. It must be stressed that authentic folklore notes are of considerable interest to 

representative of various scientific fields. They are trying to explore the results of understanding folk life, environment etc. The article stresses that 
Ivanov's scientific heritage represents folklore of the territory of Kupyanshchyna of the 19th – 20th centuries. Over a long period he recorded folk 
materials of the one small territory. His records demonstrate the domination of traditions of Ukrainian culture. He showed the household and spiritual 
life of the population of the investigated territory. However, fixed materials turned out to be greater even in comparison with the collections at that 
time. Folklorist used the methodology of natural sciences. He fixed all the existing texts and not only ideal from the editor's point of view. 

The emphasis has been placed on significant part of his notes represented by folk signs of this territory. These are the largest volumes of Peter 
Ivanov's published materials. Fixed folklore materials show the dominance of dualistic worldview of that time peasantry. Folklore records emphasize 
the peculiarity of the perception of the environment, life, social life, mythology. Separately, it is worth emphasizing the originality of certain works 
that are not inherent in the folklore of other territories. The material investigated demonstrates that the records of Petrо Ivanov about the fate are 
authentic and do not have similarly published folk collections. Folklorist discovered a certain identity of the images of the fate, the house and the 
soul of man in folk views. 

In general this analysis shows that Ivanov's notes of folk signs give opportunity to modern researchers to obtain important information about 
cognition, demonstrate the popularity of this genre in the 19th century. To summarize it is worth emphasizing on originality of certain texts that are 
not inherent in the folklore of other territories. 

Keywords: Petro Ivanov, folklore, folk sign, cognition, genre. 
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ВИКЛАДАННЯ КЛАСИЧНИХ МОВ ЗА ЖИВОМОВНИМИ МЕТОДИКАМИ: 

УКРАЇНСЬКИЙ АСПЕКТ 
 

Присвячена огляду перспектив упровадження живомовних (прямих, імерсивних) методик у викладання латинської та да-
вньогрецької мов в Україні. Натепер більшість викладачів здійснює освітній процес за принципом legere et intellegere (читати 
і розуміти), у той час як закордоном із другої половини минулого століття почали вивчати класичні мови із застосуванням 
живомовних методів. Вони передбачають не лише читання і переклад текстів, але і вміння спілкуватися й писати латинсь-
кою та давньогрецької мовами. Представлене дослідження проведене за трьома критеріями: доцільність, наявність пропо-
зиції і наявність попиту. Відносно першого критерію, автори проаналізували існуючі закордонні практики і виділили основні 
приклади залучення таких методик у викладання та самостійне вивчення класичних мов. Було зроблено короткий огляд най-
більш популярних шкіл та виокремлено ряд проєктів, які довели свою доцільність закордоном. Більш того, було розглянуто 
актуальний стан живомовного викладання в Україні на прикладі приватного розмовного клубу, YouTube-каналу та курсу в 
державному закладі вищої освіти. Усі вони комбінують живомовні методи із традиційними. Автори проінтерв'ювали пред-
ставників кожної організації стосовно їхніх методів, специфіки роботи та цільової аудиторії. Окрему увагу було приділено 
місцю і способу живомовного вивчення класичних мов, особливо з урахуванням української специфіки. Зроблено висновок 
щодо більшої ефективності приватних закладів, ніж державних ЗВО. Стосовно попиту виявлено, що досліджувані мови ста-
ють усе більш популярними в широких колах, тому потенційна аудиторія є досить великою. Це також підтверджується 
кількістю учасників розглянутих нами українських навчальних проєктів. Унаслідок дослідження автори зробили висновок 
щодо перспективності впровадження прямих чи комбінованих методик викладання давньогрецької та латинської мов в ук-
раїнську систему освіти. 

Ключові слова: класичні мови, прямі методики викладання, ЗВО, мовні клуби, перспективи впровадження. 
 
Вступ. Традиційна методика викладання класичних 

мов, латинської і давньогрецької, за принципом legere et 
intellegere (читати і розуміти) базується на століттях педа-
гогічного досвіду. Проте, наприкінці ХХ ст. у світовій науці 
розпочалося повернення ad fontes, до вивчення цих мов за 
методиками живих, із набуттям навичок не лише читання і 
перекладу, а й і говоріння, аудіювання та письма. 

Метою нашої роботи є окреслити перспективи впрова-
дження живомовних методик в українській педагогічній 
практиці, як на базі закладів вищої освіти (ЗВО), так і при-
ватно. Під терміном живомовний (інші терміни – прямий, 
імерсивний) ми розуміємо будь-яку методику викладання, 
що включає вивчення чотирьох основних аспектів мови: 
читання, письма, слухання і говоріння у всьому їхньому 
розмаїтті. Водночас, під терміном традиційний розуміємо 
вивчення класичних мов за принципом legere et 
intellegere, який натепер використовується в більшості 
шкіл та університетів. Як класичні розглядаємо латинську 
та давньогрецьку мови, основні мови-підвалини Західної 
цивілізації. Констатуємо більший вибір можливостей ви-
вчення латинської мови порівняно з давньогрецькою, не-
залежно від використовуваних методик.  

Відсутність повноцінного дослідження теми і зроста-
юча популярність живомовних методів дають підґрунтя 
для актуальності нашого дослідження. Робота присвя-
чена лише проблематиці класичної філології й залишає 
за межами спеціалізоване вивчення класичних мов (на-
приклад, латина для студентів-медиків чи давньогре-
цька для студентів-філософів). У ході роботи ми 
використовували загальнонаукові методи аналізу, інтер-
в'ювання та соціологічного опитування. 

Серед українських науковців методику викладання 
обох класичних мов досліджує В. Шовковий. Крім того, 
А. Мартиненко, К. Третьякова, Р. Міленкова, О. Стукало, 
І. Карбовнік і численні інші вчені у своїх працях розгля-
дають вивчення латинської мови як частини програми ін-
ших спеціальностей. І. Чеп'якова займається вивченням 
методів викладання давньогрецької мови. 

Результати дослідження. Ми досліджували можли-
вість впровадження живомовних методик за трьома кри-
теріями: доцільність, наявність пропозиції та наявність 

попиту. Під доцільністю ми розуміємо ефективність та-
ких методів порівняно із традиційними. Під термінами 
пропозиція і попит розуміємо можливості вивчення кла-
сичних мов за живомовними методиками в Україні й на-
явність актуальної чи потенційної аудиторії для такого 
вивчення. Для виконання поставленої мети, серед іншого, 
ми провели інтерв'ю з чотирма українськими ентузіастами 
(зокрема, доц. Наталією Корольовою, авторкою курсу і пі-
дручника Жива латина у КНУ імені Тараса Шевченка, Па-
влом Бєльським, засновником клубу Λέμβος, Анастасією 
Саєнко, викладачем латини у проєкті Enjoy the Science, Іо-
аном Залевським, студентом КНУ імені Тараса Шевченка 
й активним учасником міжнародної спільноти з живого ви-
вчення класичних мов), які вже використовують імерсивні 
методи на практиці та соціологічне опитування на базі 
першого курсу бакалаврату та першого курсу магістра-
тури кафедри класичної філології Львівського національ-
ного університету імені Івана Франка. 

Ми проінтерв'ювали трьох викладачів, які використо-
вують прямі методики у своєму викладанні: доц. Наталію 
Корольову, яка читає курс Жива латина на базі Київсь-
кого національного університету імені Тараса Шевченка; 
Павла Бєльського – засновника і очільника онлайн клубу 
живої давньогрецької мови Λέμβος, та Анастасію Саєнко 
– викладачку латини у приватному науковому проєкті 
Enjoy the Science. Ми також провели інтерв'ю з Іоаном 
Залевським – студентом КНУ імені Тараса Шевченка, 
який активно залучений у міжнародну спільноту живих 
класичних мов. Ці бесіди мали на меті вивчити сучасний 
стан живомовного викладання в Україні та його перспек-
тиви. У ході соціологічного опитування було інтервйо-
вано 18 студентів (14 – бакалаврату і 4 – магістратури) 
методом прямого відкритого анкетування. Анкета розро-
блена авторами і мала на меті виявити обізнаність сту-
дентів щодо можливостей вивчення класичних мов як 
живих та їхню зацікавленість у такому вивченні як у ме-
жах ЗВО, так і поза ним.  

Питання доцільності варто розглядати через призму ус-
пішного використання живомовних методик закордоном. 
Так, вже стали класичними підручники Familia Romana [9] 
чи Ἀθήναζε [3], які пояснюють латинську і давньогрецьку 
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мови, відповідно, засобами цих мов. Їх використовують як 
у ході живомовного викладання, так і при вивченні за тра-
диційними методиками. Більш того, розвивається викла-
дання у приватних закладах, зокрема Polis (Ізраїль), 
Vivarium Novum (Італія), школа Реджинальда Фостера 
(США). У школі Polis, яка заснована у 2011 р., розробили 
власний метод вивчення давніх і сучасних мов із поринан-
ням в атмосферу мови з першого заняття. Крім цього, по-
мітний акцентується на динамічному вивченні й орієнтації 
на прагматику, радше ніж граматику [13]. Академія 
Vivarium Novum спрямована на наслідування найкращих 
методик епохи Середньовіччя та Ренесансу і спрямована 
на відновлення традиційної середньовічної дидактики 
[10]. Школи, організовані нині покійним папським латиніс-
том о. Реджинальдом Фостером спрямовані на вивчення 
різногалузевої латини різноманітними, деколи навіть до-
сить епатажними методами [7]. Популяризуються 
YouTube канали, онлайн і особисті зустрічі. Серед каналів 
можемо виділити ряд найпопулярніших, створених аме-
риканським методистом Люком Раньєрі. На його основ-
ний канал ScorpioMartianus натепер підписані понад 
51 тисяча користувачів, інший його канал polýMATHY 
має близько 46 тисяч підписників [12]. Існує також значна 
кількість проєктів, де класичні мови використовуються як 
живі. Як приклад можемо виділити засновану у травні 
2002 р. латинську версію Вікіпедії, яка станом на бере-
зень 2021 р. має 168 зареєстрованих користувачів і бли-
зько 135 тисяч статей [8; 14]. Частково імерсивні 
практики впроваджуються й на базі університетів. Так, 
одним із найстарших курсів з однойменною серією під-
ручників є Cambridge Latin Course, перша книга якого ви-
дана у 1970 р. Крім того, у Познанському університеті, до 
прикладу, проводиться щорічна Schola Aestiva 
Posnaniensis із живої латини і давньогрецької.  

Доцільність провадження прямих методик можна ар-
гументувати, перш за все, зростаючою популярністю жи-
вомовного викладання. Якщо у 1980-х рр. можливостей 
вивчення класичних мов з урахуванням чотирьох основ-
них навичок існувало лише декілька, то станом на 
2021 р. такі ініціативи розвиваються в більшості розви-
нених країн. До прикладу, школа Polis випустила студе-
нтів семи програм із 36 країн світу [11], а академія 
Vivarium Novum лише протягом свого 15-тижневого он-
лайн-курсу у 2020 р., запровадженого як наслідок панде-
мії COVID-19, зібрала близько 200 учнів [4].  

Доречність впровадження живомовних методів чи їх-
ніх елементів підкреслюють і опитані практики, наголо-
шуючи на значному збільшенні вокабуляру й можливості 
швидше перейти до читання оригінальних текстів, ніж за 
використання усталених методик. Найбільший резуль-
тат дає читання великого обсягу текстів із поступовим пі-
двищенням їхнього рівня. Наші співрозмовники – Павло 
Бєльський та Іоан Залевський – наголошують на тому, 
що частина необхідних для цілісного розуміння мови 
тем, у звичних підручниках переноситься на кінець курсу 
(наприклад, латинські неправильні дієслова), у той час, 
як під час прямого вивчення теми пропонуються за час-
тотою їхнього вживання в мові. Єдиним значним недолі-
ком такого підходу є менший акцент на граматиці, що 
може негативно повпливати на розуміння деяких аспек-
тів оригінального тексту. Однак, як зазначає Павло Бєль-
ський, вивчаючи граматику за імерсивними методами, 
студент вивчає форми, які він уже зустрічав у тексті, а не 
абстрактні парадигми. 

В Україні натепер немає можливості повноцінно ви-
вчити класичні мови як живі, проте ряд викладачів вико-
ристовують комбіновані методики. Давньогрецьку за цими 
методами викладають в онлайн-клубі Λέμβος, латину – у 
межах проєкту Enjoy the Science [5; 6] і на курсі з рецепції 
античності Жива латина в Київському національному уні-
верситеті імені Тараса Шевченка. У межах курсу було та-
кож укладено відповідний підручник [2].  

Клуб Λέμβος постав у жовтні 2020 р. на базі одной-
менної групи у месенджері Телеграм, яка, у свою чергу, 
постала з каналу Давньогрецька мова. Спочатку група 
нараховувала близько 35 учасників, проте до березня 
2021 р. збільшилася до майже 160 учасників з України, 
Білорусі й Росії. Усі вони поділені на декілька груп, зале-
жно від часу занять. Основною методикою є комбінація 
живомовних методів за підручником Ἀθήναζε з перекла-
дом російською і вивченням граматики на базі російської 
мови. Заняття розраховані на початківців, хоча серед 
студентів є і ті, хто вже має певну базу. Уроки відбува-
ються на платформі Zoom декілька разів на тиждень (по 
одному заняттю на тиждень для кожної із груп). На поча-
тку існування клубу відбувся також ряд офлайн занять 
на приватній квартирі у Києві, які довелося припинити з 
огляду на погіршення епідеміологічної ситуації. 

Освітній проєкт Enjoy the Science був заснований  
п'ятьма студентками з метою популяризації науки й центру-
ється навколо однойменного YouTube каналу із ~3300 під-
писників. Перше відео каналу вийшло 1 вересня 2020 р. 
і було присвячене анатомії, а в березні 2021 р. було опуб-
ліковано перше відео присвячене вивченню латини, 
у якому подано загальну інформацію про мову й алфавіт із 
розмовними елементами (наприклад, як замовити латинсь-
кою піцу) [1]. Анастасія Саєнко, викладачка латинської 
у проєкті, сподівається продовжити своє починання. 

Спецкурс Жива латина (Viva Latina), який виклада-
ється Наталією Корольовою у КНУ імені Тараса Шевченка 
близько десяти років, спрямований, насамперед, на ви-
вчення рецепції латинської мови в сучасному світі. Курс 
пропонують студентам 4 курсу бакалаврату класичної фі-
лології для ознайомлення з так званою "сучасною лати-
ною" за комбінованими живомовними і традиційними 
методиками. Підручник, за яким викладають курс, поді-
лено на три частини: у першій частині викладений теоре-
тичний матеріал про вживання латинської мови у 
сучасному світі – від традиційних церковної чи наукової 
латини до латини в назвах сучасних брендів; у другій ча-
стині викладено вокабуляр, необхідний для вербального 
спілкування у повсякденному житті, і тексти про рутину та 
побут; третя частина підручника пропонує для ознайом-
лення сучасні і класичні тексти перекладені латинською 
мовою, наприклад, уривок з "Робінзона Крузо" чи пісеньку 
"Happy Birthday to you" [2]. У межах курсу студенти також 
пишуть латиною короткі розповіді на щоденну тематику і 
намагаються перекласти латиною українську поезію. 

З іншого боку, невелика кількість можливостей ви-
вчення латинської та давньогрецької мов із охопленням 
читання, письма, говоріння й аудіювання в Україні та ни-
зька масова обізнаність щодо класичних мов в українсь-
кому суспільстві породжують необізнаність щодо самого 
факту існування методів викладання цих мов, відмінних 
від традиційних. Цю ж картину спостерігаємо і серед опи-
таних студентів-класиків (лише двоє обізнаних респонде-
нтів, 11,1 %). Павло Бєльський констатує практично повну 
відсутність інформації про викладачів класичних мов.  

Щодо попиту на живе вивчення давньогрецької й ла-
тинської мов, варто розділяти навчання у ЗВО та поза 
ними. Основною проблемою студентів ЗВО є низька мо-
тивація до навчання, яка характерна для української 
освітньої системи загалом і підтверджена опитуванням. 
Так, лише п'ятеро респондентів (27,8 %) хотіли б набути 
досвіду спілкування класичними мовами й четверо 
(22,2 %) хотіли б запровадження відповідного курсу. 
Троє з опитаних нами практиків (Наталія Корольова, 
Анастасія Саєнко, Іоан Залевський) скептично налашто-
вані щодо ідеї заміщення традиційної методи викла-
дання у ЗВО живомовною. Крім того, під час 
впровадження курсу у ЗВО, за словами Іоана Залевсь-
кого, варто враховувати існуючу бюрократію.  

Водночас, зростає популярність приватних ініціатив із 
вивчення давньогрецької й латинської. Як вказано вище, 
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приватний клуб Λέμβος нараховує близько 160 учасників 
із декількох країн і продовжує зростати. Набуває популя-
рності і проєкт Enjoy the Science [5; 6]. Загалом щодо спів-
відношення попиту і пропозиції у вивченні та викладанні 
класичних мов Павло Бєльський сказав: "Людей, які мо-
жуть і хочуть викладати класичні мови, – дуже мало, але 
вони є. Людей, які можуть і хочуть вивчати класичні мови, – 
мало, але вони теж є. Найбільша проблема – цим двом 
категоріям людей знайти одне одного".  

Одним із ключових факторів зростання популярності 
клубів із вивчення класичних мов загалом вважаємо їх-
ній формат. Популярність впроваджених через панде-
мію COVID-19 онлайн-курсів академії Vivarium Novum, 
різноманітних YouTube каналів (зокрема, близько 
670 переглядів відео про латину каналу Enjoy the 
Science) і онлайн-клубів дозволяє робити висновок про 
більшу перспективу онлайн-формату як такого, що до-
зволяє залучити більшу аудиторію і сприяє кращій обіз-
наності щодо можливостей вивчення. На думку Іоана 
Залевського, який залучений у міжнародні онлайн-спіль-
ноти розмовних класичних мов, очні зустрічі мають сенс 
лише за умови авторського, унікального підходу. 

Щодо можливості субституції традиційного викла-
дання новітніми живомовними методиками, троє з чоти-
рьох інтервйованих практиків вважають повну заміну 
неможливою. Наголошується на частковій втраті грама-
тичного аспекту вивчення мови, відсутності мотивації 
студентів чи специфіці аудиторії (зокрема, Павлом Бєль-
ським, Наталією Корольовою, Анастасією Саєнко). З ін-
шого боку, наявні численні випадки успішного 
викладання будь-якої живої мови без використання рід-
ної, тому, як зазначає Іоан Залевський, варто впрова-
дити пряме викладання і щодо класичних. 

Висновки. Отже, наше дослідження показало перс-
пективність упровадження живомовних методів викла-
дання класичних мов в Україні. Популярність таких 
методик закордоном і їхнє успішне функціонування як у 
ЗВО, так і приватно дають підстави говорити про доціль-
ність їхнього практичного використання. Крім того, варто 
наголосити на більш цілісному сприйнятті мови, пріори-
тетному вивченні тих явищ, які зустрічаються частіше. 
Більш того, в Україні вже існує багато можливостей ви-
вчення класичних мов за комбінованими методиками, із 
частковим набуттям навичок говоріння й письма. Отже, 
викладання класичних мов як живих в Україні має свої 
перспективи і свою потенційну аудиторію. Проте, існує 
багато викликів щодо можливості реалізації подібних ме-
тодів у системі формальної вищої освіти та проблема 
низького рівня поінформованості потенційних студентів. 
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TEACHING CLASSICAL LANGUAGES WITH DIRECT METHODS: UKRAINIAN ASPECT 
 

The article is dedicated to an overview of the prospects to introduce living (direct, immersive) methods in the teaching of Latin and Ancient Greek in 
Ukraine. Today, most teachers carry out the educational process using the principle of legere et intellegere (read and understand), while abroad in the second 
half of the previous century classical languages began to be learned implying living language methods. They include not only reading and translating texts, 
but also the ability to communicate and write in Latin and Ancient Greek. The presented study was conducted according to three criteria: feasibility, supply, 
and demand. Regarding the first criterion, the authors analyzed the existing foreign practices and identified the key examples of the involvement of such 
methods in teaching and independent learning of classical languages. A brief overview of the most popular schools was made and several projects that proved 
their worth abroad were singled out. Moreover, the current state of language teaching in Ukraine was considered upon the example of a private conversational 
club, YouTube channel, and a course in a higher education institution. They all combine living language methods with traditional ones. The authors interviewed 
representatives of each organization about their methodology, specifics of work, and target audience. Particular attention was paid to the place and method of 
direct classical languages study, especially taking into account the specifics of Ukraine. It was concluded that private institutions are more efficient than public 
ones. Regarding demand, it was found that the studied languages are becoming increasingly popular with contemporary society, so the potential audience is 
quite broad. It is also confirmed by the number of participants in researched Ukrainian educational projects. As a result of the study, the authors concluded on 
the prospects for the introduction of direct or combined methods in teaching Ancient Greek and Latin in the Ukrainian education system. 

Keywords: classical languages, direct teaching methods, higher educational institutions, language clubs, prospects of implementation. 
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УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ ДАВНЬОГРЕЦЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ: 
ЗДОБУТКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 

 
Окреслено історію українських перекладів давньогрецької літератури й охарактеризовано перекладацьку творчість ук-

раїнських філологів-класиків, поетів і прозаїків. Рецепція літературних творів античності представлена текстами різних 
стилів, поетичних шкіл і різночасової української мови, які демонструють славну традицію вітчизняного перекладознавс-
тва. Зазначено, що українські переклади мають давню історію (від першого перекладу 1788 р. і першої хрестоматії 1809 р); 
вони публікувалися як у розрізнених періодичних виданнях, збірках, альманахах, так і цілісними книгами та у хрестоматіях і 
антологіях. Проаналізовано українські переклади літератури давньогрецькою мовою архаїчного, класичного та елліністич-
ного періодів. Описано переклади поезії (епос, елегія, ямб, монодична та хорова лірика, трагедія, комедія, народна лірика, мі-
міямб, епілій, буколіка, ідилія, епіграма) і прози (байка, історіографія, філософія, риторика, художня проза, античний роман, 
Новий Завіт і Септуагінта, ранньохристиянська патристика). Значимими в історії перекладів є досягнення блискучого зна-
вця античності І. Франка. Високий рівень мовно-стилістичного засвоєння давньогрецьких прозових і поетичних текстів де-
монструє творча манера таких видатних перекладачів, як Борис Тен, В. Свідзінський, М. Білик, Г. Кочур, А. Смотрич, 
В. Державин, В. Самоненко, П. Стрільців, А. Цісик, Ю. Мушак, В. Маслюк, А. Білецький, Й. Кобів, Ю. Цимбалюк, Л. Павленко. Сла-
вні традиції продовжують нині знані антикознавці, літератори й поети, серед яких чільне місце належить А. Содоморі. На 
рівні світової біблеїстики чотири переклади Святого Письма українською мовою (П. Куліша, І. Пулюя, І. Нечуй-Левицького, 
І. Огієнка, І. Хоменка, Р. Турконюка). Проте попри численні українські переклади різножанрових творів давньогрецької літера-
тури залишається потреба у створенні корпусу перекладів давньогрецької історіографії, риторики, філософії, природничо-
наукових текстів, грекомовної патристики. 

Ключові слова: давньогрецька література, переклади українською мовою, класична філологія, перекладачі з класичних мов. 
 

Вступ. Загальновідомо, що антична культура є для єв-
ропейської цивілізації невичерпним джерелом літератур-
них наслідувань і мистецьких втілень. У зв'язку з цим 
незмінним інтересом з'являється потреба у прочитанні як 
оригінальних текстів античних авторів, так і їхніх перекладів 
українською. А переклади із класичних мов в Україні демон-
струють славну традицію вітчизняного перекладознавства, 
яка має давню історію від першого перекладу 1788 р. і пер-
шої хрестоматії 1809 р. [4, с. 13, с. 227]. 

Дослідження історії українських перекладів із давньо-
грецької та римської літератури, а також перекладозна-
вчого доробку українських класичних філологів 
розпочалося ще в 1970 р., коли в журналі "Іноземна  
філологія" (Серія: Питання класичної філології) було вмі-
щено покажчик цих перекладів і наукових праць [3]. Інша 
історико-бібліографічна праця належить уславленому 
своїми прозовими перекладами з класичних мов Й. Ко-
бову [2]. Нарис про переклади та перекладознавчі студії 
з класичних мов "Студії з класичної філології (1944–
2012)" У. Головач та А. Ясіновського вміщено в колекти-
вній монографії "Неперевна філологія: класичні, візанти-
нологічні, неоелліністичні студії в Україні ХХ ст." [1]. На 
час виходу у світ у 2014 р. найповнішою книгою про здо-
бутки класичної філології в Україні є біобіліографічний 
довідник "Українська класична філологія: бібліографія, 
історія, персоналії (XVIII–XXI cт.)", укладений Л. Павле-
нко та Л. Звонською [4]. Він містить вичерпну історичну 
довідку про українські переклади античної літератури і 
критичні праці з антикознавства, які становлять 2836 бі-
бліографічних позицій, розподілених на  розділи, врахо-
вуючи мовний, діахронний, хронологічний і жанрово-
тематичний принципи. 

Результати дослідження. Багато українських перек-
ладів з античної літератури друкувалися в різних періодич-
них виданнях ("Жовтень", "Всесвіт", "Дзвін", "Іноземна 
філологія", збірка "Золоте руно") та авторських зібраннях 
творів поетів-перекладачів. Чимало перекладів представ-
лено в хрестоматіях (Антична література: зразки старогре-
цької та римської літератури / Упорядк. О. І. Білецький. – 
Харків, 1938; Антична література: хрестоматія / Упорядк. і 
передмова О. І. Білецького, наук. ред. Н. Л. Сахарного. – К., 
1968; Маслюк В. П. Антична література: Хрестоматія. – Ч. I: 
Давня грецька поезія в українських перекладах і переспівах 

– К., 1994), підручниках (Пащенко В. І., Пащенко Н. І. Анти-
чна література: підручник. – К., 2001; Павленко Л. В. Візан-
тійська література. Нариси і тексти. – Ч. І: Становлення / 
Концепція, нариси, коментарі, переклади Л. В. Павленка. – 
К., 2012) та антологіях (Мегела І. П., Левко О. В. Давньогре-
цька класична лірика: Антологія. – К., 2006; Елліністична по-
езія. Антологія. – К., 2007). 

Давньогрецький епос, зокрема, поема Гомера "Ілі-
ада" вперше повністю зазвучала українською мовою в 
перекладі С. Руданського під назвою "Омирова Ільйоня-
нка" (1903). До цього з'являлися друком окремі пісні "Ілі-
ади": у Харкові, перекладені В. Самійленком (1887); у 
Львові – К. Климковичем (1894) і Петром Байдою (Ніщи-
нським) (1902), який першим повністю переклав україн-
ською мовою "Одіссею" (1889), відтворюючи першим 
віршований розмір епічних поем – гекзаметр дактиліч-
ний. Взірцевими й дотепер неперевершеними є перек-
лади "Іліади" (1978) та "Одіссеї" (1963) Бориса Тена, які 
вповні відображають мовно-стилістичні та метричні осо-
бливості Гомерівських поем і яскраво передають сам дух 
оригіналу. Переклад 34-х Гомерівських гімнів належить 
перу корифея української літератури і невтомного пере-
кладача античності Івана Франка (видані 1962 р.). І. Фра-
нко перекладав також уривки іншого епічного поета, 
Гесіода; за його зразком переклад тематичних фрагмен-
тів дидактичної поеми "Труди і дні" здійснив В. Свідзінсь-
кий, вперше опублікований у Хрестоматії "Антична 
література", укладеній О. Білецьким (1968) і пізніше впо-
вні виданий 1986 р. Пародійна поема "Батрахоміомахія" 
перекладена українською мовою під назвою "Жабоми-
шодраківка" К. Думитрашком (1858), С. Руданським під 
назвою "Омирова війна жаб з мишами" (1897), І. Фран-
ком "Війна жаб з мишами", П. Стрільцевим "Батрахоміо-
махія" (1967) [1, с. 63–66; 4, с. 64–65].  

Найкраще перекладена, і причому не одним перекла-
дачем, давньогрецька лірика. Твори численних предста-
вників елегійної та ямбічної поезії, розмаїтої за 
тематикою, були предметом перекладацьких зацікав-
лень не одного покоління перекладачів, починаючи від 
І. Франка. Антологія "Давньогрецька класична лірика", 
укладена І. Мегелою та О. Левком (2004), найповніше ві-
дображає різні перекладацькі інтерпретації. Суспільно-
політична та дидактична елегія Феогніда, Сімоніда 
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Кеоського, Калліна, Тіртея, Солона та Фокіліда вже не 
одне десятиліття звучить у перекладах І. Франка, Г. Ко-
чура (1938), М. Білика (1963), П. Стрільцева (1970), 
А. Цісика (1975), В. Маслюка (1979), А. Содомори (1985), 
Н. Пащенко (2001), Т. Лучука (2002); повне видання пое-
зії Феогніда здійснив А. Содомора (2004). Морально-фі-
лософська поезія Ксенофана стала надбанням 
українського читача завдяки І. Франку, А. Содоморі, 
В. Маслюку. Любовну елегію дарує перший поет кохання 
– Мімнерм, якого вважають творцем європейської любо-
вної лірики; він представлений у перекладацькому доро-
бку І. Франка, Г. Кочура, В. Маслюка, Н. Пащенко. 
Емоційна ямбічна поезія Архілоха, Семоніда Аморгсь-
кого, Гіппонакта представлена перекладами Г. Кочура, 
А. Білецького, В. Маслюка, А. Содомори, Н. Пащенко, 
Т. Лучука. Потужна давньогрецька хорова лірика Алк-
мана, Стесіхора, Івіка, Бакхіліда, Піндара перекладена 
лише вибірково І. Франком, В. Державином, А. Содомо-
рою, тому ще очікує на своїх талановитих майстрів поети-
чного слова. Монодійний і хоровий мелос, або мелічна 
лірика уособлена найвидатнішими її представниками,  
Алкеєм і Сапфо, здавна викликали перекладацький і до-
слідницький інтерес, починаючи з книги: "Алькай і Сапфо". 
Тексти і студія Івана Франка. – Львів, 1913. Переклада-
чами лесбоських ліриків були Г. Кочур, Н. Пащенко, 
М. Трофимук, Д. Коваль, Л. Глущенко, Т. Лучук, О. Стра-
шенко. Проте найбільшого пошанівку заслуговує перекла-
дацький талант А. Содомори, який здійснив повне 
видання збережених фрагментів Алкея (2012) і Сапфо 
(2013). Прекрасний світ монодичної лірики, відкритий пе-
ред читачем славетним Алкеєм, Сапфо, продовжував 
оспівувач радощів життя, любові і вина – Анакреонт та на-
слідувачі його поезії в елліністичну добу, т. зв. анакреон-
тика, які звучать українською завдяки переспівам 
Т. Франка (1913), перекладам Г. Кочура і А. Білецького 
(1938), М. Білика (1963), В. Маслюка (1979), Н. Пащенко 
(2001), О. Страшенко (2004) [1, с. 66–69; 4, с. 72–77].  

Зачинателем українських перекладів давньогрецької 
трагедії був поет, композитор і громадський діяч Петро 
Ніщинський (Софокл. Антигона: драматична дія / 3 гре-
чеського на южноруську мову перевіршував Петро Ніщи-
нський. – Одесса, 1883); перевидання 1911 і 1930 рр. 
Невдовзі, 1894 р., з'явилися переклади Софоклових тра-
гедій "Цар Едип" і "Антигона", виконані І. Франком. Со-
фоклову "Антигону" перекладали також В. Державин 
(1938), Борис Тен (1968), а зібрання п'яти трагедій ("Еле-
ктра", "Цар Едип", "Антигона", "Філоктет", "Едип у Ко-
лоні") побачило світ 1989 р. завдяки Борису Тену та 
А. Содоморі. За Есхіла спершу взявся відомий мовозна-
вець, філолог-класик і культурний діяч, ректор Львівсь-
кого університету В. Сімартич (Айсхіль. Орестея: 
винятки з трилогії / пер. В.Сімович (Васаген Сімартич). – 
Львів, 1937). Продовжив переклади Есхіла Борис Тен 
("Прометей закутий", "Орестейя", 1949), а повне видання 
Есхіла з'явилося 1990 р., доповнене перекладами А. Со-
домори. У Хрестоматії 1938 р. опубліковані перші перек-
лади "Медеї" та уривків з "Іпполіта" Еврипіда 
В. Самоненка, а видання трагедій Еврипіда здійснили ті 
ж славетні перекладачі Борис Тен та А. Содомора [1, 
с. 73–74; 4, с. 80–81].  

Доповненням аттичної драми традиційно була коме-
дія, тому її переклади йшли паралельно з перекладами 
трагедії. Стара, класична аттична комедія, представ-
лена Аристофаном, за якого вперше взявся син І. Фра-
нка, відомий письменник і філолог-класик Т. Франко, 
переклавши "Хмари" (видано у Львові 1918 р.). Наступ-
ною перекладеною комедією стала "Лісістрата", перек-
ладена К. Лубенським і видана у Харкові 1928 р. Комедії 
"Хмари", "Оси", "Жаби" побачили світ у 1939 р. у 

талановитих перекладах В. Свідзінського. Перекладаць-
кий доробок Бориса Тена – "Хмари", "Лісістрата", "Жаби" 
(1956). А зібрання комедій Аристофана, видане 1980 р. – 
заслуга В. Свідзінського, Бориса Тена, А. Содомори 
[1, с. 74–75; 4, с. 95–96].  

Із ранньої давньогрецької поетичної літератури збе-
реглася і народна лірика; до перекладу грецького фоль-
клору ("Ейресіона", "Антема", "Ластівка", "Черепаха", 
"Діалог", "Пісня млинарів") звертався А. Содомора 
(1979) [4, с. 56]. 

Паралельно з розвитком поезії, розквітає прозова лі-
тература, в якій одним з найперших жанрів постає байка. 
Езопові байки вперше "для руської молодіжі переповів 
Любомир Селянський", чия книжечка вийшла друком без 
зазначення року в Коломиї. Окремі байки Езопа у перек-
ладі А. Білецького вміщені в хрестоматії 1938 р.; у насту-
пному її виданні 1968 р. опубліковані байки, перекладені 
Ю. Мушаком; йому ж належить повний переклад байок 
Езопа, виданий окремою книгою в 1961 р. Високохудож-
ній переспів Езоповий байок у 1964 р. здійснив М. Годо-
ванець, з-під пера якого 1987 року вийшла велика збірка 
переспівів усієї античної байки (Езоп, Федр, Бабрій, збі-
рка "Ромул") [1, с. 69–70; 4, с. 165–166]. 

Давньогрецька історіографія представлена, в основ-
ному, перекладами Геродота, а от повний переклад іс-
торичних творів Фукідіда та Ксенофонта ще очікує свого 
творця. Спочатку перекладалися новелістичні оповіді з 
"Історій Геродота" (Геродот. Крез і Солон. Паденіє 
Креза. Переправа Ксеркса через Гелеспонт / пер. Васи-
лій Ільницький // Читанка руська для низшої гімназії. – 
Львів, 1866; Геродот. Битва на морі під Саламиною. Би-
тва під Термопилями / пер. Іван Браник // Там же; Геро-
дот. Скарбниця Рампсініта (ІІ, 121) / пер. Б. Зданевича  // 
Хрестоматія-1938) та описи Скіфії на праукраїнських те-
ренах (Скити й Скитія. Історичні оповідання Геродота / 
Пер. Івана Франка – Львів, 1912; Геродот із Галікаркасу. 
Опис Скитії (Мельпомена 1–142: Найстарший опис України 
з V століття перед Христом) / пер. Теофіль Коструба. – 
Львів, 1937). Перекладом "Скіфського логосу" також зай-
мався А. Білецький (1968, 1991), а 1993 р. вийшов дру-
ком його повний переклад "Історій в дев'яти книгах" 
Геродота з ґрунтовною передмовою і розлогими комен-
тарями. З "Історії Пелопоннеської війни" Фукідіда маємо 
лише Промову Перикла (ІІ, 35–46), також перекладену 
А. Білецьким. А Ксенофонт представлений лише фраг-
ментом-новелою про історію Пантеї та Араспа з "Кіропе-
дії" у перекладі Б. Зданевича (1938), попри те, що його 
класичний твір "Анабазис" є програмним при вивченні 
давньогрецької граматики і традиційно читається як пе-
рший оригінальний текст при підготовці філологів-класи-
ків [1, с. 71–72; 4, с. 86–87]. 

Українська перекладацька школа теж не може особ-
ливо похвалитися перекладами давньогрецької філосо-
фії, хоча їхні твори зазвучали по-українськи ще з 
середини ХІХ ст. (Плятон. Георгіас. Протагор // З греч. 
переложив Омелян Гороцький. – Львів, 1866–1868). На-
ступними були переклади також з Платона: Платон. 
Оборона Сократа / пер. і пояснив В. Кмицкевич. – Пере-
мишль, 1903; Платон. Сімпозіон (Бенкет) / пер. і перед-
мова Івана Франка. – Львів, 1912. Наступний після 
Франкового переклад діалогу "Бенкет" здійснив І. Ого-
новський, чия праця побачила світ 1922 р. у Коломиї, а 
сучасний переклад "Бенкета", виданий 2005 р., нале-
жить відомій перекладачці філософської і богословської 
грекомовної літератури У. Головач. Фрагментарно пере-
кладав "Державу" та "Іон" Ю. Мушак (1968), йому ж на-
лежить переклад діалогу "Крітон" (1992), який вперше 
переклав Борис Тен (1988). Над перекладами діалогів 
Платона працювали Й. Кобів: "Федон" (1992); "Апологія 
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Сократа", "Іон", "Протагор", "Федр"; У. Головач: "Гіппій 
Більший"; Т. Лучук: "Евтифрон"; Дз. Коваль: "Горгій" – усі 
переклади були видані 1995 р. у зібранні діалогів Пла-
тона. Платонова "Держава" повністю була перекладена 
Дз. Коваль і видана 2000 р. Найбільшого європейського 
та, зрештою, й світового філософа Аристотеля розпочав 
перекладати Борис Тен: уривки "Поетики" були надруко-
вані 1950 р., а твір повністю – 1967 р.; фрагменти "Пое-
тики" також переклади Й. Кобів та Ю. Мушак (1965). 
Деякі інші значимі праці Арістотеля до українського чи-
тача донесли Й. Кобів ("Про мистецтво", 1978), О. Кис-
люк ("Політика", 2000), В. Ставнюк ("Нікомахова етика", 
2010). Твори Аристотелевого учня, Теофраста, чий ен-
циклопедизм і обшир філософської спадщини може су-
перничати з його великим учителем, скромно 
представлені лише маленьким етичним трактатом "Ха-
рактери" у перекладі Дз. Коваль (2003). А стосовно тво-
рів досократиків, то українською є лише переклади 
Геракліта, окремі фрагменти якого опрацював Ю. Мушак 
(1963), а повністю фрагменти філософа видані в перек-
ладі А. Тихолаза (1995). Отже, давньогрецька філосо-
фія, як і вже розглянута історіографія та риторика, про 
яку йтиметься далі, чекають своїх митців перекладу  
[1, с. 76–79; 4, с. 99–101].  

Про твори давньогрецьких ораторів в українських пе-
рекладах можна сказати дуже і дуже скромно, бо видано 
лише дві праці: Демостен. Олинтийські промови / Пер. і 
пояснив Дмитро Николишин. – Коломия, 1923; Демос-
фен. Друга промова проти Філіпа / пер. Й. У. Кобова. – 
К., 1968. Тому давньогрецьке красномовство теж очікує 
своїх українських поціновувачів [4, с. 100].  

Елліністична доба подарувала світові багато яскра-
вих постатей у різних жанрах давньогрецької літератури. 
Нова аттична комедія, представлена Менандром, пере-
кладалася ще І. Франком ("Право дитини", "Полюбовний 
суд", 1911), далі А. Содомора переклав щойно віднай-
дену в ХХ ст. комедію "Відлюдник" (1962). Міміямби за-
звучали українською в перекладі І. Франка, а продовжив 
знайомити українського читача з поезією Геронда В. Ма-
слюк (1961, 1968, 1994) [1, с. 81; 4, с. 109].  

Елліністична поезія подана як творами малих форм 
– поемами-епіліями Мосха "Європа", Біона "На смерть 
Адоніса", Мусея "Геро і Леандр", ідиліями та буколіками 
Каллімаха і Феокрита, так і епічною поемою Аполлонія 
Родоського "Аргонавтика". Александрійська поетична 
школа з її ученою поезією як епосу Аполлонія Родось-
кого, так і поезії малих форм Каллімаха ще очікує на по-
вний переклад. Уривки з "Аргонавтики" перекладали 
А. Смотрич (1968) та В. Маслюк (1994), а переклади з 
Каллімаха у творчому доробку А. Смотрича (1968), 
А. Содомори (1971), В. Маслюка (1994), О. Страшенко 
(2007) [1, с. 81; 4, с. 111]. Поетів-буколіків (Мосха, Біона, 
Феокрита) перекладали І. Франко, Ф. Самоненко (1968), 
А. Цісик (1978, 1979), В. Маслюк (1994) [1, с. 82; 4, 
с. 112–113].  

Радощі життя, застілля, філософські роздуми про ко-
хання, легковажні сценки, справжні глибокі любовні пе-
реживання – все це по-різному, але напрочуд майстерно 
висловлено в епіграмах. Започаткував українську перек-
ладацьку традицію перекладу епіграматичної поезії 
І. Франко, переклавши епіграми Аніти, Антипатра Сидо-
нського, Архімеда, Діоскорида, Евкліда, Ерасистрата, 
Ератосфена, Ерінни, Леоніда Тарентського, Мелеагра, 
Міро, Носсіди, Посидіппа. У творчому доробку А. Содо-
мори епіграми Платона, Паррасія, Ерінни, Носсіди, 
Аніти, Асклепіада Самоського, Посидіппа, Симмія Родо-
ського, Діоскорида, Алкея Мессенського, Антипатра Си-
донського, Мелеагра (1971), Корінни (1975) чимало 
епіграматичної поезії переклав В. Маслюк: Асклепіад 
Самоський, Посидіпп, Леонід Тарентський, Зенодот, 

Антипатр Сидонський (1978), Платон, Паррасій, Ерінна, 
Аніта, Леонід Тарентський (1988), Алкей Мессенський, 
Антипатр Сидонський, Асклепіад Самоський, Діоскорид, 
Евен Пароський, Посидіпп, Мелеагр, Носсіда (1994). До 
перекладів грецької епіграми в різний час зверталися 
А. Смотрич, А. Цісик, Л. Павленко (Агафій, Григорій Бо-
гослов, Павло Силенціарій, Паллад; О. Страшенко 
(Аніта, Антипатр Сидонський, Геділ, Діоскорид, Леонід 
Таренський, Симмій Родоський); Н. Пащенко, О. Оса-
уленко, цикл еротичних епіграм переклала Л. Звонська 
[1, с. 82; 4, с. 114–117]. 

Художня проза доби еллінізму представлена перек-
ладами різножанрових творів Лукіана, починаючи з впе-
рше виданого (Люкіан. Юпітер у клопотах: 
гумористичний діалог/ Пер. Тадея Мандибура. – Львів, 
1902), подальших перекладів А. Сагарди ("Зевс трагіч-
ний"; "Прометей, або Кавказ"; "Про сон, або Лукіянове 
життя"; "Ікароменіпп, або Понадхмарний"; 1938) і В. Ма-
слюка ("Портрети", 1974, "На захист ‘Портретів'", 1988). 
На початку ХХ ст. з'явився перший переклад із "Порів-
няльних життєписів" (Плутарх. Життєпис Перікля / Уступ 
та словарець заосмотрив і для ужитку в гімназіях видав 
о. Спиридон Кархут. – Львів, 1911), продовжений 
Ю. Мушаком ("Солон і Лікург", 1968) та Й. Кобовим і 
Ю. Цимбалюком ("Перікл і Фабій Максим"; "Нікій і Красс"; 
"Олександр і Цезар"; "Агід і Клеомен; Тіберій і Гай 
Гракхи"; "Демосфен і Ціцерон", 1991), проте це лише де-
щиця із 50 біографій визначних греків і римлян, написа-
них Плутархом, не рахуючи його численних 
філософських, релігійних, природничо-наукових та етич-
них трактатів [1, с. 86; 4, с. 153–154].  

Український перекладач і педагог, який проживав в 
Америці, О. Омецінський переклав філософські твори 
Епіктета "Енхейрідіон" і Марка Аврелія "Роздумування", 
видані в Нью-Йорку в 1986 р. Твір представника другої 
софістики, Клавдія Еліана "Строката історія" переклала 
Дз. Коваль (1995) [1, с. 87; 4, с. 153–154]. 

У перекладі Л. Павленка маємо уривки елліністичних 
поем Мусея "Геро і Леандр", Квінта Смирнського "Події 
після Гомера" та Нона Панополітанського "Діяння Діо-
ніса" (2012) [1, с. 86–87; 4, с. 153–154]. 

Греко-римська доба подарувала європейській літе-
ратурі жанр античного роману й активно розвивала  
новелу. Антологію античної (давньогрецької і давньо-
римської) новели видали Й. Кобів і Ю. Цимбалюк у збірці 
"Дамоклів меч" (1984). Найперше постав переклад ро-
ману Лонга "Дафніс і Хлоя" у перекладі В. Державина; 
наступний переклад належить В. Маслюку (1989). Ури-
вки роману Геліодора "Ефіопіка" з'явилися у перекладі 
Б. Зданевича в хрестоматії 1938 р., повністю роман був 
перекладений завдяки старанню Л. Павленка (2012). У 
перекладі Й. Кобова і Ю. Цимбалюка вийшов роман "По-
вість про Херея і Каллірою" (1980). Антології "Античний 
роман" (упорядник М. Борецький, 2004) і "Давньогрець-
кий роман" (упорядник В. Зварич, 2008) містять ці твори. 
Із першим європейським пригодницьким романом Анто-
нія Діогена "Неймовірні пригоди по той бік Фули" позна-
йомив читача Л. Павленко (2012); його ж перу належить 
переклад уривків сатирико-міфологічного твору Синесія 
"Єгипетська повість", у якому Птолемаїдський єпископ 
пародіює звичаї при візантійському дворі ІV ст. (2012) [1, 
с. 83; 4, с. 162–163]. Попри значні здобутки в перекладах 
елліністичної поезії прозові численні твори (філософські, 
історичні, природничі), якими рясніє післякласична доба, 
залишають не перекладеними. 

Ранньохристиянські часи збагатили античну і світову 
літературу. Українські переклади Біблії і Нового Завіту 
зокрема, написаного давньогрецькою мовою періоду 
койне, мають давню історію і розпочинаються з 
перекладу "Євангеліє від Матея і Йоана" М. Шашкевича 
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(1862); "Четвероєвангеліє" переклав П. Морачевський у 
1905 р. Перший переклад Біблії, виконаний П. Кулішем, 
І. Пулюєм, І. Нечуй-Левицьким, був виданий у Відні 
1903 р. Класичним за перекладацькою вправністю, 
мовно-стилістичними і найбільш уживаним 
християнською спільнотою України й дотепер став 
другий переклад Біблії, здійснений І. Огієнком і виданий 
у Лондоні 1962 р. І. Хоменку належить третій переклад 
Святого Письма, який побачив світ у Римі 1963 р., 
шанований в українській діаспорі. Четвертий переклад 
Біблії, де, на відміну від трьох попередніх, Старий завіт 
також перекладався з давньогрецької мови (з тексту 
Септуагінти), здійснив Р. Турконяк (2011). 

Багата східнохристиянська патристика, яка складає 
161 том фундаментального видання Patrologia Graeca, 
представлена перекладами лише окремих творів неба-
гатьох грекомовних Отців Церкви. Розпочнімо з огляду 
перекладів творів Трьох святителів і Вселенських учите-
лів. Л. Звонська здійснила переклад значного корпусу го-
мілій та морально-аскетичних творів Василя Великого 
(2006, 2007). Творами Григорія Богослова займалися: 
І. Гаврилик, переклавши деякі гомілії (2009), Л. Павле-
нко, опрацювавши "Другу промову проти імператора 
Юліана" та поезію "Про своє життя", "Гімн до Христа" 
(2012) та У. Головач, виконавши переклад "П'яти слів 
про богослів'я" (2018). Над творами Іоанна Златоуста 
працювали: М. Яремцьо, переклавши "Похвалу апос-
толу Павлу" (2001) і гомілії "Про священство" (2008); 
Л. Павленко з перекладами "Гомілії на Євтропія", "12-го 
листа до Олімпіади" (2012). Найбільше християнських 
першоджерел у перекладацькому доробку Л. Павленка: 
1) гомілетичні та агіографічні твори: "Житіє Св. Антонія" 
Афанасія Великого, "Пояснення до написів псалмів, або 
щодо духу музики", "Про життя Святої Макрини" Григорія 
Ніського, "Лавсаїк" Палладія Єленопольського; 2) цер-
ковно-історичні: "Життєпис Константина" Євсевія Пам-
філа, "Церковна історія" Сократа Схоластика, "Церковна 
історія" Феодорита Кіррського; 3) поетичні: "Поема про 
Кіпріана і Юстину" Афінаїди (Євдокії), "Парафраза Єван-
гелія від Іоанна" Нонна Панополітанського; 4) гімногра-
фічні: "Ямбічний канон на Різдво Христове" Іоанна 
Дамаскіна, "Гімни" Прокла Діадоха, "Про зрадника Іуду", 
"Про чин монаший", "Акафіст Пресвятій Богородиці" Ро-
мана Мелода, "Гімни" Синесія. Чимало перекладів ран-
ньої патристики в творчому доробку Д. Коваль-Гнатів: 
"Життя Мойсея" Григорія Ніського (2001), "Життя в Хри-
сті", "Пояснення Божественної літургії" Миколи Кавасили 
(2005, 2007), "Містагогійні катехизи" Кирила Єрусалим-
ського (2009), "Про молитву" Оригена (2012). Багато пе-
рекладів грекомовної християнської літератури створив 

О. Кожушний: "Канони та кондаки" Романа Солодкоспі-
вця (2009), "Канон ямбічний на Різдво Христове" Іоанна 
Дамаскіна (2009), "Дідахе, або Вчення дванадцяти апос-
толів" (2011), "Послання до Діогнета" (2011). До царини 
християнської літератури долучився і П. Содомора, син 
сучасного корифея перекладів античної літератури 
А. Содомори, із працею "Про небесну ієрархію" Діонісія 
Ареопагіта (2005) [1, с. 105–108; 4, с. 168–170]. 

Висновки. Отже, хочеться відзначити, що завдяки 
невтомній праці митців художнього перекладу українсь-
кий читач має змогу ознайомитися з усіма жанрами дав-
ньогрецької літератури і творами їхніх кращих 
представників. Віддаючи належну шану потужному до-
робку українських перекладачів у царині давньогрець-
кого епосу, елегії, ямбу, лірики, трагедії, комедії, 
історіографії, філософії, епіграми, античного роману, 
ранньохристиянської літератури, варто вказати, що на 
свого творця ще очікують твори багатьох ораторів, кла-
сичних й елліністичних істориків і філософів, природнича 
література, грекомовна патристика; а з поезії – хорова 
лірика та елліністичний епос. 
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UKRAINIAN TRANSLATIONS OF ANCIENT GREEK LITERATURE: ACHIEVEMENTS AND PROSPECTS 
 

The article presents the history of Ukrainian translations of ancient Greek literature and describes the translation work of Ukrainian classical philologists, 
poets and prose writers. The reception of literary works of antiquity is represented by texts of different styles, poetic schools and Ukrainian language of different 
periods, which demonstrate the glorious tradition of domestic translation studies. It is noted that Ukrainian translations have a long history (from the first 
translation in 1788 and the first textbook in 1809); they were published in separate periodicals, collections, almanacs, as well as complete books and in 
textbooks and anthologies. Ukrainian translations of literature in the ancient Greek language of the аrchaic, сlassical and Hellenistic periods are analyzed. 
Translations of poetry (epic, elegy, iambic, monodic and choral lyrics, tragedy, comedy, folk lyrics, mimiyamb, epilium, bucolic, idyll, epigram) and prose (fable, 
historiography, philosophy, rhetoric, fiction, ancient novel, New Testament and Septuagint, early Christian patristic) are described. Significant in the history of 
translations are the achievements of the brilliant connoisseur of antiquity I. Franko. The high level of linguistic and stylistic assimilation of ancient Greek prose 
and poetic texts is demonstrated by the creative style of such outstanding translators as Borys Ten, V.Svidzinsky, M. Bilyk, G. Kochur, A. Smotrych, 
V. Derzhavуn, V. Samonenko, P. Striltsiv, A. Tsisyk, Y.Mushak, A. Biletsky, V. Maslyuk, J. Kobiv, Y. Tsymbalyuk, L. Pavlenko.The glorious traditions are 
continued by well-known antiquaries, writers and poets, among whom A. Sodomora has a prominent place. At the level of world biblical studies there are four 
translations of the Holy Scripture in Ukrainian (P. Kulish, I. Pulyuy, I. Nechuy-Levytsky, I. Ogienko, I. Khomenko, R. Turkonyuk). Іt is summarized that despite 
numerous Ukrainian translations of various genres of ancient Greek literature there is a need to create a corpus of translations of ancient Greek historiography, 
rhetoric, philosophy, natural science texts, Greek patristic. 

Keywords: ancient Greek literature, Ukrainian translations, classical philology, translators from classical languages.  
  



ISSN 2709-8494 (Online), ISSN 1728-2659 (Print)  ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО. МОВОЗНАВСТВО. ФОЛЬКЛОРИСТИКА. 2(30)/2021  ~ 21 ~ 

 

УДК 398.2:27-245Білозерська-Куліш О. 
DOI: https://doi.org/10.17721/1728-2659.2021.30.6 

 
Олена Івановська, д-р філол. наук, проф. 

ORCID: 0000-0001-7102-8850  
e-mail: honch@ukr.net 

 

Оксана Оверчук, канд. філол. наук, доц. 
ORCID: 0000-0002-8228-6043 

e-mail: oksoverchuk@gmail.com 
Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, Україна 

 
УКРАЇНСЬКА АПОКРИФІЧНА ЛЕГЕНДА 

В ЗАПИСАХ ОЛЕКСАНДРИ БІЛОЗЕРСЬКОЇ-КУЛІШ 
 
Присвячено внеску Олександри Білозерської-Куліш у вивчення української апокрифічної легенди. Роль цієї першої жінки-

фольклористки для розвитку вітчизняної науки нині ще не повністю висвітлена. Дослідниці поставили за мету виявити в 
малознаних записах Олександри Білозерської-Куліш унікальні й поширені на різних теренах України та поза нею варіанти апо-
крифічної легенди. Здійснюється спроба вивчення авторського наукового принципу відтворення "фольклорного діалекту" 
й особливостей едиційної практики фольклорного матеріалу. Враховуючи попередні теоретичні напрацювання з проблема-
тики генези жанру, авторки статті долучають до фольклористичного дискурсу маловідомі дані.  

Ключові слова: фольклор, апокрифічна легенда, Олександра Білозерська-Куліш, біблійний образ, варіант. 
 
Вступ. В історію вітчизняної науки про народну твор-

чість Олександра Михайлівна Білозерська-Куліш (1828–
1911) увійшла як перша жінка-фольклористка, хоч широ-
кому загалу ця постать української культури народниць-
кої доби більше відома під літературним псевдонімом 
Ганни Барвінок – авторки літературної збірки "Опові-
дання з народних уст" (1902). Ідучи у своїх творчих пріо-
ритетах за П. Кулішем, який орієнтував письменників 
нової української літератури на мистецький еталон – на-
родне Слово – і вимагав художньої правди, яку, на думку 
теоретика етнографізму в літературі середини ХІХ ст., 
забезпечував фольклорний взірець, його дружина й од-
нодумиця Олександра Михайлівна фактично з 1847 р. ро-
зпочала збирацьку діяльність. Важливим фактором 
польових записів для неї стало накопичення уснословес-
них даних із метою подальшого їхнього використання в ху-
дожньому тексті. Фольклорний матеріал, зібраний нею в 
різні періоди, слугував основою її авторської творчості. Фі-
ксацію народнопоетичних текстів Олександра Білозер-
ська здійснювала впродовж півстоліття на теренах 
Чернігівського Полісся та Полтавщини. Зразки зібраних 
нею казок, легенд, переказів досі не вивчені достатньою 
мірою. Водночас рукописний матеріал, що зберігається в 
архіві Ганни Барвінок (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевче-
нка НАН України, Чернігівський літературно-меморіаль-
ний музей-заповідник Михайла Коцюбинського), і почасти 
опублікований невеликим накладом у 1995 р. їх масив 
"Фольклорні записи Ганни Барвінок" [6] проливає світло 
на творчу лабораторію письменниці-фольклористки.  

Результати дослідження. Одним із векторів дослід-
ницького інтересу О. Білозерської стала апокрифічна ле-
генда. Цей особливий жанр народної словесності у 
ХІХ ст. набув неабиякої популярності не лише серед со-
ціальних низів вірян, а й ставав усе частіше об'єктом 
аналітики суспільної еліти. Вихована в дусі шляхетних 
православних канонічних традицій, Олександра водно-
час всотала народну релігійну культуру, яку шанував 
дворянський рід Білозерських. Такий світоглядний дуа-
лізм українців прямо відобразився в різних фольклорних 
формах, із-поміж яких найбільш продуктивною є апокри-
фічна легенда. Серед її дослідників М. Костомаров ("Пе-
рекази першого руського літопису в дослідженнях з 
руськими народними переказами в піснях казках та зви-
чаях", 1871; "Малорусские предания и рассказы", 1877); 
В. Милорадович ("Заметки о малорусской демонологии", 
1899; "Малоруські народні повір'я та оповідання про 
П'ятницю", 1902); А. Свидницький ("Залишки від часів 
доісторичних (Народні перекази)"); А. Онищук ("Матері-
али до гуцульської демонології"); П. Куліш ("Украинскі 

народні перекази", "Записки про Південну Русь"), П. Чу-
бинський ("Праці етнографічно-статистичної експедиції 
в Західно-руський край" Т. 1, 2), О. Роздольський ("Гали-
цькі народні новели" 1896) та ін. Цей жанр фольклору 
був предметом наукових студій О. Пипіна, який природу 
виникнення жанру пов'язував з усною формою трансмі-
сії, вказував на те, що народні апокрифи "виявляють певне 
свояцтво з формами і змістом суто народного епосу" [10, 
с. 6–7]. І. Франко пояснював виникнення цього жанру  
в Україні з тим, що сюжети агіографічних текстів віряни 
сприймали на слух, оскільки культова література не була 
доступна загалу. Отож, така інформація завдяки інтерпре-
таційним стратегіям переходила в динамічний стан і набу-
вала характеристик відкритої художньої системи, якою є 
фольклор. Особливого розвитку в народному апокрифіч-
ному репертуарі отримували ті аспекти віри, для яких на-
род прагнув позитивного пояснення. Г. Булашев із цього 
приводу писав, що саме "простота форми, що полягала в 
прямій позитивній розповіді, конкретних питаннях і відпові-
дях – робили ці пам'ятники ще доступнішими і вони міцно 
закріпилися в народній пам'яті" [3, с. 43]. 

Легенда є своєрідною мозаїкою апокрифічних пере-
казів [8, с. 146]. Приміром, зафіксований О. Білозерсь-
кою сюжет легенди про царя Петра та премудрого 
Соломона має відповідник у російському легендарному 
репертуарі. Проте персонажами російського варіанту є 
цар Петро та Василій Блаженний. Сюжетна лінія: прему-
дрий Соломон (Василій Блаженний) зауважує Петру про 
те, що під час церковної служби молилися лише півтори 
(три) душі, попри те, що церква була переповнена лю-
дом. Отже, на рівні колізії сюжету варіанти майже іден-
тичні, проте розбіжність варіанти демонструють на 
персонажному рівні. У російському зразку фігурує образ 
блаженного, оскільки з особливим пієтетом у Московії 
ставилися до інституту юродивих (блаженних), народна 
ж фантазія українців розвивала біблійний образ царя 
Соломона. Жоден біблійний персонаж Старого Завіту не 
концентрував на собі більшої уваги, ніж премудрий Со-
ломон, його ім'я стало узагальненим іменем-символом 
прагматичної мудрості. Свого часу О. Кудринський пояс-
нював причину популярності царя Соломона, зауважи-
вши спільність характеристик біблійного героя з 
уявленнями пересічного українця про ідеальне облаш-
тування свого життєвого простору. Практична мудрість 
царя Соломона стала основним чинником частотності 
звернення народного оповідача до цього біблійного ге-
роя. Наприклад, легенда із записів О. Білозерської "У 
царя Петра як гостював премудрий Соломон" увиразнює 
визначальну характеристику цього персонажа: саме цар 
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Соломон рятує місто від пожежі, заливши вогонь трьома 
келихами вина. Насправді, мотив трьох келихів вина зу-
стрічається і в поширеній на теренах Росії легенді "Пе-
тро І на полюванні", де варіантним відповідником 
Соломона є Василій Кессарійський, який рятує Москву 
від вогню. Отже, у наведених прикладах фіксації О. Біло-
зерської простежується тенденція української апокрифі-
чної традиції із центральним філософським 
концептообразом – Цар Соломон.  

Привертає дослідницьку увагу легенда "На самі Вели-
кодні святки", яка має дві сюжетні лінії: перша – апокрифі-
чна, друга – соціально-побутова [2, с. 187 (751В)]. Варіант 
О. Білозерської містить мотив перетворення вугілля на 
червінці, властивий для чарівної казки та демонологічної 
легенди. Тексти, у яких демонологічні персонажі розрахо-
вуються за службу платнею у вигляді вугілля (сміття, трі-
сок) є в записах багатьох фольклористів, приміром, 
легенда з Київщини – у фіксації П. Чубинського, у якій 
баба-повитуха отримала платню від Чорта "уголлями" [11, 
с. 360–361]. Б. Грінченко на Чернігівщині записав чимало 
сюжетів із цим мотивом саме в жанрі демонологічної ле-
генди [5, с. 91]. Отже, зразок із зібрання О. Білозерської 
розширює аломотивну парадигму в аспекті конкретної те-
кстової реалізації в жанрі апокрифічної легенди. Такий не-
типовий випадок можемо пояснити давністю фіксації 
зразка, зафіксованого фольклористкою.  

Легенда "В якім разі Бог дозволив брехати" зустріча-
ється і на Чернігівщині, і в Карпатському регіоні. Сюжет, 
за яким Св. Петро не може продати на ярмарку бичка, бо 
боїться згрішити, а Бог дозволяє йому на ярмарку казати 
неправду, щоби прорекламувати товар ("За се Бог про-
щає, не гріх" [6, с. 29]) був записаний і В. Гнатюком [4, 
с. 96]. У варіанті О. Білозерської знаходимо сюжетотві-
рні витоки цієї легенди, яка не має відповідників у фоль-
клорних репертуарах народів-сусідів: Бог дозволив 
порушувати заповідь "не свідчи неправдиво.." на ярма-
рку, у корчмі, у шинку. За українським звичаєвим правом 
саме в цих місцях укладалися договірні угоди, зокрема й 
купівлі-продажу. Життєва прагматика потребувала санк-
ції на певний відступ від канону християнської моралі. На 
відміну від росіян, для яких мірилом справедливості та 
права є цар-батюшка, українці потребували санкції абсо-
лютного авторитету, яким для українця-християнина в 
усі часи були закони предків і Бог. 

Не має фіксованого сюжетного відповідника в Порів-
няльному покажчику сюжетів і легенда "Як наші трудо-
любці не пішли на родини Божої матері" [6, с. 30]. 
Колективна авторська українська етносуб'єктність пояс-
нює причину тяжкої повсякденної праці та бідності, на які 
приречена українська жінка, таким апокрифічним сюже-
том: у день народження Ісуса Христа українки, посилаю-
чись на свою зайнятість, не пішли на родини, а єврейки 
– пішли, за що Божа Матір дарувала їм усілякі статки та 
безтурботне життя.  

Записана Ганною Барвінок легенда "Святий Петро 
перед Ісусом Христом за жінок стояв" [6, с. 31] має ба-
гато сюжетних відповідників у східно- та західнослов'ян-
ському фольклорі [2, с. 199 (791)]. Відтак, зафіксовані 
О. Афанасьєвим, П. Господаревим, М. Драгомановим, 
О. Кольбергом та іншими фольклористами варіанти ви-
будовані загалом на основі сюжету апокрифу про 
Св. апостола Петра, проте у фінальній частині – "відлу-
ння виразних споминів народу про добу гінекократії (вер-
ховенства жінок)" [3, с. 138]. У варіанті запису 
О. Білозерської жінка "десь зашлялась", дозволяє собі 
"одкуделити", "одтрепати" чоловіка. Отож, ми бачимо 
добре виражені процеси контамінаційних нашарувань, 
де рефлексують у, так званому, "третьому тексті" мотиви 
агіографічної літератури та звичаєві інтенції 

матрилокальної культури, увиразнені в календарно-об-
рядовому фольклорі та звичаєві понеділкування (винят-
ковому жіночому праві на дозвілля, що, імовірно, бере 
свій початок у жіночих містеріях). У варіантах легенди, 
наведених Г. Булашевим, жінка відвідує корчму, прихо-
дить додому напідпитку, вимагає, щоби чоловік віз її на 
санях. В окремих варіантах наполягає на тому, щоби чо-
ловік готував вечерю та пригощав її" [3, с. 137]. Імовірно, 
що легенда зафіксувала звичай Колодія чи Бабського ти-
жня, святочного періоду, коли ідея жіночої фертильності, 
а відтак і правової домінанти, актуалізується через пове-
дінкову стратегію. Щоправда, на Курщині побутувала ле-
генда "Бабина влада" [1, с. 78], у якій хоч і 
спостерігається заміна біблійних персонажів Ісуса Хри-
ста та Св. Петра на Миколу Угодника та пророка Іллю 
(перша половина XX ст.), однак збереглося смислове 
ядро українського жіночого права. Наявність фольклор-
ного тексту з яскраво вираженим українськими звичає-
вими смислами вкотре доводить генетичну закоріненість 
фольклорної аудиторії цього регіону в питомо українську 
культуру.  

У легенді "Дід валящий розказував" [6, с. 31] ми знову 
зустрічаємося з народною інтерпретацією біблійного пе-
рсонажа-апостола Петра. У подяку за надану можли-
вість переночувати Св. Петро дарує господині дому – 
бабі-повитусі – прозорливість. Відтоді баба стала проро-
чити майбутнє новонародженій дитині [2, с. 214 (840В)].  

Мотив дарування пророцтва зустрічається і в легенді 
"Двадцять літ паски не було". Відтак, на противагу вище-
згаданій апокрифічній легенді, де здійснюється дару-
вання святим, у згаданому творі цю роль дарувальника 
магічного знання виконує Смерть. Чоловік, розлючений 
через свою бідність на Бога, відмовляє у хлібі Св. Петру, 
Іллі та самому Богові. А Смерть, яка зустрілася йому до-
рогою, називає матір'ю. За це вона й віддячує чоловікові 
і робить його "лікарем". Коли ж настає час самому поми-
рати, він не може перехитрити Смерть. 

1852 р. на теренах Ніжинського повіту (с. Данина) 
П. Огієвський записав легенду майже ідентичного сю-
жету "Верти не верти – а треба вмерти"" [9, с. 570–572]. 
Однак зміст легенди відрізняється тим, що чоловік узяв 
Смерть і за куму, а та йому за це віддячила. Відсутній 
мотив зустрічі зі святими. Отже, ми можемо фіксувати в 
пізнішому варіанті запису О. Білозерської тенденцію до 
розширення сюжету легенди шляхом збагачення його 
апокрифічними мотивами (у межах одного регіону). 

Оскільки легенди апокрифічного змісту творили, так 
би мовити, простонародне Євангеліє, а частина їх не су-
перечила церковному канону, О. Білозерська, яку, безу-
мовно, і як християнку, і як фольклористку цікавив цей 
пласт народної культури, вдалася до копіткого фіксу-
вання текстів. Вона усвідомлювала проблему можли-
вого вимирання жанру як наслідку розповсюдження 
просвіти серед народу. М. Костомаров, сучасник і близь-
кий знайомий Олександри Михайлівни, у 1877 р., звер-
таючись до однодумців, зазначив: "Було б... дуже 
корисним для етнографії зібрати ці легенди разом, при-
вести до системи та висвітлити поясненнями, щодо часу 
їх побутування в Малоросії та схожості з такими ж леге-
ндами в інших народів. З цією працею варто поспі-
шити..." [7, с. 127]. Ганна Барвінок зробила і свій внесок 
у виконання поставленого завдання. Зафіксовані уніка-
льні апокрифічні (християнські) легенди: "Якесь нападє-
ніє, война була на цара Петра" та "Як наші трудолюбці 
не пішли на родини Божої Матері" не враховані та не ви-
користані в Порівняльному покажчику сюжетів. А варіа-
нти, записані нею на теренах Чернігівщини, додають 
чимало цікавого для порівняльної фольклористики. 
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Вони вказують і на регіональні особливості, і додають 
розуміння загальнонаціональних тенденцій. 

Висновки. Основні фонди фольклорної прози  
із зібрання О. Білозерської – це сюжети, відомі загально-
українському, східно- та західнослов'янському фольк-
лорі. Водночас кожен зафіксований зразок виявляє 
локальну специфіку Чернігівщини та Полтавщини. Само-
бутнього колориту фольклорним зразкам надає діалек-
тне мовлення. Місцеві назви знарядь праці, 
сільськогосподарського реманенту, елементів регіона-
льного народного строю, місцевої святочної та кулінар-
ної традиції – усе це передає автентику традиційної 
культури цих етнографічних топосів. Паспортизація 
фольклорних текстів відсутня, оскільки фольклористика 
як наука про народну творчість лише переживала своє 
становлення і чіткі критерії щодо фіксації та едиції текс-
тового матеріалу ще не були сформульовані. Щоденни-
кові записи фольклористки розкривають персоналії 
респондентів, серед яких були і родичі (О. Половина, 
Ф. Дворниченко), і пересічні селяни. Серед майстрів-
оповідачів особливої уваги заслуговує персоналія Івана 
Тупотуна. Радше, це збірний образ ідеального інформа-
нта, уособлення "народного Гомера" (за П. Кулішем), 
який знайшов відображення в оповіданні Ганни Барвінок 
"Молотники" (у рукописному варіанті – "Примак"). 

У процесі дослідження фольклорних записів прово-
дилися історико-порівняльні зіставлення як по горизон-
талі, так і по вертикалі. Порівняння здійснювалося, 
переважно, в межах територіального (регіонального) 
фольклорного матеріалу. Виявлялися не окремі, зовніш-
ньоподібні явища, а системи та їхні елементи, не пара-
лелі і випадкові збіги, не подібність, що лежить на 
поверхні і впадає в око, а, передусім, своєрідність регіо-
нальної традиції, специфіку фольклорного процесу в пе-
ріод тотальної нівеляції всього українського, 
національно-свідомого, яка набула особливо великих 
масштабів у другій половині XIX ст. 
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UKRAINIAN APOCRYPHAL LEGEND IN THE RECORDS OF OLEXANDRA BILOZERSKA-KULISH 

 
An apocryphal legend is an original genre of non-fairytale folk prose. It was investigated by M. Kostomarov, V. Myloradovych, A. Svydnytskyi, 

A. Onyshchuk, P. Kulish, P. Chubynskyi, O. Rozdolskyi, I. Franko etc. Oleksandra Bilozerska-Kulish (Hanna Barvinok) has also made a significant 
contribution to the study of the apocryphal legend. She recorded folk poetry for half a century in Chernihiv Polissya and Poltava region. Folklore 
material, collected by herself in different periods, served as the basis of her literary work. Oleksandra Bilozerska-Kulish is considered to be the first 
Ukrainian woman folklorist. However, the samples of the fairy tales and legends, collected by herself, have not been sufficiently studied yet. At the 
same time the manuscript material, stored in the archives of Hanna Barvinok (Taras Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of 
Sciences of Ukraine, Chernihiv Literary Memorial Museum-Reserve of Mykhailo Kotsiubynskyi), and their array "Folk records of Hanna Barvinok" 
(1995) shed light on the creative laboratory of the writer-folklorist. The aim of the research is to find unique and widespread in different parts of 
Ukraine and abroad variants of the apocryphal legend in the little-known records of Oleksandra Bilozerska-Kulish. The object of the article is the 
apocryphal legends, recorded by Oleksandra Bilozerska-Kulish. The subject of the article is the plot-forming and character features of the apocryphal 
legends in the records of Oleksandra Bilozerska-Kulish. An attempt to study the author's scientific principle of the reproduction of the "folklore 
dialect" and the peculiarities of the editorial practice of the folklore material is made in the research. Taking into account previous theoretical 
developments on the issue of the genesis of the genre, the authors of the article attach the little-known data to the folklore discourse. 

Keywords: folklore, apocryphal legend, Oleksandra Bilozerska-Kulish, biblical image, variant. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ҐЕНДЕРНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ  
В СУЧАСНОМУ КИТАЙСЬКОМУ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВІ 

 
Розкрито зумовленість смислової неоднозначності китайської ґендерної термінології на прикладі найбільш супереч-

ливих понять "фемінізм", "ґендер", "феміністична література", "жіноча література", "жіноче письмо". До уваги береться 
соціально-історичний контекст, засвоєння західних теорій і актуалізація традиційних китайських учень, а також уніка-
льне явище формування "образно-символічної термінології".  

У дослідженні використано культурно-історичний та типологічний методи, а почасти – метод семантичного та кон-
текстуального аналізу.  

Формування феміністичного (а згодом – ґендерного) напряму в китайському літературознавстві почалося на початку 
80-х рр. ХХ ст. Цей процес відбувався під впливом трьох факторів: 1) комуністична ідеологія та "державний фемінізм"; 
2) поширення західних теорій фемінізму; 3) традиційні китайські концепції відносин між статями. Китайські науковці за-
позичували терміни, перекладаючи їх з англійської чи інших європейських мов. Однак, процес смислової адаптації нових 
понять був досить складним і мав свої особливості. Зокрема, китайські науковці прагнули уникати радикального проти-
ставлення "чоловічого і жіночого" у семантиці нових термінів, натомість вони намагалися реалізувати китайську філо-
софську концепцію взаємодоповнення категорій Інь–Ян, що відображає "ситуативність світосприйняття" китайців. 

Особливим явищем китайського ґендерного літературознавства є формування "образних понять". Такими понят-
тями є яскраві образи західної літератури й літературної критики, які в китайському культурному середовищі набува-
ють нового значення. Зокрема, поняття "чиста сторінка", запропоноване С. Ґубар на позначення жіночої ідентичності в 
патріархальному суспільстві, китайські науковці пов'язують із діяльністю танської імператриці У Цзетянь і її надмоги-
льною "стелою без написів". 

Проаналізований матеріал дає підстави зробити висновок про складність і незавершеність процесу формування ґен-
дерної термінології в китайському літературознавстві, яке балансує між новими західними та власними традиційними 
концепціями міжстатевих стосунків. 

Ключові слова: китайське літературознавство, фемінізм, ґендер, жіноча література, феміністична література, "чи-
ста сторінка". 

 
Вступ. Формування ґендерного підходу в китайсь-

кому літературознавстві, як і в західному, базувалося на 
ідеях феміністичної критики. В Америці та Європі розви-
ток феміністичних теорій у різних галузях знань було ло-
гічним продовженням потужного руху за суспільні й 
політичні права жінок. У Китаї ж розв'язання жіночого пи-
тання, яке гостро постало ще на початку ХХ ст., відбува-
лося в руслі національно-визвольного руху, що згодом 
закріпилось у комуністичній ідеології ґендерної рівності 
через "однаковість чоловіків і жінок" (男女都一样) [18, 
с. 124]. Відтак, жіночий рух у Китаї був частиною держа-
вної політики і не виробив власної ідеологічної основи та 
стратегії розвитку. А втім, "державний фемінізм" неабияк 
вплинув на усвідомлення китайцями нової сутності між-
статевих стосунків і їхньої проєкції в літературі. Тому 
процес засвоєння західних методів феміністичної кри-
тики в Китаї спровокував різночитання базових понять. 
Це так само зумовило проблеми уніфікації значень і де-
фініцій ґендерної термінології у сучасному китайському 
літературознавстві. Отже, метою запропонованої роз-
відки є визначення особливостей смислового напов-
нення китайської ґендерної термінології на прикладі 
найбільш суперечливих понять, як-от: "фемінізм", "ґен-
дер", "феміністична література", "жіноча література", "жі-
ноче письмо". До уваги береться соціально-історичний 
контекст, уплив західних теорій і традиційних філософ-
ських учень, ідеологічна та наукова мотивація тлума-
чення тих чи інших понять, а також унікальне явище 
формування "образно-символічної термінології". 

Досягнення поставленої мети визначило вибір відпові-
дних методів дослідження, а саме: культурно-історичний, 
типологічний і почасти метод семантичного й контекстуаль-
ного аналізу. У роботі також залучені загальнонаукові ме-
тоди – аналіз, синтез, дескрипція та порівняння.  

Результати дослідження. Про теорії фемінізму в  
Китаї активно заговорили лише наприкінці 80-х рр. ХХ ст. – 
після закінчення "культурної революції" та запрова-
дження політики "реформ і відкритості". Економічні 

реформи, активне долучення пост-маоїстського Китаю 
до процесів світової глобалізації сприяло його участі у 
міжкультурному спілкуванні. Відтак до Китаю проника-
ють ідеї західного фемінізму. Однак, сучасна дослідниця 
Цзан Цзянь [20] відзначає, що вже з 50-х рр. ХХ ст. 
(тобто з моменту заснування КНР) суспільна свідомість 
китайців формувалася під впливом кардинально іншого, 
ніж на Заході, розуміння рівності статей і жіночої еман-
сипації. Передусім, західні теорії фемінізму засуджують 
патріархальні засади чоловічого домінування, і акценту-
ють на існуванні нерівності прав за статевою ознакою. 
Натомість китайські ідеї жіночої емансипації або жіно-
чого визволення (妇女解放), які зародилися ще в кон-
тексті  руху "4 травня" 1919 р., базуються на критиці 
феодальних утисків і акцентують на соціальній нерівно-
сті за класовою (а не ґендерною) приналежністю. Цьому, 
на думку Чжан Юйнена, значною мірою сприяв "держав-
ний фемінізм" і марксистська теорія, згідно з якою жіноче 
визволення є складником соціальної революції і "загаль-
ного визволення людини"  [21, с. 86]. 

Утім, багато дослідників відзначають національну 
специфіку китайського фемінізму. Так, Е. Сінецька, спи-
раючись на праці китайських науковців, висуває припу-
щення про відсутність у китайському фемінізмі підґрунтя 
для конфронтації між чоловіками й жінками, що своєю 
чергою сприяє більш природному переходу від фемініс-
тичних до ґендерних студій. До того ж, мультидисциплі-
нарне вивчення жіночого питання у Китаї "не є цариною 
суто жіночої діяльності", чоловіки активно долучаються 
до аналізу відповідних проблем. Насамкінець простежу-
ється тенденція зв'язку феміністичних / ґендерних студій 
із національним корінням, що підкреслюється в моногра-
фії тайванської соціологині Люй Сюлянь "Неофемінізм" 
[14]. Авторка наголошує, що в конфуціанській традиції 
головним є усвідомлення особистістю власного обов'я-
зку перед суспільством, тому не варто обмежуватися пи-
танням рівноправ'я, необхідно говорити про обов'язки 
жінок перед суспільством, тобто дотримуватись 
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співвідношення категорій прав і обов'язку, спрямованих 
на розвиток потенційних здібностей людини [14, с. 139]. 
Не всі китайські науковці підтримують таку позицію, зви-
нувачуючи Люй Сюлянь у консерватизмі. Проте, чимало 
з них переконані, що національна культура (у її критич-
ному переосмисленні) може стати підґрунтям для розви-
тку ґендерних студій в Китаї. Сутність гуманізму в 
китайській філософії, підкреслює Лін Чан, полягає у гар-
монійній єдності Інь і Ян, що репрезентують жіночий і чо-
ловічий первні [1, с. 153]. На цьому ґрунтуються ідеї 
сучасної феміністки Чжоу І про взаємодоповнюваність 
відмінностей між чоловіками і жінками та необхідність їх-
нього гармонійного співіснування [1, с. 152].  

Отже, до початку 80-х рр. ХХ ст. у свідомості китайців 
сформувався ідеологічно мотивований і національно зу-
мовлений комплекс уявлень про сутність і шляхи розв'я-
зання жіночого питання. З одного боку, він став певним 
досвідом для запровадження феміністичного дискурсу в 
китайський науковий простір. З іншого – цей комплекс 
потребував кардинального критичного перегляду в пе-
ріод засвоєння численних теорій західного фемінізму. 
Відтак, розвиток феміністичної критики (а згодом і ґенде-
рного аналізу) у китайському літературознавстві вияви-
вся складним процесом, що включає постійне 
порівняння китайських і західних уявлень про сутність ві-
дповідних стратегій вивчення жіночої творчості. Знач-
ною мірою це стосується термінології, яка з'явилась у 
Китаї внаслідок перекладу з англійської або, рідше, ін-
ших європейських мов. Різні інтерпретації й досить дові-
льне вживання багатьох основних термінів ускладнює 
розуміння ідей китайських літературознавців, тому 
майже кожне їхнє дослідження починається з тлума-
чення базових понять. Варто зупинитися на них. 

Термін "фемінізм" з'явився у Китаї у 20-ті рр. ХХ ст. у 
контексті руху "за нову культуру" і мав багато варіантів пе-
рекладу. Зрештою до наукового обігу увійшли два з них: 
女权主义 (ключове поняття 女权 – "жіночі права, жіноче рі-
вноправ'я" [6, с. 1503]) і 女性主义 (ключове поняття 女性 – 
"жіноча стать; особа жіночої статі" [6, с. 1504]). Перший 
варіант пов'язують із західними теоріями фемінізму та жі-
ночими рухами і вживають на позначення відповідних 
явищ, як то 女权主义文学理论 "феміністична теорія літера-
тури", 女权运动 "феміністський рух" [18, с. 124]. У 80-ті рр. 
цей термін в широких наукових колах сприймають досить 
упереджено, розуміючи як боротьбу за владу та "саморе-
кламу" радикально налаштованих жінок [15, с. 20], або ж 
боротьбу за жіночі права суто у суспільно-політичному се-
нсі [7, с. 15]. Натомість літературознавці віддають пере-
вагу більш нейтральному терміну女性主义. За ним 
закріпилося значення "ідейно-культурного напряму та су-
спільної практики, де із чітких жіночих позицій критично 
переосмислюється система патріархату та маскуліноцен-
трична культура" [22, с. 10]. Окрім того, береться до уваги 
формування жіночої суб'єктивності, зміна концепції жінки 
як "другої статі", зрештою – досягнення культурного про-
стору гармонійного співіснування статей. Як бачимо, у 
феміністичній концепції китайського літературознавства 
імпліцитно окреслюється ґендерна проблематика. 

Концептуалізація поняття "жіноча література" та його 
термінологічна сутність дотепер викликає дискусії в Китаї. 
Найбільш уживаним став термін 女性文学 (女性 "жіноча 
стать" + 文学 "література"), який, тим не менш, не набув 
чіткої дефініції. Професор Цзінь Веньє називає його най-
більш суперечливим і багатозначним поняттям у сучас-
ному літературознавстві. Так, під "жіночою літературою" 
різні дослідники розуміють: 1) твори, написані жінками із 
зображенням жіночого життя; 2) твори, що відображають 
особливості жіночого життя, незалежно від статі автора; 

3) будь-які твори, написані жінками, незалежно від тема-
тики й стилю письма; 4) твори, написані жінками, які відо-
бражають особливості жіночої свідомості [7, с. 16]. 
Перелік можна продовжити. Проте, останнім часом китай-
ські літературознавці схиляються до вживання терміна 女
性文学 у широкому та вузькому значеннях. У широкому 
значенні "жіноча література" включає всі твори, написані 
жінками, від давнини дотепер; у вузькому – жіночі твори 
ХХ ст., які втілюють принципи гуманістичного мистецтва 
[17, с. 3]. Найчастіше звертаються саме до вузького зна-
чення, мотивуючи це тим, що від початку ХХ ст. відбува-
ється "пробудження жіночої свідомості", яка уможливлює 
відокремлення фемінінного дискурсу в літературі від до-
мінувального маскулінного. Лі Сюйцінь називає жіночу сві-
домість важливим поняттям у феміністичній критиці, 
оскільки саме вона визначає "ментальну основу жіночої 
літератури" [11, с. 90]. Жіноча свідомість, на думку дослі-
дниці, розкриває суто жіноче сприйняття власної природи, 
оцінки власного суспільного становища та оточуючої дій-
сності. Більшість китайських дослідників пристають до та-
кого погляду і вважають "пробудження жіночої свідомості" 
на початку ХХ ст. відправним пунктом повноцінної жіночої 
творчості. Водночас є й прихильники вживання терміна 
"жіноча література" у широкому значенні. Так, Ван Чу-
ньжун зазначає, що стать автора вказує "не лише на біо-
логічні відмінності, а насамперед на відмінності способу 
життя, психології, естетики, а отже і художньої творчості" 
[19, с. 12]. Подібної думки дотримується і Лю Цзє, яка у 
своєму ґрунтовному дослідженні "Китайське жіноче пи-
сьмо: історія розвитку етнокультурного мислення" викори-
стала термін "жіноче письмо" (女性写作) у широкому 
значенні "жіночої літератури". Авторка підкреслює, що 
твори письменниць-жінок відтворюють жіночу психологію 
і спосіб життя, незалежно від часу їх написання [16, с. 12]. 

У 80-ті рр. ХХ ст. поширюється термін女性主义文学 
("феміністична література"). Спочатку він вживається як 
синонім до поняття 女性文学 ("жіноча література"), і зго-
дом набуває вужчого значення. Жень Імін не бачить по-
сутньої різниці між цими поняттями, лише зазначає, що 
феміністичній літературі притаманна більш гостра й ра-
дикальна критика патріархату, тобто письменниці-фемі-
ністки у своїх творах "виступають проти традиційної 
системи міжстатевих стосунків і прагнуть деконструю-
вати основи маскуліноцентричної культури" [22, с. 10]. 
Подібної думки дотримується Цяо Іґан, наголошуючи, 
що феміністична література у Китаї виникла на спільній 
ідейній основі (рівності статей) з жіночою, але під знач-
ним упливом західних теорій фемінізму, що позначилося 
на її наративних стратегіях [17, с. 3]. Проте останнім ча-
сом китайські учені схиляються ставити на перше місце 
ґендерну проблематику феміністичної літератури, а не 
лише її "радикальний критицизм". Так, професор Цзінь 
Веньє вважає феміністичну літературу одним із "явищ 
ґендерної культури" (性别文化现象). На його думку, цін-
ність цієї літератури визначається, з одного боку, її де-
структивним і руйнівним характером, а з іншого – 
активною участю у творенні нової концепції відносин між 
статями [8, с. 15]. Отже, термін "феміністична літера-
тура" набуває значення ґендерно мотивованого, радика-
льного дискурсу жіночої літератури. 

1993 р. у Тяньцзінському педагогічному університеті 
на феміністському семінарі, що проводився з ініціативи 
Китайського осередку Центру соціологічного вивчення 
жінок (CSWS), до наукового обігу було введено поняття 
"ґендер" (gender) та започаткована дискусія про сутність 
ґендерного підходу у феміністичних студіях. Сам термін 
зазвичай перекладають як 社会性别 "соціальна стать", 
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інколи з уточненням社会文化性别 "соціально-культурна 
стать", протиставляючи його біологічній статі 生物性别 
[3, с. 8; 13, с. 206; 11, с. 93]. Водночас у наукових текстах 
зустрічаються і скорочені відповідники 性 "стать" і 性别 
"ґендер". Так, Лі Сяоцзян у статті "Про багатозначність 
поняття Gender у перекладі" доводить, що у китайській 
мові слово 性 позначає фізичну стать, а 性别 вказує на 
соціальне становище, зумовлене відповідною статтю. 
Ґендерна ідентичність 性别身份 по суті є неоднорідною і 
поєднує в собі природну й соціальну статі. У їх нероз-
дільності Лі Сяоцзян бачить китайську специфіку по-
няття "ґендер" [10, с. 8]. Тепер у китайському 
літературознавстві паралельно розвиваються дві тенде-
нції осмислення і вживання поняття "ґендер". Перша з 
них − сприйняття ґендеру, як терміна, запозиченого із за-
хідної гуманітаристики, і тлумачення відповідно до праць 
Е. Оуклі, Р. Столлера, Г. Рубін, Дж. Скотт, Б. Хукс та ін. 
[13, с. 203−205]. Друга тенденція засвідчує прагнення 
науковців підкреслити принципову різницю традиційного 
китайського та західного підходів до розуміння відносин 
між статями. Китайські дослідники намагаються пояс-
нити значення "ґендеру" і "ґендерних відносин" крізь 
призму традиційних філософських учень, зокрема кон-
цепції Інь−Ян, яка відображає "ситуативність світосприй-
няття" китайців. Постулюється думка про істину як 
мінливість, постійне перетікання протилежностей одна в 
одну, "тому Інь−Ян не дорівнюють біному жіноче−чоло-
віче" [2, с. 30]. Китайська дослідниця Ян Сяоянь дово-
дить, що у культурі Піднебесної поняття 性 "стать" 
здавна було складною філософською категорією, котра 
у різні часи виражала: 1) сутність людської природи, 
2) моральні якості (схильність людини до добра чи зла); 
3) психологічні характеристики (свавілля, примхливість); 
4) апелювання до "правди" (складне поєднання по-
чуттів); 5) пристрасть між чоловіком та жінкою [4, 
с. 137−138]. Отже, поняття "стать" у сучасній китайській 
культурі важко інтерпретувати як суто біологічне, тому 
не варто розділяти і протиставляти терміни "стать" і "ґе-
ндер". Окрім того, Ян Сяоянь, спираючись на роботи 
Р. Еймса, зауважує, що в етичних настановах даосизму 
(а зрештою і конфуціанства) найважливішим є вдоскона-
лення природи "абстрактної людини", яка повинна воло-
діти усіма "взаємодоповнюючими характеристиками, 
котрі розташовуються між двома полюсами Інь та Ян", у 
той час, як західна культура схильна ділити їх на маску-
лінні й фемінінні [4, с. 141]. Отже, китайська модель між-
статевих відносин ґрунтується на принципах рівноваги і 
гармонії, а не поляризації та протиставлення. Тож і в су-
часних китайських ґендерних дослідженнях з'являється 
тенденція домінування загальнолюдських гуманістичних 
принципів над статеворольовими. Це, своєю чергою, 
формує в наукових колах уявлення про жіночу літера-
туру як таку, що приховує трансґендерну свідомість 超性

别意识 і трансґендерне світобачення 超性别视角, а отже 
відтворює сенс та естетику не лише суто жіночого буття, 
але і його загальнолюдську складову [22, с. 10]. 

Говорячи про формування термінологічної системи 
сучасного китайського ґендерного літературознавства 
не можна обійти увагою особливе явище, яке характери-
зує процес адаптації в Китаї іншокультурних художніх 
концепцій. Ідеться про послідовне вживання китайсь-
кими ґендерологами символічних понять, що виражають 
ті чи інші особливості жіночої літератури, а за своїм фу-
нкціональним призначенням наближаються до термінів. 
Такими поняттями є яскраві образи західної літератури і 
літературної критики (переважно феміністичної), які в ки-
тайському культурному середовищі набувають нової 

ідейно-виражальної спроможності. Отже, формується 
своєрідна образно-понятійна підсистема, яка синтезує 
китайські й західні уявлення про природу жіночої творчо-
сті. Найбільш промовистими і широко вживаними є такі 
образи як біблійна Єва, Нора з п'єси Г. Ібсена "Ляльковий 
дім", дзеркало із психоаналітичної теорії Ж. Лакана,  
Задзеркалля з відомої філософської казки Л. Керрола, 
"чиста сторінка" з однойменної новели Ісака Дінесена 
тощо. Зупинимося докладніше на останньому. 

Символічний образ "чистої сторінки" з'являється у 
працях китайських дослідників жіночої літератури після 
знайомства зі статтею американської феміністки Сюзан 
Ґубар  ""Чиста сторінка" та проблеми жіночої творчості" 
[5]. Авторка звертається до відомої новели Ісака Діне-
сена (справжнє ім'я Карен Бліксен), у якій розповідається 
про старовинний монастир кармеліток у Португалії, де 
здавна ткали льняні простирадла для першої шлюбної 
ночі принцес королівського двору. Одну з галерей мона-
стиря прикрашають золоті рами, в яких виставлені фра-
гменти білих простирадл зі слідами, що засвідчують 
цнотливість наречених. Під кожною рамою знаходиться 
табличка з іменем принцеси. Серед цих полотен виріз-
няється одне, яке викликає найбільшу цікавість мешка-
нок і відвідувачів монастиря − чисте, сніжно-біле 
полотно з табличкою без імені. С. Ґубар вбачає у мона-
стирській галереї символічний образ "бібліотеки жіночої 
літератури", де кров – це чорнила, а простирадла – сто-
рінки жіночих текстів. Образ "чистої сторінки", на думку 
дослідниці, показує жіночу ідентичність (включаючи 
і творчу) у патріархальному суспільстві як "порожнечу 
і пасивність" [5, с. 265]. Водночас "чиста сторінка" − це 
"акт жіночої непокори", що уможливлює вільне самови-
раження безіменної принцеси, яка відмовляється "пи-
сати те, що від неї очікують" [5, с. 265]. У такому контексті 
невисловлена жіноча історія передбачає низку альтер-
нативних сценаріїв, а отже показує необмеженість жіно-
чої творчої спроможності.  

Зазначений образ виявився близьким і зрозумілим 
для китайських дослідників, які віднайшли у власній істо-
рії подібний зразок "чистої сторінки". Ідеться про так 
звану "надгробну стелу без написів" (无字碑), зведену на 
могилі танської імператриці У Цзетянь (武则天, 624−705). 
Сучасні дослідники висувають безліч припущень, чому 
найвластолюбніша й авторитарніша жінка в історії Китаю 
не залишила жодних настанов, які б могли бути викарбу-
вані на її надгробній стелі. Одна з найпоширеніших вер-
сій приписує танській імператриці передсмертне 
волевиявлення: "Усі мої досягнення й прорахунки зали-
шаю на розсуд нащадкам" (己之功过，留待后人评说). Ця 
фраза, на думку Лі Хуна, засвідчує мудрість легендарної 
жінки, яка в такий спосіб уникла визнання власних поми-
лок [9, с. 156]. У руслі ідей С. Ґубар трактують "стелу без 
написів" представниці феміністичної критики. Так, Лінь 
Сяоюнь припускає, що У Цзетянь усвідомлювала мар-
ність будь-яких власних висловлювань, оскільки вони 
приречені бути "перекрученими, спотвореними або про-
ігнорованими у домінантній традиції чоловічого коменту-
вання" [13, с. 231]. Лінь Данья вказує на подвійну 
природу мовчання імператриці. Насамперед, воно розк-
риває сутність онтологічного становища жінки в історії 
Китаю, а також у традиційній китайській культурі. У Цзе-
тянь скористалася своїм правом "інтерпретувати істо-
рію, давати настанови, присвоювати імена" (Поняття 
"присвоєння імен" (命名) апелює до однієї з основних 
концепцій конфуціанства – виправлення імен (正名). 
Вона передбачає, зокрема, правильний розподіл прави-
телем чи сановниками нагород і покарань, щоб уникнути 
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взаємних непорозумінь і руйнування встановленого по-
рядку. У трактаті Конфуція "Бесіди й судження" сказано: 
"Коли імена не відповідають сутності, [тоді] й судження 
неправильні; коли судження неправильні, [тоді] й справи 
не виконуються"), однак після її смерті усе це було втра-
чено, тому "вона, як і будь-яка інша жінка, що взяла уч-
асть в історичному поступі, зрештою перетворилася на 
мізерну жертву "історичної інтриги", приречену бути за-
мовчуваною, знівельованою і знищеною" [12, с. 56]. 
Тому визначником її діяльності стає "порожнеча", "чиста 
сторінка", яка приховує множинність невисловлених сце-
наріїв буття непересічної жінки. Окрім цього, "мовчання" 
У Цзетянь є певним викликом конфуціанській традиції 
вписування посмертного імені (Посмертне ім'я, або пос-
мертний титул (谥号) надавався правителям, чиновни-
кам і шляхетним особам у давньому Китаї і ніс у собі 
характеристику правління володаря) правлячої особи у 
загальний дискурс імператорської влади у Китаї. Їй вда-
лося перервати патріархальну традицію й залишити у 
ній свою "порожнечу", "чисту сторінку", продемонструва-
вши жіноче неприйняття наявних способів вербального 
самовираження [12, с. 56−57]. Отже, у сучасних китайсь-
ких ґендерних студіях символічний образ "чистої сторі-
нки" синтезує історію португальської безіменної 
принцеси й легендарної китайської імператриці, що за-
кріпилося у двох основних значеннях: 1) репрезентація 
необмежених імпліцитних творчих можливостей жіночої 
літератури; 2) виявлення жіночого дискурсу "мовчання", 
"порожнечі" у великій (чоловічій) історії й культурі.  

Висновки. У межах однієї статті важко вичерпати всі 
проблемні моменти, які спостерігаються у процесі фор-
мування й розвитку термінологічної системи китайського 
ґендерного літературознавства. Проте, уже проаналізо-
ваний матеріал дає підстави зробити висновок про скла-
дність і незавершеність цього процесу. Натепер навіть 
базові терміни не набули однозначності і провокують ки-
тайських ґендерологів до балансування між західними й 
китайськими уявленнями про природу відносин між ста-
тями. Смислова варіативність основних понять, з одного 
боку, ускладнює розуміння ґендерних студій і потребує 
пояснень щодо актуалізації тих чи інших значень, а з ін-
шого – уможливлює вільний вибір індивідуальних дослі-
дницьких стратегій. Формування образно-символічної 
підгрупи "термінів" дає можливість китайським літерату-
рознавцям поєднати раціональну й емоційну складову 
аналітичного процесу й наблизити його до китайської 
традиції оцінювання художніх текстів. 
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FEATURES OF GENDER TERMINOLOGY DEVELOPMENT 
IN THE MODERN CHINESE LITERARY CRITICISM 

 
This article is devoted to the cause of semantic ambiguity of Chinese gender terminology by the example of the most controversial concepts, 

such as "feminism", "gender", "feminist literature", "women's literature", "women's writing". The author pays attention to the socio-historical context, 
perception of Western feminist theories and actualization of traditional Chinese Philosophic Doctrines, as well as the unique phenomenon of 
"figurative terminology" creation.  

In this research, the author used cultural-historical and typological methods, as well as the method of semantic and contextual analysis. 
The development of a feminist (and later gender) trend in Chinese literary criticism began in the early 1980s. This process took place under the 

influence of three factors: 1) communist ideology and "state feminism"; 2) the spread of Western theories of feminism; 3) traditional Chinese concepts 
of gender relations. Chinese researchers were borrowing terms by translating them from English or other European languages. However, the process 
of semantic adaptation of new concepts was quite complex and had its own features. In particular, Chinese scholars sought to avoid a radical 
opposition of "the masculine and feminine principles" in the semantics of new terms. Instead they were trying to implement the Chinese philosophical 
concept of complementing the categories of Yin and Yang, which reflects the "situational worldview" of the Chinese people. 

One of the special phenomena of Chinese gender literary criticism is the development of "figurative concepts." Such concepts are vivid images 
of Western literature and literary criticism, which are gaining new meaning in the Chinese cultural environment. In particular, the concept of "The 
Blank Page", suggested by S. Gubar to denote female identity in a patriarchal society, is associated by Chinese scholars with the activity of Tang 
Empress Wu Zetian and her "Wordless Tomb Stele". 

The author concluded that the process of the gender terminology development in Chinese literary criticism is not complete, it balances between 
the new Western and traditional Chinese concepts of gender relations. 

Keywords: Chinese literary criticism, feminism, gender, women's literature, feminist literature, "The Blank Page". 
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ CASE STUDY В КУРСІ "ІНФОРМАЦІЙНА БЕЗПЕКА В МЕДІА:  
ЛІНГВІСТИЧНА КОМПЕТЕНЦІЯ" 

 
Присвячено проблемі використання підходу CASE STUDY в курсі "Інформаційна безпека в медіа: лінгвістична компетен-

ція", що пропонується студентам-магістрам зі спеціалізацією "Медіалінгвістика". Обстоюється думка про методологічну 
доцільність використання підходу в навчанні, що зумовлено його адаптованістю до  інтегрованих дисциплін, де об'єктами 
аналізу слугують як факти реального життя, так і їхня медійна репрезентація, а також визнається кілька ефективних рі-
шень у розв'язанні проблемних завдань. Курс "Інформаційна безпека в медіа: лінгвістична компетенція" міждисциплінарний, 
що уможливлює ефективне застосування аналітичного потенціалу підходу CASE STUDY. Також репрезентується на-
вчально-методичний комплекс, розроблений за тематикою курсу в Київському національному університеті імені Тараса Ше-
вченка. Вибір аналітичного матеріалу умотивований тим, що сучасні війни ведуться насамперед в інформаційному 
просторі, де безпечне і небезпечне свідомо зрощуються в медійних потоках, тому є гостра потреба навчитися їх розріз-
няти. Тематика лекцій корелює із проблемами інформаційної патогенності. У безпекових контекстах вона постає як резуль-
тат порушення правових підстав інформаційної діяльності, так і комунікаційних норм, коли мають місце різного роду 
психоекологічні девіації, що знищують довіру до інституційної інформації, руйнують традиційні ціннісні парадигми, віру-
вання, соціалізовану рефлексію на інформаційні впливи перетворюють на паніку, масову агресію чи байдужість  тощо. У 
курсі систематизуються знання студентів про еволюційну динаміку вимог до безпечної інформаційної репрезентації, зок-
рема й в аспекті її сучасних стандартів у медіа, вивчається безпекова специфіка традиційного та актуального фактчекінгу, 
аналізуються різномасштабні одиниці стратегічно важливої інформації, типи вербальної маніпуляції. Курс спрямований на 
підвищення медіакультури безпечної комунікації, передбачає формування вмінь розпізнавати стратегічний контент, імпле-
ментований у сучасні державні стратегії жорсткої, м'якої та розумної сили, особливу увагу в навчанні приділено процесам 
інформаційної соціалізації за участі комунікаційних технологій. Специфіка курсу об'єктивує потребу в оновленні методоло-
гічних підходів та аналітичних інструментів дослідження медіатекстів. Частково ця проблема розв'язується шляхом залу-
чення методологічного ресурсу  CASE STUDY.  

Ключові слова: CASE STUDY, інформаційна безпека, лінгвістична компетенція, медіалінгвістика. 
 

Вступ. Мета статті – методологічно репрезентувати 
курс "Інформаційна безпека в медіа: лінгвістична компе-
тенція" на основі підходу CASE STUDY. 

Досягнення мети пов'язане з розв'язанням таких  
завдань: 

• подати стислу інформаційну довідку про методоло-
гічну специфіку підходу CASE STUDY; 

• проаналізувати міжнародний досвід його викорис-
тання в навчальному процесі під час підготовки фахівців 
різного освітнього профілю; 

• обґрунтувати методологічну доцільність застосу-
вання підходу CASE STUDY у підготовці студентів-магіс-
трів зі спеціалізацією "Медіалінгвістика"; 

• репрезентувати навчально-методичний комплекс з 
курсу "Інформаційна безпека в медіа: лінгвістична ком-
петенція" на основі підходу CASE STUDY. 

Об'єктом дослідження слугувала методологічна зда-
тність підходу CASE STUDY забезпечити навчальні цілі 
курсу "Інформаційна безпека в медіа: лінгвістична ком-
петенція", що пропонується студентам-магістрам зі спе-
ціалізацією "Медіалінгвістика".  

Авторська версія курсу сформувалася в річищі мовоз-
навчих досліджень специфіки різних аспектів діяльності 
медіа, зокрема й безпекових, що мають важливе стратегі-
чне значення, пов'язані з внутрішньою й зовнішньою ди-
намікою існування держави, ціннісними пріоритетами 
громадян України й високими стандартами підготовки 
майбутніх фахівців із сучасної лінгвістичної медійної про-
блематики. Цей курс поглиблює знання студентів з інших 
курсів медіалінгвістичного профілю, таких як політична лі-
нгвістика, бізнес-лінгвістика, комунікативні стратегії в ме-
діа, медійна жанрологія тощо.  

Вибір аналітичного матеріалу вмотивовано тим, що 
сучасні війни ведуться насамперед в інформаційному 
просторі, де безпечне і небезпечне свідомо зрощуються 
в медійних потоках, тому є гостра потреба навчитися їх 

розрізняти. Така навчальна мета стала засадничою у 
формуванні курсу. Тематика лекцій корелює із пробле-
мами інформаційної патогенності. У безпекових контекс-
тах вона постає як результат порушення правових 
підстав інформаційної діяльності й комунікаційних норм, 
коли мають місце різного роду психоекологічні девіації, 
що знищують довіру до інституційної інформації, руйну-
ють традиційні ціннісні парадигми, вірування, соціалізо-
вану рефлексію на інформаційні впливи перетворюють 
на паніку, масову агресію чи байдужість тощо. 

Зокрема, у курсі розглядаються правові підстави без-
печної інформаційної діяльності медіа в Україні. Істори-
чно теорія інформаційної безпеки формувалася 
насамперед як частина аналітичної бази точних наук, 
проте на чинному етапі розвитку вона містить потужні 
кластери суспільно важливої інформації гуманітарного 
спрямування, що перебуває й у полі філологічної компе-
тентності. Так, щодо розгляду правових підстав інфор-
маційної діяльності в Україні зауважимо, що вони 
гарантуються й забезпечуються Конституцією України, 
Законом України "Про Інформаційний суверенітет та ін-
формаційну безпеку України",  Законами України "Про ін-
формацію", "Про друковані засоби масової інформації 
(пресу) в Україні", "Про телебачення і радіомовлення", 
"Про авторське право та суміжні права", "Про державну 
підтримку засобів масової інформації та соціальний за-
хист журналістів", "Про порядок висвітлення діяльності 
органів державної влади та органів місцевого самовря-
дування в Україні засобами масової інформації", "Про кі-
нематографію", "Про Національну раду України з питань 
телебачення і радіомовлення", "Про систему Суспіль-
ного телебачення і радіомовлення України", Основами 
законодавства України про культуру тощо. Самий пере-
лік цих документів свідчить про його безпосередній зв'я-
зок із медійною практикою, до того ж з урахуванням 
мультимодальності інформаційної репрезентації, що за-
безпечується не тільки аудіальними чи візуальними 
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потужностями медіаресурсу, а й інноваційним жанровим 
різноманіттям (сайти, блоги, чати, галереї, ігри, аудіові-
зуальні символьні дії). Навички в лінгвістичному аналізі 
такого контенту під кутом зору безпекових пріоритетів 
формуються у практичній частині курсу. 

Разом із принципами правової регламентації систе-
матизуються знання студентів про еволюційну динаміку 
вимог до безпечної інформаційної репрезентації, зок-
рема й в аспекті її сучасних стандартів у медіа. Також 
вивчається безпекова проблематика з огляду на редак-
торську специфіку традиційного й актуального фактчекі-
нгу інформаційних потоків, аналізуються різномасштабні 
одиниці стратегічно важливої інформації – наративи, 
гранд-наративи та малі наративи. До розгляду залуча-
ються й різні типи вербальної маніпуляції.  

Методологія дослідження. Курс спрямований на 
підвищення медіакультури безпечної комунікації, перед-
бачає формування вмінь розпізнавати стратегічний кон-
тент, імплементований у сучасні державні стратегії 
жорсткої, м'якої та розумної сили. Особливу увагу в нав-
чанні приділено процесам інформаційної соціалізації за 
участі комунікативних технологій, розглядаються моделі 
об'єднання фейкової інформації з емоційними впливами 
та даються знання з наративного аналізу медійного дис-
курсу, спрямовані на виявлення безпекового контенту. 
Інноваційна природа курсу об'єктивувала потребу в оно-
вленні методологічних підходів, у межах яких  було ви-
користано CASE STUDY. 

А. Долгоруков дає таке визначення: "Метод case-
study, або метод конкретних ситуацій (від англійського 
case – випадок, ситуація) – метод активного проблемно-
ситуаційного аналізу, що ґрунтується на навчанні шля-
хом розв'язання конкретних завдань – ситуацій (рішення 
кейсів)" [3]. Цей метод почали використовувати в 1870-
ті рр. у Гарвардській школі права, а з початку ХХ ст. він 
утвердився як основний методологічний підхід у бізнес-
навчанні через те, що сформувався запит на аналіз реа-
льного динамічного, а не з лекцій і підручників досвіду 
втілення бізнес-проєктів. Це стимулювало більшу увагу 
до окремих випадків ведення успішного бізнесу. У межах 
такого підходу об'єктами аналітичного осмислення по-
чали ставати люди, групи, рішення, інституції тощо.  

Провідний дослідник методу Дж. Герринг визначає 
кейс-стаді як "глибинне вивчення одиничної ситуації з 
метою осмислення ширшого набору (подібних) випадків" 
[9], коли опрацювання одиничної чи навіть унікальної си-
туації явно або імпліцитно дає змогу дійти певних уза-
гальнень. Стратегія роботи з інформацією є проміжною 
ланкою між отриманням винятково контекстних знань і 
виведенням загального судження. За умови викорис-
тання цього підходу до інформації, кожний випадок ціка-
вить не так сам по собі, а радше як приклад певної 
закономірності, що визначає цілий "клас подій" [8, c. 18]. 
З огляду на це, кейс-стаді – це особливий спосіб вибору 
ситуацій для аналізу. Водночас ситуація чи кейс – обме-
жений просторово феномен (наприклад, національна 
держава), що аналізується ще й в конкретних часових 
координатах [9]. Основною відмінністю від традиційних 
досліджень науковці вважають можливість зіставляти 
теоретичні підходи з реальними життєвими колізіями [1].  

Значна увага приділяється й каузальним механізмам 
цих ситуацій. Як результат постає значна кількість шви-
дкозмінюваних параметрів, релевантних із причиновим 
шаром кейсу і тих, що активують ці механізми. Статисти-
чні методи аналізу не враховують цих чисельних промі-
жних контекстних умов [8, c. 21]. 

Попри те, що нині метод CASE STUDY використовува-
вся насамперед у процесі вивчення іноземної мови для фа-
хової комунікації, наразі накопичується досвід успішного 

використання кейсової технології в навчанні фахівців з еко-
номіки, бізнесу, медицини, фармакології, політології, соціо-
логії, виокремлюються і стратегічні кейси [10]. 

Міжнародний досвід використання методу в різних нау-
кових сферах виявив, що потенціал CASE STUDY є перс-
пективним для тих навчальних курсів, де мають місце 
плюралістичні моделі істинності інформації, коли правиль-
ними можуть бути кілька відповідей і коли наперед висту-
пає мета навчити студентів креативно мислити в широкому 
комунікативному полі проблемних завдань і шляхів їх роз-
в'язання. До таких навчальних курсів уналежнюємо й  
"Інформаційну безпеку в медіа: лінгвістичну компетенцію".  

Цікавим аспектом підходу є також увага до різних ви-
явів змагальності у фахових комунікаціях і механізмів за-
безпечення інформаційної конкурентоспроможності в 
діяльності паблік-релейшн, де є багато можливостей 
для вербального впливу, зокрема і сугестивного.  

В умовах гіперконкурентності успішність будь-яких мас-
штабних державних стратегій, зокрема й безпекових, стає 
неможливою без залучення нових інструментів. Через це 
різні форми експансії здійснюються й у межах культурних, 
освітніх, екологічних, гуманітарних подій. Згадаємо вислов-
лення В. Зеленського про те, що лідерами в сучасному світі 
є не ті держави, які мають надсучасну потужну зброю, а ті, 
що мають вакцину від ковіду; і численні факти безпрецеде-
нтного заохочення лікарів і медичного персоналу до праце-
влаштування в різних країнах світу; комунікаційні кампанії з 
репрезентації вакцин; маніпуляції, втілені в політичних гас-
лах, під час виборів у державні та місцеві органи влади 
тощо. Цілком очевидно, що подібні ситуації з життя мають 
аналізуватися й щодо безпекового контенту на підставі 
його лінгвістичного аналізу. 

Водночас за сучасних умов подібний стратегічний 
менеджмент маловивчений як комунікативна практика у 
глобалізаційних контекстах (Bennett, Levy, Hitt). Зокрема, 
у поле аналізу потрапляє й царина інформаційного про-
стору, де використовуються сучасні інтернет медіатех-
нології, розроблені такими інформаційними монстрами, 
як Googlе чи меншими учасниками інформаційного ри-
нку, як РУНЕТ чи УКРНЕТ [11]. 

Також у методологічних джерелах наголошується на 
властивому CASE STUDY колегіальному стилі обгово-
рення кожної проблемної ситуації, коли суб'єктивний по-
гляд або групова позиція можуть використовуватися для 
напрацювання різних форм асиметричного реагування 
на проблему. Такий когнітивний стиль у процесах пере-
дачі інформації та її корекції й закріплення в науковій ка-
ртині світу використовував ще Арістотель у бесідах з 
учнями. Результатом застосування методу постають не 
лише знання, а й навички діяльності. Технологія методу 
передбачає розробку вербально зреалізованої моделі 
певної конкретної ситуації, що вже має місце в суспільній 
практиці, та різні версії освоєння її проблемних аспектів, 
що обговорюються й напрацьовуються у процесі практи-
чних занять, семінарів і колоквіумів. Викладач переби-
рає на себе роль того, хто генерує проблемні питання, 
накопичує відповіді, підтримує дискусію. У цій взаємодії 
не лише формуються певні знання, але й трансформу-
ється система цінностей, діяльнісних установок, світо-
гляд студентів і водночас формуються навички 
виявлення, оцінки та прогнозування джерел загроз інфо-
рмаційній безпеці. 

Окрім того, теоретиками методу наголошується, що 
відмінність із підходами традиційної дидактики стано-
вить можливість для більшої емоційної взаємодії в когні-
тивних процесах. Тобто, використання прийомів 
емоційного впливу в підході вітається й прагматично ви-
користовується як ефективне для успішного пізнання.  
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На наше переконання, кейсовий методологічний підхід 
загалом добре кореспондується з об'єктами вивчення ме-
діалінгвістики, що має інтегрований характер. Здається 
безсумнівним, що в гуманітаристиці цей підхід релевант-
ний до актуальної дослідницької проблематики таких 
інноваційних напрямів розвитку філологічних наук, як по-
літична лінгвістика, бізнеслінгвістика, лінгвістика впливу, 
прагмалінгвістика, соціолінгвістика, лінгвокультурологія, 
лінгвофілософія, медійна жанрологія тощо. 

Загалом кейс – це зручний аналітичний об'єкт дослі-
дження. Вважається, що якісно розроблений кейс відпо-
відає таким вимогам: має достатній рівень складності; 
ілюструє одразу декілька аспектів проблеми; не застарі-
ває аж надто швидко; актуальний для сьогодення; від-
творює типові ситуації; розвиває аналітичне мислення; 
провокує дискусію; має кілька версій розв'язання [3]. 

У методологічних джерелах обстоюється думка про 
те, що опрацювання кейсу має супроводжуватися атмос-
ферою інтенсифікації пізнавальної активності, яка забез-
печується змагальністю думок, стимулюванням  студентів 
до аргументації власного бачення, формуванням стійкої 
позитивної мотивації оптимальних рішень. У нашому курсі 
для роботи студентам-магістрам пропонувалися об'ємні 
неструктуровані кейси з великим масивом потрібної для 
аналізу й фонової інформації [2], щоб формувати вміння 
розпізнавати інформаційні лакуни (як форми різного роду 
узагальнень, хаотизації сприйняття, семантичних девіа-
цій, приховування, спотворення тощо), і заповнення яких 
дає змогу сформувати об'єктивне судження. 

Послідовність інформаційної репрезентації зазвичай 
була такою: визначення проблемної ситуації, складання 
основних тез, що мають осмислюватися, пошук інститу-
цій, причетних до актуальної ситуації, програмні інститу-
ційні вербалізації проблемних тез і їхня мовна специфіка, 
зіставлення цих креолізованих текстових репрезентацій із 
життєвою практикою шляхом збирання додаткової інфор-
мації, вибір жанрової форми для власної інформаційної 
репрезентації, створення нового тексту, обговорення па-
раметрів ефективності нової інформаційної версії. Такий 
алгоритм покрокового осмислення проблеми не передба-
чає втілення всіх етапів традиційного створення кейсів [3]. 

Водночас він засвідчив свою достатність для забез-
печення високого рівня зацікавлення студентів навчаль-
ним матеріалом, їхнього ґрунтовного виконання 
домашніх завдань, значної за обсягом самостійної пошу-
кової роботи, особистісно артикульованих відповідей з 
апеляцією до ціннісних парадигм та експертної думки, 
бажання повернутися до аналізованої проблематики під 
час написання магістерського проєкту тощо. 

Створені кейси підпорядковані основним навчальним 
цілям: сприяти глибшому засвоєнню матеріалу, заціка-
вити студентів, активізувати їхнє аналітичне та креативне 
мислення, навчити вести діалог, приймати рішення, вису-
вати гіпотези та пропозиції, здійснювати лінгвістичний 
аналіз медійних повідомлень на актуальну тематику. Пе-
ред початком виконання кейсу студентам пропонується 
провести теоретичну підготовку: повторити (чи виписати) 
із тематичного розділу навчальної дисципліни основні те-
рміни, ключові ідеї, тобто оновити в пам'яті лекційний ма-
теріал. Потім студенти читають кейсовий текст і беруть 
участь у дискусії, відповідаючи на питання, що їх пропонує 
викладач, визначають основні проблеми, порушені в 
кейсі, розпочинають виконання завдань. Закінчується ро-
бота груповим обговоренням кейсу, генерацією ідей щодо 
розв'язання певних проблем і підбиттям підсумків. 

Зауважимо, що викладач, який веде практичні за-
няття, може самостійно вибирати проблемні ситуації для 
аналізу. Важливо, щоб вони були актуальними для жит-
тєвої практики, мали пряму реляцію з суб'єктивним дос-
відом студентів, віковою специфікою. 

Результати досліджень. Наведемо кілька прикладів 
кейсів, що були запропоновані нами для виконання сту-
дентам спеціальності "Медіалінгвістика", які вивчають 
навчальну дисципліну "Інформаційна безпека в медіа: 
лінгвістична компетенція" [4]. 

Кейс  до  теми  "Психоекологічні параметри медій-
ної комунікації". 

Мета кейсу: навчитися визначати характер креолі-
зації медійного тексту, виявляти мовні прийоми маніпу-
лятивного впливу на реципієнтів, сформувати вміння 
робити висновок щодо терапевтичності чи патогенності 
повідомлень на основі аналізу маркерів впливу. 

Опис ситуації: нині пандемія COVID-19 є однією з най-
більш актуальних проблем у світі. Серед безлічі медійних 
повідомлень про цю хворобу та способи запобігання їй тра-
пляються повідомлення, які позитивно впливають на реци-
пієнтів чи, навпаки, нагнітають паніку і страх. 

Прочитайте повідомлення: "Лікар заявив, що ди-
станційне лікування COVID-19 може "звести українців у 
могилу" [5]. 

Питання для дискусії: 
– Текст, який вам запропоновано, міг би бути корис-

ним із позицій вашого життєвого досвіду? Обґрунтуйте. 
– Чи вдало креолізований поданий текст?  
– Які почуття у вас викликає цей текст? Чому саме 

такі почуття? 
– Які стилістичні прийоми формують ефекти впливу? 

Назвіть ці ефекти. 
– Кваліфікуйте ці ефекти щодо корисності чи шкідли-

вості для вас. 
– Що ви робите, коли не знаєте, як правильно вчинити? 
– Які ще є поради? Обґрунтуйте. 
– Чи достатньо у вас аргументів, щоб дати чітку відпо-

відь, до якого типу повідомлень належить цей медійний 
текст: терапевтичних чи патогенних? Вербалізуйте своє 
оцінне судження у вигляді текстового повідомлення. 

– На які наукові джерела ми могли би спиратися, щоб 
перевірити рівень об'єктивності ваших міркувань? 

– Дайте пораду вашій близькій людині, як реагувати 
на інформацію про ковід, на що звернути увагу. 

Домашнє завдання: 
1. Знайдіть інші повідомлення на тему лікування від 

COVID-19. Поміркуйте, що їх поєднує з аналізованим текс-
том чи навпаки відрізняє з ним за такими критеріями: дже-
рело інформації, які почуття викликають, основна теза (и), 
чим забезпечується впливова дія інформації, ефекти 
впливу, оцінне судження (корисний, шкідливий, ніякий). 

2. Опишіть випадок, коли вдалося допомогти хворій 
чи наляканій людині без ліків чи порад заспокоїтися. 

Кейс  до  теми  "Маніпулятивні стратегії в політич-
ному медіадискурсі" 

Мета кейсу: навчитися визначати вербальні засоби 
маніпулятивного впливу та комунікативні форми управ-
ління поведінкою людини в політичному медіадискурсі.  

Опис ситуації: Джо Байден, опонент очільника Бі-
лого дому Дональда Трампа, на президентських виборах 
у США в листопаді 2020 р. Виголосив промову , присвя-
чену загальнонаціональним протестам через убивство 
афроамериканця Джорджа Флойда. 

Прочитайте текст промови Джо Байдена [6]. 
Питання для дискусії: 
– Чому ситуація постає як дилема? 
– Хто приймав рішення щодо її розв'язування? 
– Які варіанти були в того, хто приймав рішення? 
– А що він мав би робити? – Сформулюйте основні 

тези, що складають зміст.  
– Які з них дотичні до безпекової проблематики і чому? 
– Навколо яких концептів формується зміст? Назвіть їх. 
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– Розподіліться на групи відповідно до кількості вио-
кремлених концептів. Кожна група виявляє вербаліза-
тори тіла визначеного концепту й заповнює ними 
семантичне поле концепту.  

– Проаналізуйте в межах кожного семантичного поля, 
які з вербалізаторів чинять впливову дію на реципієнта. 

– Які інтенції втілюють ці засоби впливу в промові? – 
Про що свідчать ці інтенції, як характеризують політика? 

– Спробуйте максимально стиснути текстову інфор-
мацію. Яке повідомлення у вас вийде? 

– Ви готові своїми діями підтримати цього політика?  
– Ви готові довіряти ініціативам країни, яку він пред-

ставляє? 
Домашнє завдання:  
1. Знайдіть промови українських топових політиків, по-

рівняйте їх з аналізованим текстом за такими критеріями: 
джерело інформації, які почуття викликають, основна 
теза(и), чим забезпечується впливова дія її змісту, ефекти 
впливу, оцінне судження (безпечний, небезпечний). 

2. Знайдіть промову зарубіжного політика, який, на 
вашу думку, може бути прикладом для інших. Проаналі-
зуйте цю промову за тими самими критеріями. 

Висновки. Методологічна доцільність застосування 
підходу зумовлюється його потужним аналітичним ре-
сурсом, що засвідчує зручність його використання в інте-
грованих навчальних дисциплінах, де об'єктами 
наукового аналізу стають як факти реального життя, так 
і їхня комунікаційна репрезентація, що вивчається в ме-
жах фахового формування лінгвістичної компетентності. 
Така специфіка методу відкриває перспективи для пода-
льших досліджень його адаптації в методологічному ар-
сеналі мовознавчих наук. 
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USING THE CASE STUDY APPROACH IN THE COURSE 

"INFORMATION SECURITY IN THE MEDIA: LINGUISTIC COMPETENCE" 
 
The article is devoted to the problem of using the CASE STUDY approach in the course "Information Security in the Media: Linguistic 

Competence", which is offered to students of master's specialties "Media Linguistics". The authors substantiate its methodological expediency by 
adapting to integrated disciplines, where the objects of analysis are real-life facts and their representation in the media, and where there are several 
effective solutions to the problem.The course "Information Security in the Media: Linguistic Competence" is interdisciplinary, that is why it 
corresponds well with the analytical capabilities of the approach. The authors also represent the methodical complex, which was created on the basis 
of the course for teaching master students at the Taras Shevchenko National University of Kyiv. The choice of analytical material is motivated by the 
fact that modern wars are fought primarily in the information space, where safe and dangerous are deliberately fused in media flows, so there is an 
urgent need to learn to distinguish between them.The topics of the lectures correlate with the problems of information pathogenicity. In security 
contexts, it appears as a result of violation of the legal basis of information activities and communication norms, when there are various 
psychoecological deviations that destroy trust in official institutional information, destroy traditional value paradigms, beliefs, turn socialized 
reflection on information influences into panic, mass aggression or indifference, etc. Within the course, students study the evolutionary dynamics of 
the standards of secure information representation, in particular in terms of its modern standards in the media, security specifics of traditional and 
current fact-checking is studied, and different scales of strategically important information and types of verbal manipulation are analyzed. The course 
is aimed at improving the media culture of secure communication, involves the formation of skills to recognize strategic content implemented in 
modern government strategies of hard, soft and intelligent power, special attention is paid to the processes of information socialization with the help 
of communication technologies.The specificity of the course objectifies the need to update methodological approaches and analytical tools for the 
study of media texts. This problem is partially solved by involving the methodological resource CASE STUDY. 

Keywords: CASE STUDY, Information Security, Linguistic Competence, Media Linguistics. 
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МОТИВИ Й ОБРАЗИ ПРОТЕСТУ  

В ОПОВІДЯХ ПРО ПРИМУСОВЕ ПЕРЕСЕЛЕННЯ ІЗ ЗОН ЗАТОПЛЕННЯ 
 

Проаналізовано образ діда й баби на даху хати в затопленому виселеному селі, які не хотіли покидати своє рідне село і 
так демонстрували протест проти переселення та затоплення. Обґрунтовано гіпотезу, що цей образ сформувався через 
певний час після самої події переселення під впливом таких основних факторів: внутрішньонаративні чинники і світоглядні 
уявлення; зовнішній вплив тогочасної пропаганди; сучасні уявлення про колишні події, їхнє переосмислення. Тексти усних і 
письмових спогадів про переселення дають підстави стверджувати, що ідея про те, що старим людям було значно важче 
переселитися і прижитися на новому місці, вербалізована чи не в усіх оповідачів. Така ситуація могла посприяти формуванню 
образу діда й баби, які опираються переселенню. Розповідають, що старим людям було важко змиритися з переселенням, 
руйнуваннями хати, що вони швидко помирали на новому місці. 

На лексичному рівні на формування аналізованого образу вплинула поширена в українському фольклорі, особливо в казко-
вих текстах, номінація персонажів дід і баба. Ця ідіоматична сполука є шаблонною в текстах спогадів. 

На виникнення протестного образу діда й баби вплинув семантичний рівень переселенської усної історії, а саме типові, 
найбільш поширені способи презентації діда і баби у спогадах оповідачів. Дід в усній історії переселення – це завжди позити-
вний персонаж. Він дуже пов'язаний із землею, є дбайливим господарем, умілим майстром, знаючим, доброчинцем для дітей. 
Образ баби у спогадах переселенців, хоча й часто перебуває в парі з дідом, проте має свої оригінальні особливості. Баба 
тісно пов'язана з домом, вона доглядає когось, дає прихисток, годує, виконує домашню роботу. 

Щоб активізувати переселення, державі довелося вдатися до масованої пропаганди, залучати до цього чиновників, ак-
тивістів і навіть митців. Доводилося переконували людей, що на новому місці почнеться краще життя, що це потрібно для 
всієї країни, що вони зобов'язані переселитися. Переселення стало навіть темою художньої літератури. 

Нині відбувається переосмислення доцільності затоплення значної території родючих придніпровських і придністров-
ських земель, тривають процеси з метою привернення уваги до цієї події. Ці процеси закономірно спровокували запитання: 
а чи можна було цього уникнути, чи можна було якось чинити опір? Виникає потреба переконати себе в тому, що люди все 
ж протестували. Так образ діда і баби на даху хати почали трактувати як вияв протесту проти втрати своєї землі, оселі, 
села. Через півстолітній часовий інтервал цей відчайдушний спротив "малої" людини став поетичним образом опору того-
часній нищівній системі. 

Ключові слова: усна історія переселення, образи протесту, образи діда і баби, пропаганда, Довженко, зона затоплення. 
 
Вступ. Будівництво шести гідроелектростанцій на 

Дніпрі й однієї на Дністрі тривало від 1927-го до 1981 рр. 
Я записувала інтерв'ю із людьми, які переселялися у 
1960–1980-х рр. Віддаленість у часі тих подій зумовлює 
виникнення так званої епічної дистанції (термін Степана 
Мишанича), завдяки якій відбувається усталеність авто-
біографічних оповідей про певну важливу подію в житті 
людини і її колективу, спогади набувають "виробленої 
традицією форми" [8, с. 5].  

Метою пропонованої статті є проаналізувати образи 
протесту в усноісторичних наративах про примусове пе-
реселення. У спогадах протест проти переселення і за-
топлення села виражені в образах діда й баби, які не 
хотіли переселятися, перебували на даху своєї хати аж 
до цілковитого затоплення. Предметом дослідження є 
записи інтерв'ю з переселенцями, здійснені впродовж 
2012–2019 рр. авторкою статті, а також опубліковані спо-
гади про виселені села. Об'єктом дослідження є образи 
діда й баби в усноісторичних наративах, а також фак-
тори, що вплинули на формування цих образів.  

Методологія дослідження включає загальні (спо-
стереження, порівняння) і спеціальні (інтерв'ювання, по-
рівняльно-історичний, структурний, текстовий аналіз) 
методи дослідження. 

Результати дослідження Важливою складовою 
усталеної традиційної форми є набір основних образів. 
Пропоноване дослідження присвячене одному образу 
усної історії переселення, а саме фольклорному архети-
пному образу діда й баби, які, на відміну від решти своїх 
односельців, виявили протест до переселення. Їхній 
спротив полягав у тому, що вони категорично не хотіли 
покидати своєї хати, своєї землі, навіть готові були вто-
питися, щоб тільки не залишати своєї території:  

Одна баба з дідом у Самосілці, там друге село, зро-
били землянку і в землянку увели корову і сами жили в 
землянці. І отаким хмизом накрили, бо воно в лісі, кра-
сіво. А тоді ж видали себе, бо топили, а там же 

димарь. А комисія як ходила, то найшли, то уже в пос-
лідню очередь їх переселяли. А хто не хотів хати ва-
лять, то валяли бульдозером уже последнє время, бо 
надо було срочно, бо вже літом, ото весною в [19]59-ім 
до червня місяця всіх виселили. А після червня, хто не 
виселявся – нахально уже ходила комисія, провіряла, 
де хто є, всіх виселяли. Вопше! (МАФ) 

(Тут і далі абревіатурою позначено ім'я оповідача, наве-
дене в переліку інформантів у кінці статті);  

Казали, шо там уже затопляли, а дід і баба не хо-
тіли переселяться, казали: "Лучче ми потонемо". То 
не знаю, чи їх виселили, чи вони потонули. Люди не хо-
тіли ніяк (ГМІ); Було в районі, шо дєдушка один і баба 
осталися і сказали: "Не підемо і все". Село уже залило, 
а вони на хаті сидять. /– То в якому селі?/ Кажись, у 
Придніпровському /…/ А може, й Демки (ЧМЛ).  
Рідше таким протестувальником є дід:  

/А ви знаєте таке, що, може, хтось протестував 
чи опирався?/ У нас був, опирався. І в мене є "Гріхи 
наші" [книжка], шо наш земляк, дід один, остався на ос-
трівці і виліз на грушу. Уже вода прибувала, в [19]61-му, 
в [19]62-му році, а він хату оставив і сказав: "Не піду і 
вмру тут". То його – прилетіли вертольотом і силою 
забрали, і силою переселяли. Один такий випадок був. 
Є в мене книжка "Гріхи наші", і там написано, що це ді-
дова груша, і вона й досі десь там на острівку. Був, 
опирався один товариш, но масово – нє. Люди такі 
були законопослушні (ЗВФ).  
В одному інтерв'ю вік людей на хаті серед затопле-

ного села не зазначено: Там даже було таке, шо чула, 
те, що бувало, шо сиділи даже люди, не хотіли висе-
ляться, шо сиділи даже на криші своєї хати. Їх приму-
сово знімали звідти і вивозили (ЖНІ).  

На нашу думку, образ діда й баби на даху хати серед 
затопленого села у спогадах виник значно пізніше порів-
няно з іншими мотивами й образами. Він сформувався 
під впливом таких факторів: 

1. Внутрішньонаративні чинники та світоглядні уявлення; 
2. Зовнішній вплив тогочасної пропаганди; 
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3. Сучасні уявлення про колишні події, їхнє переосми-
слення. 

Проаналізуємо ці фактори. 
1. Внутрішньонаративні чинники і світоглядні уя-

влення – це вплив усієї переселенської усної історії, ві-
дображених у ній світоглядних уявлень на виникнення і 
розвиток системи мотивів і образів. Тексти усних і пись-
мових спогадів про переселення дають підстави ствер-
джувати, що ідея про те, що старим людям було значно 
важче переселитися і прижитися на новому місці верба-
лізована чи не в усіх оповідачів. Така ситуація могла по-
сприяти формуванню образу діда й баби, які опираються 
переселенню. Отже, на формування аналізованого сю-
жету вплинули такі постійні мотиви оповідей: 

• старим людям було значно важче переселятися, 
аніж молодим: І так получається, що оці старі люди, 
які переселилися на оце поле, – робить нема чого, для 
них безділля таке, вони з ума сходять, нема ні дереви-
нки, нічого немає (ЧМЮ); "Це була, – казала баба (вона, 
як розказувала – все плаче), – трагедія для людей" 
(КЛГ); "Тяжкими для всієї нашої великої родини є спо-
гади про переїзд діда Андрія та бабусі Ольги. На той час 
вони вже були в літах. Для молодих – дорога вперед, а 
для них – вимушене чергове переселення з нажитого, рі-
дного місця, де минув увесь вік [7, с. 186–187]; 

Бо ГЕС ота за тридцять кілометрів… 
Щоправда, може не дійде вода… 
Тут дід Самсон: "Та краще вже померти!.." 
(Відсталий. Перспектива… Плани… Да!..) 
А дев'яностолітній дід Вакула 
На костур сперсь, що аж тріщав під ним: 
"Канешно, ми давно оце все чули. 
Ну… а куди ж подітися старим?" – 
"Самотніх – у будинок престарілих…" 
(Баба Ониська впала на ціпок). 

(Уривок із поезії О. Дяченко "Остання сторінка") 
[13, с. 79]. 

• після переселення люди старшого віку почали хво-
ріти і вже довго не жили: Люди переживали з боллю. Такі 
були, шо й померли, не могли. От в мене дід Петро – 
він не мог цього пережить /…/ Я сюди коли приїхав, в 
[19]59-ім році, ми приїхали в апрелі. Першого декабря 
дід Петро помер, було йому 69 років (БВІ); "Дід не міг 
забути свій маєток. Бабуся не витримала цих випробу-
вань і померла" [7, с. 219];  

…Інфаркт звалив могутнього Давида, 
В лікарню Гапку повезли Дніпром, 
Розбив параліч бабу Платониду –  
Неначе мор страшний пройшов селом. 

(Уривок із поезії О. Дяченко "Остання сторінка") 
[13, с. 80]. 

• руйнування хати було найважчим ударом саме для 
людей старшого віку: / А ви чули, щоб хтось плакав за 
хатою?/ – Та канєшна плакали. Так жаліли баби, діди за 
тим. Там місцина хароша була. Випас скота. В людей 
скоту багато було, вівців (БАП); Осьо дивіться: розби-
рають хату (показує в книзі). Баба Палажка плаче 
(ССФ); "Бабуся просиділа на вузлах цілий день. І на її 
очах розбирали хату, у якій пройшло все життя. Що вона 
тоді передумала і як це їй боліло, можна судити з того, 
що в першу ж ніч на новому місці її ударив параліч, якого 
вона так і не змогла збороти /…/ Вона лежачою прожила 
ще з рік. Ось таку ціну бабуся заплатила за це пересе-
лення" [7, с. 291]. 

• типові способи парного зображення діда і баби у 
спогадах: Оце в нас називається вулиця Новоселиця, 
або Санелівський шлях. Там почали будувать самі пе-
рші, там мої дід і баба (ССФ). 

На лексичному рівні на формування аналізованого 
образу вплинула поширена в українському фольклорі, 
особливо в казкових текстах, номінація персонажів дід і 

баба. Ця ідіоматична сполука є шаблонною в текстах 
спогадів: Я живу в Старій Ушиці, я свого діда і бабку по-
ховав (НОГ); "А я у діда з бабою ховалася" [7, с. 38]; "Дід 
і баба давали в сумку зав'ялену рибу, яка була неймові-
рно смачною" [7, с. 291]; "Баба Гонька і дід Савка багато 
допомагали Кагарлицьким" [13, с. 17–18].  

Крім мотивного і лексичного рівня, на виникнення 
протестного образу діда й баби вплинув семантичний рі-
вень переселенської усної історії. Маю на увазі типові, 
найбільш поширені способи презентації діда і баби у 
спогадах оповідачів. 

Дід, дідусь, рідше – дєдушка в усній історії пересе-
лення – це завжди позитивний персонаж. Він дуже пов'-
язаний із землею, є дбайливим господарем, умілим 
майстром, знаючим, доброчинцем для дітей. Саме лек-
сема дід стала твірною основою для номінації прадідів-
ський, яка у спогадах реалізована у словосполученні 
прадідівська земля: "Зарубинці виселили повністю зі 
своїх споконвічних прадідівських земель" [13, с. 6], 
"Люди були виселені з прадідівських земель, де не одне 
століття вівся їхній родовід" [13, с. 79]. Апеляція до 
втрати землі є найважливішим аргументом для сучасної 
характеристики переселення як несправедливого, необ-
думаного рішення, яке призвело до більших втрат, аніж 
здобутків (Це твердження детально розглянуте в аналізі 
концепту земля; див.: [6]):  

Такі землі затопить! Дуже шкода. Хай те Васю-
гання, шо казали, там вічна мерзлота, хай би оте за-
топляли, а такі землі – поспішили. Поспішили, бо було 
на ура: "Дайош електрику, п'ятирічки!" І на Дніпрі, При-
дніпров'я – шість електростанцій потужних! Це ж ба-
гато дуже. Дуже багаті землі (ЧМЛ). 
Лексема дід є твірною основою і для слова прадід, яке в 

переселенській номінації персонажів також тісно пов'язане 
із землею, на якій жили попередні роди оповідача:  

Це пам'ятник нашим пра-пра-пра-прадідам. Це 
наше село. Це хата була, а в кінці города текла річка, 
бурна була (НОГ); А ми кажемо: "Боже, а якби вас зара 
з цего місця? Ви робили, тут жили, ваші батьки, діди, 
прадіди, і взяли вас нагнали в друге село, і в тім селі 
вас ше не хтят і кажут, шо-сте прийшли такі, такі? 
Це ж не то, шо ми хтіли і самі до вас прийшли" (ЛПО); 
Оце в нас по батьківській лінії оце дід чи прадід Воло-
димир мав свою землю, а тоді розділив між синами. 
Оце там був у батька город (ССФ).  
Закономірно, що зв'язок із землею передбачає пам'-

ять про хліборобське ремесло представників чоловічої 
статі попередніх поколінь, господарювання на землі: 
"Зарубинчани займалися одвічною хліборобною пра-
цею" [13, с. 19], "Сивочолий хлібороб з діда-прадіда" [13, 
с. 64], "Дід Вакула /…/ був мудрим хліборобом і знав всі 
народні прикмети" [13, с. 101]; "Дід був хазяїном. У нього 
був млин, пасіка на 30 вуликів, сам зробив січкарню, 
була віялка, і все це своїми руками" [7, с. 211]. 

У переліку обов'язкових характерних рис діда важли-
вою є його мудрість, досвід, незвичайні вміння, обізна-
ність у різних історичних і побутових ситуаціях. Оповідачі 
часто апелюють до рішень своїх дідів як до правильних, 
достойних похвали й наслідування вчинків і дій:  

Так от ті старі кажуть: "Це мені не вода, шо буде 
бігти по трубі". Вода должна буть там, де істочник 
єсть. Потому шо всякі времена бувають". І от дід Пе-
тро сказав: "Ето мені не вода!" І багато таких людей, 
як мій дід, вони не пішли туда за тим колгоспом стро-
їть. Начали ходить шукать міста. Наші переселенці – 
по всій Україні: і в Глинську єсть, і в Григорівці, і в Коб-
зарівки, кругом. Каждий шукав місця /…/ Дід Петро ска-
зав: "Я туди не хочу". Дали участки, там води нема 
(БВІ); Діди і прадіди до часов не лізли. А це і до часов 
добралися, і часам покою нема! (ЮНС);  
"Дід Василь міг по зірках читати долю людей та пе-

редбачувати хід подій і природних явищ" [7, с. 172]. 
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Крім дідів-хліборобів, у спогадах чимало також дідів-
майстрів. Їхню майстерність і працелюбство всі шану-
вали і пам'ятають дотепер, а їхніми виробами люди ко-
ристувалися тривалий час. Це діди будівельники, 
покрівельники, столярі, пасічники, музиканти, каменярі: 
"Ще до розкуркулення дід почав будувати старшим си-
нам хати, одну з них, ще і не добудовану, забрали під 
сільраду і більш не вернули" [7, с. 166]; Але одна сім'я 
була. Бизюк Тодор. Я його пам'ятаю до цеї пори. Він та-
кий був дід, шо ходив собі по селі, а хати були під соло-
мою. І він дуже вмів це діло зробити. Як зав'яже, то шоб 
розв'язати – треба розрубувати (ЛІК); Казали Дід Бо-
рода. Таво Валя, шо там тримає дачу, то це тої Валі 
дід. Він був, як Дід Мороз: сивий, весь сивий, в білій гре-
бінній сорочці, в штанах, і це той дід зробив ту масни-
чку. І до цеї пори вона є. Чисто всьо дерев'яне (ЛГІ); 
"Рамки і вулики дід Василь робив сам /…/ Дід Василь 
столярував, робив двері, лави, судники, навіть приймав 
до навчання столярному ділу й пасічникуванню охочих 
учнів. Дідові інструменти: рубанки, пилки, фуганки, вибі-
рки для чвертей, фасок, різні долота до цих днів нагаду-
ють про його майстерність, бережливість й неймовірну 
працелюбність" [7, с. 170–171]; "Про діда це можу ска-
зати, що у нього ніколи не було вільного часу, все і ро-
боті, в роботі" [7, с. 279]; робив із міцного, сірого каменю 
Зарубиної гори хрести на могили односельців /…/ Давно 
уже немає села, розрито кладовище, але ще на ньому 
зберігають пам'ять про діда Михайла кам'яні надгробки 
у центрі покинутого кладовища [13, с. 81]; "Жодне ве-
сілля не обходилося без співучої скрипки діда Антона 
Болілого та гармонії Романа Дяченка" [13, с. 74]. 

Діди у спогадах переселенців постають величними, 
поважними, побожними: А в нас як ото на гробки, як по-
минки, було, то це іде пєвча, дід з хрестом, як сейчас 
помню, на деревянкє: хрест здоровий (БАП); А Лукаве-
нко Олександр, в нас називали його дід Санько, – він 
правив тіпа як за попа (ЧМЮ). 

Оповідачі загадують, яких переслідувань зазнали їхні 
діди:  

Дід у мене – то вже рік переховувався по скиртах, 
і зимою, і літом, все, того що раніше дід був неграмо-
тний, дід був роботяга, а цей донос був написаний. 
Просто йому дали листа: "Відвези в Золотоношу". Він 
заїхав передіться додому, а зайшов сусід, а сусід вмів 
читати. Каже: "Давай вскриєм почитаєм". – "Та як же? 
Неззя". А той: "Давай!" Вскрили, а там написано, шо: 
"того, що… той, хто привезе цього листа – ворог на-
роду". І дід тоді втік. Втік і рік переховувався (ЖНІ); 
Спеціально була прийнята така постанова: очис-
тити прикордонні села від ворожих елементів. Хто 
був ворожим елементом? Перший: жив біля границі, як 
мій дід. От поруч границя – вкінці городу, значить, є 
підозра, що він займається контрабандою. Якщо є пі-
дозра – можна висилати (ГТВ);  
"У діда забрали хату, їх вигнали на вулицю /…/ Сіль-

ські активісти вислідили діда, здали в НКВД, і тримали 
його в якійсь землянці разом з ще кількома чоловіками 
майже місяць під охороною. Їсти не давали майже зо-
всім" [7, с. 164]. 

Важливою рисою діда є його дружні стосунки із 
дітьми:  

Дід нас як поведе в Ходоровщину гребти сіно. Таки 
ж малі, а день сіно гребем. Він наварить юшки, линків 
наловить отам. Да як насолить ту юшку! Він сильно 
любив солоне. Да як насолить! І посадить у довбанку. 
Сам сидить посередині. Отак за поли не можна дер-
жаться, бо вона зразу перекидається. Тільки треба 
сидіть рівно і не ворушиться (Софія Гич);  
"Ми з дідом Григорієм їздили та возили снопи до-

дому, молотили" [13, с. 41]. 
Образ баби (бабуся, рідше – бабуня, бабка, бабу-

шка) у спогадах переселенців, хоча й часто перебуває у 

парі з дідом, проте має свої оригінальні особливості. Так, 
баба тісно пов'язана із домом, тому вона доглядає ко-
гось, дає прихисток, годує, виконує домашню роботу: У 
нашої бабушки хата була під залізом і в неї хата не зго-
ріла. То ми перебралися всі до бабушки. Зімували в ба-
бушки (ЧК); Нас шестеро! І всі рвем щавель, і баба 
варить нам борщ (ГСІ); Ночували у Букрині, там бабуся 
нас годувала борщем, був дуже солоним, і зараз пам'я-
таю, але ж смачний [13, с. 45]. 

У спогадах про повоєнний час бабусі – це люди, які 
були змушені виконувати і чоловічу, і жіночу роботи, ви-
снажені важкою працею: То не моя баба, то чужа жінка. 
Баба Ганна я казала на неї. Вона була в Німеччині два 
роки… Ну, така згорена, вимучена. Така людина виро-
блена (Кикоть Лариса); "Баби самі витикали мулявники – 
посередині куль, а по боках два крила. Одна людина на-
ганяє рибу, а двоє затягують (такі мулявники спасали і в 
голодний 1947 рік)" [13, с. 17]; "Як і всі вдови, баба Липа 
робила і жіночу, і чоловічу роботу" [13, с. 138]. 

Бабусі – це люди, які багато знають, багато цікавого 
розповідали й можуть розповісти про життя, про минуле: 
Оце якби баба Уляна здоровіша була, а то лежить уже 
така – часує. Та б вам багато розповіла. Та баба зна 
все (ЮНС); Я пам'ятаю, баба розказувала, ніколи в 
житті не можна прив'язувати себе до кладовища, – шо 
не можна отак, як оце зараз: осьо людина лежить, і біля 
неї місце залишене (ЖНІ); А як баба Марчиха розказу-
вала, як вона в повінь… (СЗубер); Баба часто згадувала, 
які там густі та пишні сінокоси [13, с. 127]. 

Бабусі були відповідальні за духовні справи, тому 
вони побожні, а ще знаються на замовляннях: Моя ба-
буся набожня, ця бабуся, яка ось тут доживала в оцій 
хаті (ЮОЯ); "Баба Олена Сергія та Віру привчила, щоб 
кожен вечір стояли біля образів та читали молитву" [7, 
с. 258]; "Баба Федора уміла робити різні замовляння, 
знала коли і як саджати на городі (горобці на сусідньому 
городі все зерно з соняшника виклюють, а в баби Федори 
все ціле). Але свій дар нікому не передавала" [13, с. 134] 

Бабусі у спогадах дуже працьовиті, вони також майст-
рині, найчастіше – ткалі, вишивальниці: А в бабки був ве-
рстат – братова моя в Кам'янці робила в музеї, то вона 
забрала. І був такий глиняний друшляк. І бабка робила 
верети. В неї був такий маленький верстат, шо ше кі-
вки ті мотала (ЛГІ); "Баба Антоніна поставила у хаті ве-
рстат і ткала полотно" [13, с. 121]; "Баба була лагідна, 
добродушна, спокійна, вміла гарно вишивати" [13, с. 163]. 

Бабусі часто дружні із дітьми, виховують їх:  
Ми до бабки в Колодівку йшли через яр (ЛГІ); Ми 

спимо, малі діти, спимо ж. Баба теж коло нас (ГВІ); Нас 
воспитувала баба. Мама, батько всігда на роботі 
(ГСІ). Щоправда, баба, на відміну від діда, може нала-
яти й покарати: "Ах ти ж, нечиста сила! Ти полізла оце, 
чуть не втопилася!" – да мене лозиною! Оце таке було 
воспитаніє. Баба нас держала у строгості (ГВІ);  
"Пригадалося, коли діти гралися на вигоні, Василь 

раптом сказав: "Піду додому курчата заганять, бо баба 
приказувала, бо баба буде лаяти" [13, с. 95]. Через такі 
характеристики баба може бути навіть кумедною: Од-
ного разу, сердячись, баба забрала м'яча і намагалася 
продірявити його лопатою. Вона його б'є, а він підскакує. 
І так кілька разів [13, с. 94]; "Михайло її запитує, що не 
так, а баба Федора: "Чортзна-як, але не так!"" [13, с. 137]. 

2. Зовнішній вплив тогочасної пропаганди 
Переселення сіл із зон затоплення внаслідок будів-

ництва ГЕС після Другої світової війни стало для їхніх 
мешканців справжньою трагедією. Багато селян вже 
встигли відбудувати свої оселі після війни і налагодити 
менш-більш нормальне життя. Наші респонденти свід-
чать, що люди не вірили в можливість затоплення села. 
Так, повторюваними є репліки "Та де ж та вода 
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візьметься?..", "Де Дніпро, а де ми…" тощо. Коли вже 
стало зрозуміло, що затоплення відбудеться, то дове-
лося змиритися із фактом переселення й готуватися до 
нього. Про якісь активні форми протесту не йшлося, бо 
всі ще дуже добре пам'ятали і репресії, і Голодомор, і 
беззахисність воєнного часу. Проте державі все ж дово-
дилося вдатися до масованої пропаганди, залучати до 
цього чиновників, активістів і навіть митців. Доводилося 
переконували людей, що на новому місці почнеться 
краще життя, що це потрібно для всієї країни, що вони 
зобов'язані переселитися, бо ж, за словами державних 
активістів-пропагандистів, за людей "воювали, кров про-
ливали, вся земля кровію пролята, і всьо ми перебо-
роли, всьо ми відвоювали, жиєм вольно тут ми в свої 
державі, а ви не хочете вийти на друге місце!? Мусите 
вийти!" (ВГП). Ці всі ресурси доводилося застосовувати, 
бо ж ніхто добровільно не хотів руйнувати своєї хати, за-
лишати рідного села. Так виникли авторські пісні, прис-
вячені будівництву гідроелектростанцій. Твір 
"Дніпрельстан" [8, с. 171–172, 371] був написаний у 
1930-х роках, автор – Ярослав Васильович Гримайло 
(1906–1984). Автор описує Дніпро: "свавільний, гордий 
бунтівник"; пише, що на береги цієї непокірної річки 
прийшли загони робітників, щоб перетворити силу 
Дніпра на електрику, примусити його стати робітником: 

На береги казково-мальовничі 
суворих хвиль котились буруни; 
та от прийшли загони робітничі – 
країни волі і труда сини /…/ 
Тепер будеш шуміти двигунами, 
крилами турбін дзвеніти ніч і день. 
Тепер буде електрика над нами 
співати праці вогненних пісень /…/ 
і інша слава загуде по світі: 
новий Дніпро, могутній робітник! [8, с. 171–172, 371]. 

Ще один твір – "Пісня про Каховське море", автор – 
відомий український поет-пісняр Терень (Терентій) Гер-
манович Масенко (1903–1970). Пісня була написана 
1952 року, опублікована у збірнику поезій Масенка "Вес-
няні журавлі" (1956) [8, с. 372]. У ній створення штучний 
водойм представлене як перемога над суховіями, напо-
внення полів водою, здійснення мрій, унаслідок цих змін 
Дніпро йде новими, а не старими шляхами: 

Не шляхами давніми, 
Не старими, – 
Йде Дніпро між нивами 
Золотими /…/ 
Ми навік поборемо 
Суховії, 
В щастя перетворимо 
Наші мрії /…/ 
Ми цю землю водами 
Напуваєм, 
Щастя ми з народами 
Здобуваєм [8, с. 179–180]. 

Ідеї подолання Дніпра, боротьби зі стихією, перемог 
над природою слабо в'яжуться із людьми похилого 
віку, – тут потрібні молоді, завзяті, орієнтовані на нові 
звитяги і подвиги. Думка про те, що старі люди мало при-
датні для змін не нова в традиційній культурі. Так, відомі 
численні прислів'я і приказки про особливості старого і 
нового, про те, що старе мало надається до змін: спі-
вати стару пісню (‘продовжувати говорити що-небудь 
давно відоме (переважно негативне)'), старе дерево не 
пересаджують, молоде дерево гнеться, а старе лама-
ється (‘старі люди погано переносять зміни') та інше.  

Пропри масовану пропаганду, залякування, вмов-
ляння, обіцянки щедрих компенсацій, переселення від-
бувалося кволо. Тоді в офіційному обґрунтуванні 
необхідності і корисності від створення штучних водойм 
виникає твердження, що в затримці виселення винні 
старі люди, бо це тільки вони не хочуть переселятися, 

опираються новому, не розуміють важливості цієї "дер-
жавної ваги будівлі" (МІЛ). Ця думка була чітко проарти-
кульована у кіносценарії Олександра Довженка "Поема 
про море", а далі й в однойменному кінофільмі, який 
1958 року, вже після смерті свого чоловіка, зняла режи-
сер Юлія Солнцева. Радянське літературознавство зага-
лом і посібники із вивчення творчості Олександра 
Довженка зокрема намагалися створити образ письмен-
ника як оспівувача нового рукотворного моря, праці лю-
дей, присвяченій його створенню: ""Поема про море" – 
лебедина пісня О. Довженка" [11, c. 8], [12, c. 110]. Мало 
хто наважувався зазначити, що затоплення земель при-
зведе до багатьох негативних наслідків: "… створення 
моря поставить і ряд серйозних проблем. Так, воно при-
несе вологу, дасть світло, але ж його води затоплять ти-
сячі гектарів родючого чорнозему, зникнуть плавні – 
дніпровські ліси, пристановище птахів і звірів, сотні сіл 
змушені будуть переселитись на нові місця" [5, c. 182]. 
Загалом, основна увага критиків була зосереджена на 
"темі звеличення людини праці" [5, c. 184], "могутності 
людського духу" [10, c. 20], "оновленні природи" [12, 
c. 110] у зв'язку з будівництвом греблі і рукотворного 
моря. Зрештою, ці акценти не випадкові, адже вони ная-
вні і в самій "Поемі…", і в щоденниках Олександра Дов-
женка. Відомо, що саме таким було, так би мовити, 
державне замовлення: створити твір, який би звеличу-
вав нові гігантські радянські споруди. 

Творчий геній Довженка виявився в тому, що, попри 
сумлінне виконання держзамовлення, для якого пись-
менник три роки прожив безпосередньо на будові ГЕС і 
навіть був допущений на робочі наради [4], він все ж пе-
редав народне сприйняття нового моря як "нового горя" 
("… Згадую С. Н. та його дружину і слова "Нове наше 
море – нове наше горе". Так народ говоре про море" [3, 
c. 375]) і присвятив цій трагічній сторінці краю чимало 
уваги. Можна уявити, наскільки великим було горе лю-
дей тоді, якщо навіть нині через пів століття люди із бо-
лем говорять про затоплення села своїх батьків. 

Тут важливо наголосити на факті державного замов-
лення на кіно про будівництво ГЕС. Для посилення пропа-
ганди про необхідність затоплення земель державне 
керівництво вирішило скористатися засобами кіномистец-
тва, яке в той час стало дуже популярним, щоб обґрунту-
вати будівництво дамб на Дніпрі. І знову ж таки у фільмі 
бачимо сцену оплакування хати якраз старою жінкою. 

3. Сучасні уявлення про колишні події, їхнє пере-
осмислення 

Від початку 2000-х рр. в Україні відбуваються процеси, 
спрямовані на привернення уваги суспільства до фактів 
ліквідації сіл, які свого часу були затоплені, втрати родю-
чих земель, історичної пам'яті про давні поселення, їхню 
культуру і самобутність. Нині ці процеси, які є складовими 
меморіальної культури в Україні, сформувалися в такі фо-
рми побутування: комеморативні практики (щорічні або 
періодичні зустрічі колишніх мешканців затоплених сіл; 
виставки фотографій і друкованих видань про затоплені 
села); архівування і консервація даних про затоплені на-
селені пункти (видання книг, присвячених цим селам; 
встановлення меморіальних знаків (дощок, хрестів, кап-
личок) про колишні населені пункти; спроба організувати 
музеї затоплених сіл та інше); популяризація інформації і 
діяльності в засобах масової інформації. 

Розповіді про ці процеси набули вербалізації у спога-
дах про примусові переселення із зон затоплення. Ось 
фрагмент інтерв'ю із Переяслава із Ревегою Василем Ми-
китовичем, 1945 р. народження, який народився в нині не-
існуючому селі Комарівка: "Займатися вплотну 
Комарівкою ми стали, коли вже діти почали працювати 
в музеї [Національний історико-культурний заповідник 
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"Переяслав". – І. К-Ф.]. – /Як ви можете розказати про 
цю історію. Як зараз: якось відновлюється пам'ять? Бо, 
я так розумію, що тривалий час про ці села нічого не 
було/. – Взагалі забули, що вони й були. Ніхто ніде не 
згадував. Почали згадувати з боку Іващенка [Іващенко 
Віталій Павлович, голова громадської організації "Старий 
Дніпро". – І. К-Ф.] (РВМ). Тобто тривалий час після пере-
селення села ця подія не була в активному громадському 
дискурсі, про неї говорили хіба що в межах родини. 

Що сприяло активізації комеморативних практик, звідки 
виникла потреба меморіалізації історії затоплених сіл, чому 
ще недавно забутий колективний досвід постав на порядку 
денному колишніх односельців? Дослідниця колективної 
пам'яті Аляйда Ассман доходить висновку, що для таких 
процесів необхідно, щоб "сформувалося меморіальне спів-
товариство, яке не лише пов'язує із певною подією свої спе-
цифічні проблеми і чіткий публічний заклик, а й здатне 
надати своєму заклику узагальнену форму із її інституціо-
нальним усталенням" [1, с. 250]. Представники державної 
влади, які ініціювали спорудження ГЕС і затоплення тери-
торій, свого часу не були зацікавлені в широкому розголосі 
інформації про втрати внаслідок затоплення, у приверненні 
уваги до знищення сіл, господарських угідь, історичних па-
м'яток. На виникнення такої ініціативи довелося чекати аж 
до початку 2000-х рр. 

На нашу думку, аналізовані процеси доцільно розгля-
дати в контексті змін у галузі меморіальної культури Єв-
ропи. Так, "від 1980-х рр. виникають більш відкриті 
форми репрезентації історії, які стирають, здавалося б, 
очевидну різницю як між фактами і вигадкою, так і між 
історією і пам'яттю. Новим тут виявляється те, що інди-
відуальний досвід теж отримує визнання як можливість 
для розуміння емоційних та інших не менш важливих ви-
мірів історії" [2, с. 14]. 

Увага до факту затоплення, роздуми над втратами, 
обговорення цього в родинах, серед друзів закономірно 
провокує запитання: а чи можна було цього уникнути, чи 
можна було якось протестувати, чинити опір. На це моє 
запитання переселенці майже одностайно відповідали: 
"А що це дало б?" Тобто ніхто не протестував, бо це не 
змінило б рішення "зверху" про затоплення. Цікаво, що 
на це питання від двох респондентів я почула у відповідь 
давно заготований шаблон – історію із прислів'ям:  

Ніхто не протестував. А шо це мало дати? А шо 
це мало дати?! "Ми тебе знаєм! Замовкни". Як то ка-
жуть, шо… була така поговірка. Зібрали в клубі людей 
там. І в колгосп збирають, в 30-ім році. А він був такий 
Гріша. А він сів під ту стіну в клубі тай тоже каже, шо 
"Я шось скажу". А йден каже до нього: "І щей воно там! 
Чого воно там сіло? Сиди тихонько і кліпай дрібонько!" 
Таке було життя – безправ'я було (НОГ);  
А шо робить? Хочеш – не хочеш. Дали акти, то 

люди забрали… Казали, шо як бутилку поставиш – то 
не той… /Насправді то би не помогло./ Да, хоч і три 
став бутилки (ЛГФ). Ці фрагменти свідчать, що роз-
думи і розмови про протест були неодноразові, бо вони 
спричинили виникнення готових шаблонних відповідей із 
фразеологізмами "Сиди тихонько і кліпай дрібонько" і 
"хоч і три став". 

Образи діда й баби на даху хати могли виникнути, 
крім іншого, і з розповідей про великі повені, коли людям 
доводилося вилазити на дахи будинків, рятуючись від 
води (Така сцена є і в "Зачарованій Десні" Олександра 
Довженка). І вже згодом цей образ почали трактувати як 
вияв протесту проти втрати своєї землі, оселі, села. Зре-
штою, цілком можливо, що такі випадки справді трапля-
лися, а для нас важливо, що через півстолітній часовий 
інтервал цей відчайдушний спротив "малої" людини став 
поетичним образом опору тогочасній нищівній системі. 

Висновки. Часова віддаленість від пережитої події 
формуванню в колективній свідомості культурної пам'яті 
про минулу подію. Ця пам'ять визначає набір основних 
мотивів, сюжетів, образів. Культурна пам'ять у перебігу 
історії потребує постійного тлумачення, обговорення й 
оновлення, оскільки її зміст засвоюють прийдешні поко-
ління, і він повинен відповідати актуальним потребам і 
викликам сучасності. Дослідники усноісторичних нарати-
вів виділяють дві важливі тенденції, характерні для ав-
тобіографічних спогадів: по-перше, ці спогади зазнають 
щоразу нового автоперегляду, авторедагування, авто-
цензури, переоцінки. Те, що людина розкаже про себе 
нині буде більшою чи меншою мірою відрізнятися від її 
розповіді через 10, 20 років. По-друге, на зміст автопре-
зентації, бачення й оцінювання минулого впливають су-
спільні процеси, які відбуваються в конкретний період 
часу. Ці дві характеристики спогадів – змінність і залеж-
ність від історичних обставин – рельєфно відображені в 
розповідях про переселення мешканців затоплених сіл 
унаслідок будівництва штучних водосховищ і ГЕС. Ці фа-
ктори вплинули на появу у спогадах образів протесту 
проти затоплення землі і виселення сіл. Це образи діда 
й баби, які не хотіли переселятися і аж до затоплення 
залишалися на даху своєї хати. Наявність такого образу 
у спогадах свідчить про прагнення висловити незгоду з 
тогочасними виселеннями і затопленням численних на-
селених пунктів і сільськогосподарських угідь. 
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MOTIVES AND IMAGES OF PROTEST IN STORIES ABOUT FORCED MIGRATION FROM FLOOD ZONES 
 

The article analyses the image of grandfather and grandmother on the roof of a house in a flooded evicted village. They did not want to leave 
their home village and thus demonstrated protest against resettlement and flooding. The hypothesis that this image was formed some time after the 
event of resettlement under the influence of the following main factors: intra-narrative factors and worldviews; external influence of the propaganda 
in that time; modern ideas about past events, their rethinking. Texts of oral and written memoirs about resettlement give grounds to claim that the 
idea that it was much more difficult for old people to relocate and settle in a new place is verbalized in almost all narrators. This situation could 
contribute to the formation of the image of grandparents who resist resettlement. It is said that it was difficult for the old people to accept the 
resettlement, the destruction of the house, that they quickly died in the new place. 

At the lexical level, the formation of the analysed image was influenced by the common nomination of the characters grandfather and grandmother 
in Ukrainian folklore, especially in fairy-tale texts. This idiomatic compound is a template in the texts of memoirs. 

The emergence of the protest image of grandparents was influenced by the semantic level of resettlement oral history, namely the typical, most 
common ways of presenting grandparents in the memories of the narrators. The grandfather in the oral history of resettlement is always a positive 
character. He is strongly connected with the land, is a caring owner, a skilled craftsman, a knowledgeable, benefactor for children. The image of the 
grandmother in the memories of the settlers, although often paired with the grandfather, but has its own original features. A grandmother is closely 
connected with the house, she takes care of someone, gives shelter, feeds, does housework. 

To intensify resettlement, the state had to resort to massive propaganda, involving officials, activists and even artists. We had to convince people 
that a new life would start in a new place, that it was necessary for the whole country, that they were obliged to relocate. Resettlement has even 
become a topic of fiction. 

Today, the expediency of flooding a large area of Dnipro and Dnister lands is being reconsidered, and processes are underway to draw attention 
to this event. These processes naturally provoked the question: could this have been avoided, could it have been resisted in any way? There is a 
need to convince ourselves that people still protested in that time. So the image of grandparents on the roof of the house began to be interpreted as 
a manifestation of protest against the loss of their land, homes, villages. Half a century later, this desperate resistance of the "little" person became 
a poetic image of resistance to the destructive system. 

Keywords: oral history of resettlement, images of protest, images of grandparents, propaganda, Dovzhenko, flood zone. 
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ПРО ІСТОРІЮ ТА СУЧАСНИЙ СТАН ЕРАЗМОВОЇ ВИМОВИ ДАВНЬОГРЕЦЬКОЇ МОВИ 
 
Представлено результати дослідження деяких аспектів формування та використання Еразмової вимови давньогрецької 

мови (зокрема, розмитість самого поняття, відсутність стандартизованості й певні лінгвістичні невідповідності), здійс-
неного на основі аналізу оригінального твору Еразма Ротердамського "Dē rēctā latīnī graecīque sermōnis prōnūntiātiōne 
dialogus", а також теоретичних напрацювань, присвячених аналізу давньогрецької вимови та історії грецької мови загалом. 
Приділяється увага статусу non grata, який Еразмова вимова має у Греції, а також альтернативним версіям щодо задуму й 
обставин створення згаданого твору Еразма, до яких, від XVI ст. і дотепер, апелюють опоненти як Еразмової вимови, так 
і реконструйованих систем загалом. Окреслюються деякі важливі факти з історії виникнення Еразмової вимови, зокрема,  
що Еразм не був першовідкривачем у пошуках "істинної" вимови класичної грецької мови (щонайменше за чверть століття 
до видання праці Еразма це питання досліджував іспанський гуманіст Антоніо де Небріха); у написанні "Діалогу" Еразм спи-
рався на напрацювання попередників, із якими підтримував дружнє спілкування; твір Еразма не був достатньо чіткою про-
позицією нової реформованої системи, а сам учений продовжував користуватися візантійською вимовою та визнавав її 
чинний статус. Наведено приклади деяких розбіжностей між варіантами Еразмової вимови. Зроблено висновок, що Еразмова 
вимова від самого її зародження не була чітко визначеною системою, і, незважаючи на революційність і вражаючий прорив 
цієї мовознавчої ініціативи, мала певні помилки, які були компенсовані пізнішими спробами реконструкції давньогрецької  
вимови у XIX–XXI ст. Доведено, що, зважаючи на суттєву неуніфікованість сучасних варіантів Еразмової вимови (що поде-
куди призводить до ускладнень практичного характеру в міжнародній комунікації спеціалістів), доцільним є використання, 
або, принаймні, прикладне знайомство з сучасними, більш чітко визначеними й науково обґрунтованими реконструкціями, 
та / або новогрецькою вимовою, яка особливо важлива задля взаєморозуміння з грецькими колегами-класиками. 

Ключові слова: Еразмова вимова, давньогрецька мова, Еразм Ротердамський, реконструкція давньогрецької вимови. 
 
Вступ. Незважаючи на домінування Еразмової ви-

мови (ЕВ) у царині класичної філології, часто залиша-
ються без уваги, принаймні в навчальному процесі, 
багатозначність самого поняття ЕВ і певні проблеми, по-
в'язані з нею. Отже, нашою метою є висвітлення цих ас-
пектів, які стосуються як особливостей постання ЕВ, так 
і її актуальності нині. У цьому ми спиратимемося на виб-
рані наукові роботи, у яких досліджувалися питання да-
вньогрецької вимови, а також на аналіз визначального в 
цій сфері твору Еразма Ротердамського та дані про осо-
бливості застосування ЕВ у різних країнах. 

Результати дослідження. До XVI ст. давньогрецькі 
тексти завжди читалися згідно з вимовою та правилами 
читання живої грецької мови того часу. Тобто європейці, 
відкривши для себе античну спадщину, користувалися 
(пізньо-)візантійською вимовою, яка вже практично від-
повідає сучасній новогрецькій. Така вимова в нас відома 
як Рейхлінова, названа так на честь німецького вченого 
Йоганна Рейхліна, зусиллями якого, значною мірою, по-
стало вивчення давньогрецької мови в Німеччині, і який 
застосовував і поширював вимову, перейняту від греко-
мовних вчителів у Італії й інших місцях.  

У другій половині XV ст. деякі вчені почали помічати, 
що сучасна для них візантійська вимова дещо розхо-
диться зі свідченнями та вказівками про давню вимову, які 
можна знайти в античних текстах, особливо у працях гра-
матистів і риторів. Найбільш відомою документацією роз-
думів щодо справжнього, "правильного" стародавнього 
звучання грецької мови є твір "Dē rēctā latīnī graecīque 
sermōnis prōnūntiātiōne dialogus" [6] ("Діалог про прави-
льну вимову латинської та грецької мов", далі – "Діалог") 
великого гуманіста Еразма Ротердамського. У XV–XVI ст., 
певне, ще не було сучасного розуміння мовної еволюції, 
тому як граматична, так і фонологічна різниця між візан-
тійською та класичною грецькою мовою могли сприйма-
тися як накопичення помилок і "варваризація". 

Однак, чи можна сказати, що саме Еразм Ротердам-
ський є винахідником тієї системи вимови, яку зараз на-
зивають Еразмовою? Спочатку зазначимо, що він не був 
першовідкривачем у цій сфері: різні вчені, як до, так і пі-
сля Еразма, описували, як мали б насправді читатися ті 
чи інші грецькі літери. Найпершим був найбільш 

впливовий гуманіст Іспанії тих часів – Антоніо де Не-
бріха, який описував "помилки" візантійської вимови що-
найменше за чверть століття до видання у 1528 р. праці 
Еразма [3, с. 17], за ним – італійці Альд Мануцій і Джиро-
ламо Алеандер. З усіма трьома Еразм був у дружніх сто-
сунках, а з Мануцієм та Антоніо де Небріха провів 
чимало часу в 1508 р. у Венеції [3, с. 13; 7, с. 568]. Немає 
причин сумніватися, що в написанні "Діалогу" Еразм спи-
рався на вже існуючі напрацювання, про що є невелика 
згадка й в самому творі: "doctos aliquot nactus sum, 
quorum pronuntiationem ego sane Graecorum quorundam 
eloquutioni non dubitem anteponere" я зустрів декількох 
вчених людей, вимові яких я без вагань надав би пере-
вагу перед вимовою деяких греків (Пер. наш – І. З.) [6]. 
Проте ім'я Еразма Ротердамського було найбільш сла-
ветним (а для когось – й одіозним), тому ці намагання 
відновити і встановити на практиці давню вимову стали 
асоціюватися саме з ним [3, с. 7–8; 8, с. 233–234]. 

Окрім цього, "Діалог" навряд чи можна назвати мані-
фестом нової, відновленої вимови, який би пропонував 
цілісну, чітко визначену систему. Відмітимо обрану фо-
рму художнього діалогу, а не суто наукового трактату, і 
подекуди жартівливий стиль. Однак що більш важливо, 
– чимало пасажів "Діалогу" є неоднозначними й допуска-
ють різні тлумачення; інколи ж Еразм і сам висуває різні 
припущення, не розв'язуючи остаточно поставлені ним 
самим питання. Також відомо, що у своїй практиці він 
продовжував користуватися загальноприйнятою візан-
тійською вимовою, яку навіть після написання "Діалогу" 
визнавав як чинну й доцільну [8, с. 234].  

Не всі звуки ЕВ, якою користуються під час читання 
давньогрецьких текстів в Україні, збігаються з описа-
ними самим вченим у "Діалозі". Наприклад, літеру ζ 
Еразм визначає як еквівалент сполучення σδ, тобто як 
/zd/ (У скісних рисках наведено символи Міжнародного 
фонетичного алфавіту) або /sd/, тоді як в Україні та ба-
гатьох інших країнах її вимовляють як африкату /d͡z/, у 
межах тієї ж ЕВ. Також відрізняються між собою реаліза-
ції ЕВ у різних країнах через її адаптацію до фонології та 
орфоепії різних мов [10], що відмічав ще 200 років тому 
Т. Джефферсон: "І справді, ми бачимо, що нема й пари 
країн з однаковою вимовою, хоча усі начебто 
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користуються Еразмовою" [11]. У табл. 1 представлено 
невелику вибірку таких розбіжностей. У Німеччині та 
Франції, наприклад, суттєвих змін зазнає прочитання ди-
фтонгів, адаптуючись відповідно до правил німецької та 
французької мов, що проілюстровано в таблиці на 

прикладі дифтонга ευ. Така нестандартизованість є про-
блемою не лише теорії, але й практики: ускладнюється, 
зокрема, розуміння грецьких слів на слух під час міжна-
родних конференцій [4, с. 154]. 

 
Таблиця  1  

Реалізація ЕВ у різних країнах та описи Еразма [6; 1, с. 12; 10] 
 Згідно з "Діалогом" ЕВ в Україні ЕВ у Німеччині ЕВ в Італії ЕВ у Франції 
ζ σδ (/zd/) /d͡z/ /t͡ s/ /d͡z/ /d͡z/ 
φ /ph/ (або /ɸ/) /f/ /f/ /f/ /f/ 
θ /θ/ /t͡ x/, /th/, /t/ /th/ /t͡ s/, /θ/, /t/ /t/ 
χ /x/ /x/ /x/ /k/ /k/ 
ευ /eu̯/ /eu̯/ /ɔʏ̯/ /eu̯/ /ø/~/œ/ 

 
Еразм та інші вчені суттєво наблизилися до відтво-

рення значень фонем грецької мови класичного періоду, 
однак у більш сучасних дослідженнях науковцям вда-
лося це зробити з більшою точністю (наприклад віднов-
лена класична аттична вимова, представлена, зокрема, 
у працях В. С. Аллена [2], Дж. Горрокса [9]). Також, із ро-
звитком мовознавства і покращенням у розумінні зако-
номірностей еволюції мов загалом та уточненням знань 
про різні етапи розвитку давньогрецької фонетики, про-
явилася певна штучність ЕВ: головним чином у тому, що 
деякі фонеми реконструюються до свого давнього стану, 
тоді як інші зберігають більш пізній / сучасний. Унаслідок 
чого така система подекуди лінгвістично неузгоджена та, 
фактично, не репрезентує жоден реальний етап розви-
тку грецької фонетики. Як приклад наведемо окремий 
випадок – ряд φ, θ, χ. Імовірність існування цих трьох 
приголосних саме в таких комбінаціях фонетичних зна-
чень, які зазначено в табл. 1, є низькою для будь-якого з 
поданих варіантів, принаймні у вимові значної кількості 
носіїв протягом значного часу [2, с. 23–26; 9, c. 170–171].  

У викладацькій практиці в Європі переважно викори-
стовується ЕВ у різних регіональних варіаціях, тоді як у 
Великобританії офіційним стандартом є відновлена ат-
тична вимова, яка превалює і в інших англомовних краї-
нах, а також в окремих закладах у всьому світі. У Греції, 
за поодинокими винятками, і у православних духовних 
навчальних закладах єдино прийнятою є вимова, орієн-
тована на новогрецьку [10] (у релігійній сфері це є про-
довженням візантійської традиції). До того ж існує певне 
протистояння між греками й деякими прибічниками су-
часної вимови, з одного боку, і користувачами ЕВ, або 
відновленої аттичної вимови, – з іншого: чимало греків 
категорично не приймають як ЕВ, так і відновлену атти-
чну вимову (бо й її нерідко відносять до ЕВ, що ще бі-
льше розмиває це поняття) [4; 12, с. 42; 7, с. 569]. Це 
проблема не лише наукового рівня, але й ідеологічного 
та естетичного. Навіть у статті наукового характеру мо-
жна зустріти висловлення на кшталт: "..вимовляючи по 
складах незв'язні й уривчасті звуки, намагаючись з'єд-
нати їх у слово, фразу, чи речення, у кострубатий ера-
змівський спосіб" [5, с. 5]. Такі реакції можуть бути 
зумовлені підозрілим ставленням греків до зовнішніх 
втручань у їхню рідну мову, до сприйняття таких втру-
чань як порушення неперервності історії грецької мови, 
грецьких традицій, і навіть як загрози грецькій націона-
льній ідентичності тощо. Підвалини таких непростих сто-
сунків між реформаторами вимови та греками і 
традиціоналістами було закладено від самого початку 
дослідження питання відновленої вимови, адже перші 
розглядали вимову других у доволі категоричних термі-
нах (як-от назва публікації Антоніо де Небріха – "Errores 
Graecorum" "Помилки греків" чи часті формулювання 
Еразма на кшталт "pronuntiatio depravata" викривлена 
вимова, "errant" хиблять, помиляються й ін.). У зв'язку 
з цим варто згадати також закиди противників ЕВ про те, 

наприклад, що "Діалог" Еразма: 1) не був серйозною 
пропозицією, або навіть був жартом [8, с. 233]; або ж, що 
твір є 2) результатом дружнього розіграшу над Еразмом. 
Перекази про останнє йдуть ще з XVI ст. [3, с. 8]: 

Глареан [швейцарський вчений Генріх Глареан – 
І. З.] приїхав з Парижу й знаючи, що Еразм любив нови-
нки й був довірливим, розповів йому, що деякі греки, – 
люди надзвичайної вченості, – прибули до Парижу, і що 
вони застосовували вимову, яка відрізнялась від зага-
льноприйнятої. […] Почувши це, Еразм незабаром на-
писав "Діалог про правильну вимову грецької та 
латинської мов", щоб представити себе як відкривача 
або відновлювача справжньої вимови [8, с. 233].  
Однак, маючи, як мінімум, певні фактологічні невід-

повідності, критичного аналізу ця легенда все ж таки не 
витримує [3, с. 8–9; 7, с. 1].  

Висновки. Отже, ЕВ є значною мірою парасолько-
вим терміном, вона не була чітко й цілісно визначена са-
мим Еразмом і не має єдиного стандарту сьогодні. Ідея, 
що стояла за створенням ЕВ, тепер більш точно реалі-
зована сучасними мовознавцями. Зважаючи на множин-
ність систем давньогрецької вимови нині, доцільним є 
поступовий перехід до вимов, які мають чітко окресле-
ний стандарт і достатню наукову валідність. Різні сис-
теми (чи то реконструкції, чи то новогрецька вимова) 
мають свої переваги, тому, окрім ЕВ, спеціалістам варто 
бути добре обізнаними також і з основними її альтерна-
тивами: сучасною (тобто новогрецькою, або Рейхліно-
вою) вимовою, особливо задля порозуміння в комунікації 
з грецькими колегами, і відновленою аттичною як діючим 
академічним стандартом за межами "Еразмової зони". 
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ON THE HISTORY AND MODERN CONDITION OF THE ERASMIAN PRONUNCIATION OF ANCIENT GREEK 

  
The article presents the results of a study of some aspects of the formation and use of Erasmian pronunciation of the Ancient Greek language 

(in particular, the vagueness of the concept, lack of standardization and certain linguistic inconsistencies), based on analysis of the original work of 
Erasmus of Rotterdam "Dē rēctā latīnī graecīque sermōnis prōnūntiātiōne dialogus" and works devoted to the analysis of Ancient Greek pronunciation 
and the history of the Greek language in general. Attention is paid to the non grata status that Erasmian pronunciation has in Greece, as well as to 
alternative views on the origins of the mentioned work of Erasmus, to which, from the 16th century to the present day, opponents of both the Erasmian 
pronunciation and the reconstructed systems in general refer. Some important facts from the history of Erasmian pronunciation are outlined, in 
particular that Erasmus was not the pioneer in the search for the "true" pronunciation of Classical Greek (a Spanish humanist Antonio de Nebrija 
researched this issue at least a quarter of a century before the publication of Erasmus's work); in writing the Dialogue, Erasmus relied on the work of 
his predecessors, with whom he was maintaining friendly communication; Erasmus's work was not a clear enough proposal for a new reformed 
system, and the scholar himself continued to use the Byzantine pronunciation and recognized its status. The article gives examples of some 
differences between variants of Erasmian pronunciation. It is concluded that the Erasmian pronunciation from its inception was not a clearly defined 
system, and, despite the revolutionary and impressive breakthrough of this linguistic initiative, had some errors, which were compensated by later 
attempts in the Ancient Greek pronunciation reconstruction in the 19th–21st centuries. It is suggested that, given the significant non-uniformity of 
present-day Erasmian pronunciation variants (which sometimes leads to complications in international communication between specialists), it is 
advisable to use, or at least be familiar with modern, more clearly defined and scientifically sound reconstructions, and / or Modern Greek 
pronunciation which is especially important for rapport with Greek colleagues in classical studies. 

Keywords: Erasmian pronunciation, Ancient Greek, Erasmus of Rotterdam, reconstruction of Ancient Greek pronunciation. 
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ОРГАНІЗАЦІЯ СТУДЕНТОЦЕНТРОВАНОГО НАВЧАННЯ 
ЗІ СТУДЕНТАМИ ФАКУЛЬТЕТУ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 
Розглядаються шляхи розв'язання проблеми використання студентоцентрованого навчання (СЦН) для студентів ІТ 

спеціальностей. У сучасних конкурентних умовах розвитку ринку праці випускники університетів мають бути краще підго-
товлені до майбутньої професійної діяльності. Наводиться досвід теоретичних досліджень щодо студентоцентрованого 
підходу до навчання. Автори зупиняються на труднощах набуття нової педагогічної парадигми, яка стверджує зміну "від 
викладання до навчання" у дидактиці вищої освіти. Підкреслюється необхідність складної систематичної роботи, пов'яза-
ної з розробкою стратегій оцифровування освіти. Зосереджено увагу на результатах навчання з погляду розвитку комуні-
кативних компетенцій. 

У науковій праці зазначено про необхідність упроваджувати студентоцентрований підхід у викладання англійської мови 
професійного спрямування (ESP), що базується на розвитку компетентнісного підходу, який дозволяє принести особистіс-
ний сенс  до освітнього процесу. Роз'яснено, що цей підхід ставить на перше місце не інформованість людини, а уміння 
розв'язувати проблеми, які виникають у різних життєвих ситуаціях.  Доведено, що СЦН забезпечує особистісне й когніти-
вне зростання студентів, а також стимулює лідерство та міжособистісне спілкування. За такого підходу студенти бе-
руть участь у створенні свого навчального досвіду, будучи незалежними у виборі способів набуття знань. 

Наведено завдання для ІТ студентів, які показують, як СЦН стимулює їх розмірковувати, аналізувати, синтезувати, кри-
тикувати та застосовувати свої знання в реальних ситуаціях. У студентоцентрованій парадигмі освіти розвиток суб'єк-
тів освітнього процесу зосереджується на сучасних гуманістичних знаннях, таких категоріях, як "суб'єкт", "свобода", 
"саморозвиток", "цілісність", "діалог". Отже, викладачі сприяють позитивним результатам студентів і підвищують їхню 
мотивацію.  

Автори показують приклади використання таких методів навчання, як онлайн-дослідження, Веб-квест, метод проєктів, 
метод розв'язання проблем, перевернуте навчання, які мотивують студентів, підвищують співпрацю та продуктивність 
роботи в команді, сприяють спілкуванню й обміну знаннями, а також розвивають критичне мислення і творчий підхід. Як 
результат, студенти набувають практичного досвіду та стають впевненими в собі, вільно володіючи навичками XXІ ст. 

Ключові слова: студентоцентроване навчання (СЦН), інформаційні технології, компетентнісний підхід, англійська мова 
професійного спрямування (ESP), Веб-квест, пошуковий метод, метод проєктів, метод розв'язання проблем, перевернуте 
навчання, навички XXІ ст. 

 
Вступ. Сучасна освіта у сфері Інформаційних техно-

логій вимагає все більшого використання інноваційних 
наукових технологій, інформаційних продуктів, кваліфі-
кованих спеціалістів. Однією із головних завдань вищого 
навчального закладу завжди було й залишається висо-
коякісне навчання студентів певної спеціальності, яке 
забезпечує їхню успішну й ефективну роботу в подаль-
шому професійному житті. Лише фахівці найвищого 
класу мають бути складовою інтелектуального потенці-
алу країни, який гарантує її успішний і динамічний нау-
ково-технічний розвиток. 

Британська Рада в Україні у партнерстві з Інститутом 
вищої освіти НАПН України, Advance HE (Велика Британія) 
і за підтримки Міністерства освіти і науки України, Націона-
льного агентства із забезпечення якості вищої освіти, реа-
лізує Програму вдосконалення викладання у вищих 
навчальних закладах України. Київський національний уні-
верситет імені Тараса Шевченка бере активну участь у ній.  

Головною метою програми є підвищення якості вищої 
освіти України шляхом розвитку інституційної спромож-
ності державних університетів щодо вдосконалення ви-
кладання і навчання. Програма була розроблена на 
основі проведеного дослідження стану і потреб викла-
дання у вищій освіті Україні [4]. 

Завдяки реалізації цієї програми очікується досяг-
нення таких результатів: 

• cтворення національної платформи для фахового 
обговорення й обміну кращими практиками з удоскона-
лення викладання у вищій освіті; 

• формування мережі викладачів та управлінців уні-
верситетів, готових до втілення змін та обміну ефектив-
ними практиками щодо вдосконалення викладання 
серед колег як у власному університеті, так і між універ-
ситетами України; 

• підтримка університетів у реалізації інституційних 
проєктів із вдосконалення викладання. 

Протягом 2020–2022 рр. у Програмі братимуть уч-
асть 30 університетів України. До складу університетсь-
кої команди ввійдуть три викладачі й один представник 
менеджменту університету [4]. Отже, упровадження цієї 
програми дозволить підвищити якість освіти та збіль-
шить конкурентоздатність освітнього процесу в Україні із 
європейськими вищими навчальними закладами. 

Сучасні викладачі-практики, які працюють в освітній 
сфері, дедалі частіше звертаються до компетентнісного 
підходу, що дозволяє реалізувати особистісний акцент 
до освітнього процесу. Вказаний підхід ставить на перше 
місце не поінформованість людини, а уміння розв'язу-
вати проблеми, завдання, які виникають у процесі пі-
знання, під час роз'яснення явищ дійсності, у 
взаємовідносинах людей, в етичних нормах, під час оці-
нювання особистих дій, під час оцінювання своєї підго-
товки до навчання у професійному навчальному закладі, 
коли необхідно орієнтуватися на ринку праці. 

Метою дослідження цієї статті є теоретичне осмис-
лення концепцій компетентнісного підходу у вищій освіті, 
а також методи, які сприяють реалізації студентоцентро-
ваного навчання на факультеті інформаційних технологій.  

Методи дослідження включають гносеологічний 
аналіз (методологічний, порівняльний аналіз і синтез су-
часних парадигм, підходів в освітньому процесі); порів-
няння, узагальнення й систематизацію моделей 
навчання студентів у ВНЗ. 

Специфіка компетентнісного навчання полягає в тому, 
щоб засвоювалися не готові знання, запропоновані  
кимось, зокрема викладачем, а студент під керівництвом 
викладача має сам формувати знання, формулювати  
поняття, необхідні для розв'язання завдання. 

© Лазоренко Людмила, Красненко Оксана, 2021
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Використовуючи такий підхід, навчальна діяльність періо-
дично набуває дослідний або практико-перетворюваль-
ний характер, сама стає предметом засвоєння [1]. 

Для організації такого професійного навчання у євро-
пейській вищій освіті з'явився термін "студентоцентроване 
навчання" (СЦН). За визначенням міжнародної організації 
"Education International", СЦН являє собою тип мислення і 
культуру вищого навчального закладу, а також є методом 
навчання, який тісно пов'язаний із констpуктивістськими те-
оріями навчання й підкріплюється ними [5]. Варто зазна-
чити, що СЦН є основним принципом Болонських реформ 
вищої освіти, які передбачають зміщення акцентів із викла-
дання (трансляції знань) на навчання як активну освітню ді-
яльність студента (творча співпраця, діалог між 
викладачем і студентом) [6; 8]. 

Студентоцентроване навчання було запропоновано 
Ф. Х. Хейвордом ще на початку ХХ ст., у 1905 р. Подаль-
ший розвиток СЦН набуло в науковій праці Д. Дьюі 
(1956), в 1980-ті рр. цю концепцію було трансформовано 
Карлом Роджерсом в теорію освіти. СЦН також пов'я-
зано з роботами Жана Піаже (розвиваюче навчання) і 
Мальколма Ноулз (самонаправляюче навчання). 

Натепер найповнішу інтерпретацію СЦН викладено в 
так званому "Довідковому керівництві для студентів, 
співробітників та вищих навчальних закладів", яке є час-
тиною проєкту "Час нової парадигми в освіті: СЦН" 
("Time for a paradigm change: student centered learning" 
(T4SCL)), який втілюється в життя за рахунок коштів  Єв-
ропейського союзу студентів (ESU) і організацією 
"Education International" (EI). 

Проєкт T4SCL має на меті допомагати в розробці 
стійких стратегій, методів СЦН, а також надавати відпо-
відним організаціям студентів і викладачів більше мож-
ливостей бути активними партнерами в його поширенні 
у вищих навчальних закладах по всій Європі. Проєкт 
спрямований на те, щоб забезпечити правильне уяв-
лення про необхідні інструменти та проблеми СЦН як 
фундаментальну основу освіти протягом усього життя. 

Ідею СЦН можна розкрити, переглянувши систему 
дев'яти принципів: 

1) необхідність постійного рефлексивного процесу в 
ході СЦН, оскільки неможливо мати один стиль, який за-
лишається незмінним і загальноприйнятим;  

2) неможливість приведення СЦН до одного рішення, 
придатного для всіх випадків; натомість організувати ство-
рення структур підтримки, адекватних конкретних умов, 
освоєння різноманітних стилів викладання і навчання; 

3) опора студентів на індивідуальний досвід і стиль 
навчання (шляхом спроб і помилок, занурення в інфор-
маційне середовище тощо);  

4) різноманіття інтересів студентів й обставин нав-
чання з погляду здоров'я, психологічних проблем, соціа-
льного стану; 

5) значимість вибору для ефективності СЦН, що робить 
необхідним організацію навчання у відповідній формі;  

6) необхідність адаптації навчання до життєвого, про-
фесійного й когнітивного досвіду учня в силу того, що 
студенти мають різний досвід і базові знання;  

7) необхідність контролю студентами свого навчання 
й можливість брати участь у ролі активних партнерів у 
проєктуванні навчальних матеріалів й оцінюванні;  

8) "створення можливостей", а не "інформування", що 
покладає на студента велику відповідальність, спонукаючи 
його думати, аналізувати, синтезувати, критикувати;  

9) співпраця між студентами і викладачами у вироб-
ленні загального розуміння проблем, які виникають під 
час освітнього процесу, а також проблем, із якими вони 
стикаються як зацікавлені сторони навчання [5]. 

Отже, можна зробити висновок, що кінцевим продук-
том Болонських реформ є підвищення кваліфікації на 

основі результатів навчання, які можна розглядати як ча-
стину набору інструментів, що за правильного застосу-
вання мають призвести до позитивних змін [7]. 

Основні відмінності нової дидактики, на думкою  
Й. Вільдт, можна охарактеризувати за такими ознаками: 
"центрування на студентові", тобто в центрі навчання є 
той, кого навчають і його процес навчання; зміна ролі ви-
кладача: від "викладання" до інструктування щодо ситу-
ації і сфери навчання, також включає навчальне 
консультування; орієнтація навчання на цілі та резуль-
тати; сприяння самостійному й активному навчанню; 
концентрація на мотиваційних, соціальних аспектах нав-
чання; зв'язок між отриманням знань і розробкою стра-
тегії навчання [12]. 

Для СЦН використовуються переважно інноваційні 
методи викладання, що стимулюють навчання на основі 
взаємодії викладача зі студентами, а також вимагають 
ставлення до студента як до активного учасника освіт-
нього процесу, який формує універсальні, такі ключові 
компетенції, як розв'язання проблем, критичне та рефле-
ктивне мислення. Ці навички безумовно відповідають за-
питам суспільства ХХІ ст. [11, с. 249]. Варто відзначити, 
що вагома роль у реалізації СЦН належить цифровим те-
хнологіям, які дозволяють використовувати гнучкі техніки, 
проводити онлайн пошук інформації, організувати її та 
представляти онлайн або оффлайн у різних формах. 

У європейському проєкті "Час нової парадигми в 
освіті: студентоцентроване навчання" представлена ці-
лісна конструкція СЦН: його переваги для студентів і ви-
кладачів; роль у зміні мислення; реалізація СЦН 
викладачами (мотивація студентів; знання студентів ви-
кладачами; вибір методів викладання і навчання; вибір 
методів оцінювання знань студентів; застосування оці-
нки курсу в СЦН; використання інформаційних техноло-
гій для його вдосконалення); реалізація СЦН 
навчальним закладом (конструкція навчальних програм 
і використання результатів навчання; внутрішня оцінка 
якості методів оцінювання; постійний професійний роз-
виток академічного персоналу; використання інформа-
ційних систем для підтримки СЦН); підтримка культури 
СЦН (зміна в роботі студентів з інформацією в навчаль-
ній групі; рекомендації за систематичним розвитком 
СЦН тощо) [5]. 

Результати дослідження. СЦН набуває особливого 
змісту в умовах навчання під час всесвітньої пандемії. 
Адже в його основі – розуміння того, що всі вищі навчальні 
заклади відрізняються, так само як і викладачі та студе-
нти. Вони функціонують у найрізноманітніших контекстах 
і мають справу з багатьма предметними дисциплінами 
[12]. Студенти мають неоднакові потреби: різні стилі нав-
чання, а тому потребують несхожі педагогічні потреби 
(одні навчаються лише шляхом спроб і помилок, інші – на 
практичному досвіді; одні набувають теоретичні знання 
завдяки читанню літератури, інші мають аналізувати й об-
говорювати теорію, щоб зрозуміти предмет). Зазвичай, 
навчання вимагає співробітництва між студентами і ви-
кладачами, яке спонукає шукати спільні рішення і складає 
центральний елемент філософії СЦН. Отже, викладач 
має бути зорієнтований на допомогу студентам у виборі 
індивідуального стилю навчання. Ключовими словами ма-
ють стати "знайти, створити, засвоїти".  

Працюючи зі студентами факультету Інформаційних 
технологій Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка, ми реалізуємо принцип студентоцен-
трованого навчання через пошуковий (евристичний) ме-
тод, який внутрішньо мотивує студентів до навчання та 
вимагає рефлексії. 

Наприклад: 
Онлайн-дослідження, або веб-пошукові завдання 

(Web-Quest) передбачають самостійний пошук 
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необхідної інформації [11, с. 280]. Ми заохочуємо ІТ сту-
дентів цікавитися значенням нових слів, термінів, підби-
рати й аналізувати антоніми та синоніми з 
використанням  
онлайн-словників, зокрема https://dictionary.cambridge.org/, 
https://www.macmillandictionary.com/, 
https://www.thesaurus.com/, https://www.ldoceonline.com/, 
а також вивчати словосполучення в контексті, порівню-
вати значення лексичних одиниць і частоту їхнього фун-
кціонування в різних літературних регістрах, зокрема 
звертаючись до Корпусу сучасної англійської мови 
(COCA https://www.english-corpora.org/coca/). 

Для вдосконалення усних мовленнєвих навичок, студе-
нтам пропонується створювати власні відео-повідомлення 
за допомогою таких ресурсів, як https://prezi.com/, 
https://graasp.eu/, https://inshot.com/, https://videomaker. 
simpleshow.com/ про використання інформаційних техно-
логій у повсякденному житті. ІТ студенти полюбляють та-
кож самостійно підбирати відео на 5–10 хв за 
запропонованою темою (наприклад, про 3D принтери, 
або новітні технології у збереженні навколишнього сере-
довища), розробляти питання й готувати дефініції до  
5–8 лексичних одиниць, вживаних у контексті. Поперед-
ньо переглянуті викладачем, такі завдання опрацьову-
ються на занятті у групі. 

Студенти ознайомлюються з різними ІТ сайтами, пе-
реглядають і вивчають матеріал, обирають те, що найбі-
льше їх цікавить і подають його у класі у формі 
презентації, доповіді, або ж колажу, для того, щоб розго-
рнути дискусію. Наприклад: 

 

Writing 
Task 1.6. For some interesting and varied 

articles on different aspects of IT visit the 
following website www.pcmag.com. Make a note 
of any useful new vocabulary that you come 
across and make a presentation [3, p. 11]. 

 
В умовах дистанційного навчання ми маємо можливість 

відкривати світ віртуально. ІТ студентам було запропоно-
вано ознайомитися з роботою офісів таких всесвітньовідо-
мих цифрових гігантів, як Microsoft Office in Hong Kong 
(https://www.youtube.com/watch?v=kseQC02b7xw), Cisco 
(https://blogs.cisco.com/healthcare/explore-the-interactive-
virtual-healthcare-tour). Після того вони виконали багато 
завдань та обговорили побачене в парах. 

Окрім того, ми знайомимо студентів із технологіями, 
які вони можуть використовувати самостійно для удоско-
налення англомовних навичок. Наприклад, 
https://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/features/6-
minute-english, https://learningenglish.voanews.com/, 
https://ed.ted.com/, https://www.youtube.com/, 
https://eslbrains.com/, https://www.esl-lab.com/difficult/ – 
безкоштовні веб ресурси, які містять багато корисної й 
цікавої інформації. Вони дозволяють виконувати тестові 
завдання, які автоматично перевіряються. Отже, студе-
нти можуть опрацьовувати матеріал, який відповідає їх-
нім інтересам, і підвищувати рівень володіння 
англійською мовою. 

Метод проєктів передбачає командну роботу над 
обраною проблематикою, під час якої студенти створю-
ють мультимедійні презентації. Наприклад, чотири ко-
манди по 4 студенти-першокурсники за спеціальністю 
126 "Інформаційні системи і технології" працювали над 
чотирма проєктами з використанням принципів 
eduScrum в межах гнучкої методології (Agile Learning): 
Technological innovations that will revolutionize the future of 
medicine; Technology in education; Technology driving 

innovation in the beauty industry; Tech innovations that can 
help us to save the planet. Перед студентами було постав-
лено завдання, вони відповідно самі визначали стратегію 
її розв'язання, розподіливши ролі в команді. eduScrum 
практики включають такі етапи, як планування, процес, 
підготовка презентації, аналіз і оцінювання [10, с. 248]. 
Вони дозволяються розвивати у студентів професійні та 
комунікативні навички. Унаслідок чого було представлено 
групові проєкти у формі презентацій із використанням 
Google Slides, студенти взяли активну участь в обгово-
ренні, висловили свої коментарі, продемонстрували до-
сить високий рівень мовленнєвої компетенції. 

Наші ІТ студенти вміють також створювати цікаві вік-
торини в конструктивній взаємодії в командах, зокрема в 
Kahoot! за тематикою інформаційних технологій 
(https://create.kahoot.it/share/ir-11-group-2-it-quiz/9ece033c-
bd8d-4633-b2da-87ab0ddfc415, https://create.kahoot.it/ 
details/2e3e2977-1216-4e5c-b306-838b9303a723). Ми за-
лучаємо їх також до написання спільних письмових робіт 
із використанням Google Docs. Ці завдання спрямовані 
на розвиток у студентів таких навичок, як співпраця, спі-
лкування, креативність.  

Метод розв'язання проблем включає менші проєкти, 
які вивчають поточну проблему. Аналізуючи визначення, 
дослідження, причини проблеми, студенти у співпраці 
оцінюють рішення до обраної проблеми, розв'язують її 
та представляють свої результати іншим студентам. Як 
і метод проєктів, цей метод передбачає використання 
релевантних, життєвих ситуацій зовнішнього світу, що 
забезпечує студентів такими навичками, як вирішення 
проблем і розвитку критичного мислення, що особливо 
стануть у нагоді в подальшій професійній діяльності.  
Наприклад: 

 
F  Web Research Activity 
Divide into two groups.  
These are two issues each group should support 

and prove, using some information from the Internet: 
• The potential dangers of Wi-Fi. 
• Don't worry: Wi-Fi isn't dangerous! 

Make up a table of pros and cons of Wi-Fi: 
Pros Cons 

  
[9, p. 33] 

 
"Перевернуте навчання" (Flipped Learning) є од-

ним із практичних підходів до навчання, який стимулює 
студентів ХХІ ст. до самостійної роботи, сприяє розвитку 
вмінь пізнавальної активності й готовності до безперер-
вної освіти, що є важливим фактором успішності в май-
бутній професійній діяльності. Основним принципом 
перевернутого навчання є те, що студенти самостійно 
опрацьовують навчальний матеріал, а на практичних за-
няттях систематизують отримані знання і закріплюють їх 
за допомогою викладача. При Flipped Learning аудиторія 
стає місцем, де студенти активно висловлюють свої ду-
мки, обговорюють, досліджують новий матеріал за підт-
римки викладача. Потрібно також застосовувати 
консультування студентів один одним, групові проєкти 
для дослідження концепцій, які були вивчені вдома. Спі-
льна робота у групі, обмін інформацією з використанням 
різних джерел, застосування мережі Інтернет, а також 
доступ до автентичних матеріалів – усе це дає студен-
там відчуття свободи й задоволення від самостійної дія-
льності. Отже, вони оволодівають необхідними 
знаннями під час вивчення англійської мови, які будуть 
корисними в майбутній роботі [2, с. 181–182]. 

Під час навчального процесу необхідно звертати 
увагу на те, як студенти сприймають і засвоюють 
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матеріал, як його осмислюють та реалізують. Важливе 
значення в цьому відіграють письмові або усні відгуки 
одногрупників, а також викладача до самостійно викона-
ної роботи. Це може бути опитування, проведене в 
Google Forms, Jamboard, Kahoot!, Mentimeter, або ж Q&A 
(питання і відповіді) на занятті. Навчальне середовище, 
яке надихає і де відчувається підтримка, завжди позити-
вно впливає на формування знань і навичок у студентів. 

Отже, студентоцентрований підхід до викладання дає 
можливість "створити" надійного спеціаліста з незалеж-
ним аналітичним поглядом на певні речі / явища / про-
цеси, а тому ключовим моментом є надання студентам 
можливості вибору курсів і дисциплін у межах навчальної 
програми. Цей підхід дає студентам уявлення про те, як 
мислити, а не навчати їх, що думати. Відповідно інтерес 
до навчального матеріалу / змісту мотивує студентів до 
навчання і, як наслідок, ми маємо високу активність, неза-
лежність, бажання спілкуватися, аналізувати, думати 
тощо. СЦН сприяє створенню сприятливого навчального 
середовища для студентів усіх напрямків і вікових груп. 
Сучасні студенти віддають перевагу більш ефективному 
навчальному середовищу, заснованому на інформаційно-
комунікаційних технологіях. Незважаючи на те, що викла-
дач, орієнтований на студентів, виступає в ролі консуль-
танта / т'ютора, він має заохочувати студента ставити 
запитання, ділитися думками, аналізувати, оцінювати 
отриману інформацію тощо.  

Серед недоліків, варто зауважити, що керування сту-
дентським колективом є важливою складовою навчання. 
Дискусія, яка виникає під час обговорення теми, може 
викликати певні проблеми (нездатність чути думки інших 
членів групи та соромитися вільно висловлювати свої 
пропозиції). Деякі студенти віддають перевагу індивідуа-
льній роботі. Цей факт може спричинити певні труднощі 
для викладача, оскільки зосередження уваги на кожному 
може зайняти багато часу. Різний темп роботи студентів 
також перешкоджає ефективній роботі, оскільки вчитель 
має концентруватися на тих студентах, яким для вико-
нання того чи іншого завдання потрібно більше часу, тоді 
як зв'язок з іншою частиною групи можна втратити. 

Висновки. Реформування навчальних програм по-
винно забезпечити можливість високоякісних, гнучких й 
індивідуалізованих освітніх траєкторій. Центральною фі-
гурою освітнього процесу є студент, його інтереси та 
освітні потреби – основа для формування професійно-
орієнтованої програми. Освітній процес, зорієнтований 
на студента, усе більшою мірою визначається тим, чого 
хочуть досягти студенти. Отже, вони стають більш само-
стійним у виборі шляхів освоєння навчального матері-
алу. Інформація використовується як засіб організації 
діяльності, а не як мета навчання. Студенти "конструю-
ють" свій власний зміст за допомогою активного нав-
чання, рефлексії, знахідок і "відкриттів". Часто 
акцентуються міжпредметні зв'язки з метою досягнення 
вищого рівня базових умінь і знань. Викладач виступає в 
ролі педагога-менеджера, а не транслятора інформації, 
тоді як студент є суб'єктом діяльності, на одному рівні 
з викладачем, а його особистісний розвиток стає однією 
з головних освітніх цілей. СЦН сприяє розвитку змішаних 
навчальних моделей, де навчання передбачається про-
тягом усього життя. 

Проведене дослідження вказує, що студентоцентро-
ване навчання допоможе студентам сформувати компе-
тенції, необхідні їм на мінливому ринку праці, і дозволять 
стати активними та відповідальними громадянами су-
часного цифрового суспільства. У нашій навчально-пе-
дагогічній роботі з ІТ студентами ми використовуємо такі 
сучасні пошукові методи, як онлайн дослідження, проєк-
тний метод, метод розв'язання проблем, "перевернуте 

навчання", що формують у студентів здатність до само-
стійного мислення й забезпечують ефективну взаємодію 
викладача зі студентами та між студентами. 
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ORGANISATION OF STUDENT-CENTRED LEARNING FOR STUDENTS OF INFORMATION TECHNOLOGY FACULTY 

 
The article studies the problems and ways to use student-centred learning (SCL) for students of IT specialities. In today's competitive conditions 

of labour market development, university graduates must be well-prepared for future professional activities. The article presents the experience of 
theoretical research on the student-centred approach to learning. The authors dwell on the difficulties of acquiring a new pedagogical paradigm, 
which states the change "from  teaching to learning" in the didactics of higher education. The paper emphasises the need for complex systematic 
work related to the development of strategies for digitising education. The focus is on learning outcomes in terms of communicative competencies 
development. 

It is necessary to introduce SCL based on a competency approach to teaching English for specific purposes (ESP) as it introduces personal 
meaning to the educational process. It puts in the first place not human knowledge but the ability to solve problems in different life situations. The 
study has proved that SCL provides student personal and cognitive growth, stimulates leadership and interpersonal communication. With this 
approach, students are involved in creating their learning experience; they are independent in choosing ways to acquire knowledge.  

The article demonstrates tasks for IT students that show how SCL stimulates them to think, analyse, synthesise, criticise and apply their 
knowledge in real-life situations. In the student-centred paradigm, the development of the subjects of the educational process focuses on modern 
humanistic knowledge, such categories as "subject", "freedom", "self-development", "integrity", "dialogue". Teachers foster positive outcomes for 
their students and increase their engagement.  

The authors show examples of such teaching methods as online investigation, Web-quest, Project method, a Problem-solving method, Flipped 
learning.  They generate student motivation and engagement, increase collaboration and team productivity, foster communication and knowledge 
sharing, and enhance critical thinking and creativity. As a result, students gain practical experience and become self-confident and lifelong learners 
in the 21st century. 

Keywords: student-centred learning (STL), information technology, competency-based approach, English for Specific purposes (ESP), Web 
quest, search method, Project method, a Problem-solving method, Flipped learning, 21st-century skills. 
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ВАЛЕНТНІСНІ ВЛАСТИВОСТІ ПРИСЛІВНИКОВИХ  
ПРЕДИКАТІВ ЯКОСТІ ТА ПРЕДИКАТІВ СТАНУ 

 
Прислівник – найпериферійніший частиномовний клас ознакових слів за його семантичними та граматичними характе-

ристиками. Ознака прислівника – це відображення синтаксичних відношень ознакових слів – атрибутивних, обставинних та 
інших. Прислівникова ознака постає як статична ознака предиката або й атрибута предмета. Визначальною рисою вален-
тності прислівникових предикатів є маломісність, оскільки предикати якості та прислівникові предикати стану, із якими 
корелюють прислівниковий складений присудок двоскладного речення та прислівниковий складений головний член односкла-
дного речення, є одновалентними. Крім облігаторної суб'єктної валентності деякі предикати якісно-оцінної та модальної 
семантики можуть мати факультативну, а деякі навіть облігаторну об'єктну валентність. 

Ключові слова: прислівник, ознакове слово, валентність, предикати якості, предикати стану. 
 
Вступ. Традиційно прислівник кваліфікують як повно-

значну незмінювану частину мови із загальним катего-
рійним значенням непроцесуальної ознаки дії, стану та 
якості [6, с. 446 – 447; 7, с. 295]. Однак щодо семантич-
ного та синтаксичного статусу прислівника в мовознав-
ців немає єдиної думки. Прислівник ґрунтується на 
чотирьох повнозначних частинах мови – прикметникові, 
дієслові, числівникові й іменникові, виражає ознаку іншої 
ознаки, уживається в реченні у позиції детермінантного 
другорядного члена та прислівного некерованого друго-
рядного члена, для нього характерна безкатегорійність і 
незмінюваність [3, с. 299]. Найважливішою ознакою при-
слівника є його семантика, що базується на синтаксич-
ному функціонуванні. Специфічні синтаксичні функції та 
синтаксичні позиції прислівника спричиняють модифіка-
ційні процеси в категорійній парадигмі. Найпоказовішою 
серед них є предикативна функція прислівника в семан-
тико-синтаксичній структурі речення для реалізації гра-
меми предиката стану. 

Методологія дослідження. Актуальність теми моти-
вована потребою поглибленого дослідження граматич-
ної специфіки прислівника як ознакового слова, якому 
властива семантико-синтаксична валентність, тобто він 
семантично здатний поєднуватися з певною кількістю за-
лежних іменникових компонентів, що мають відповідну се-
мантичну якість. У зв'язку з цим необхідно простежити 
закономірності поєднання прислівника як ознакового 
слова із залежними непредикатними іменниками, значен-
нєво сумісними з різними типами таких слів. 

Об'єктом дослідження є прислівник як найперифе-
рійніший лексико-граматичний клас ознакових слів. Пред-
метом дослідження є валентнісні особливості предикатів 
якості та предикатів стану. 

Мета – проаналізувати особливості валентного ото-
чення прислівникових предикатів якості та предикатів 
стану і прислівникових предикатів якості-відношення і 
предикатів стану-відношення. 

Для досягнення поставленої мети передбачена реа-
лізація таких завдань: 

1) схарактеризувати специфіку прислівника як найпе-
риферійнішого лексико-граматичного класу виразників 
статичної ознаки;  

2) простежити граматичну специфіку прислівника як 
ознакового слова, пов'язану із їхньою семантико-синтак-
сичною та формально-синтаксичною валентністю. 

Матеріалом дослідження послугували слова ознако-
вих повнозначних частиномовних класів, дібрані перева-
жно методом наскрізного виписування з художніх творів 
українських письменників кінця ХІХ – початку ХХІ ст. 

Методологічною основою дослідження є положення 
про єдність змісту та форми мовних одиниць, зв'язок 

логіко-семантичної і формально-синтакстчної структури 
синтаксичних конструкцій. 

Для розв'язання поставлених завдань у роботі вико-
ристовувалися такі методи дослідження: 1) теоретичний 
(вивчення й аналіз спеціальної літератури); 2) описовий 
метод (визначення зовнішньої і внутрішньої інтерпрета-
ції прислівника як ознакового слова); 3) функційний ана-
ліз (з'ясування валентного оточення прислівникових 
предикатів якості та предикатів стану). 

Результати проведеного дослідження можуть знайти 
практичне застосування під час читання спеціальних ку-
рсів із теоретичної граматики української мови. 

Результати дослідження. Логічно вважати, що для 
прислівника як класу ознакових слів, хоч і найпериферій-
нішого, характерна категорія семантико-синтаксичної 
валентності. Це твердження уточнили деякі дослідники. 
Суть їхнього уточнення полягає в тому, що здатність 
мати певну кількість відкритих позицій (валентностей), 
які повинні заповнити одиниці відповідної семантичної 
природи, властива лише деяким типам прислівників [5, 
с. 170]. Основним носієм валентності визнано дієслово 
[2, с. 108], бо саме його семантика вможливлює поєд-
нання дієслівних лексем з певною кількістю залежних 
іменникових компонентів, що мають відповідну семанти-
чну якість, тобто поєднання семантично опорного діє-
слова і семантично залежних компонентів відбувається 
на основі їхньої семантичної сумісності [3, с. 269]. Решта 
ознакових слів набуває валентнісних властивостей у 
зв'язку з дієсловом. Зокрема, прикметники та прислів-
ники стають носіями валентності, коли вони за допомо-
гою зв'язкових дієслівних елементів потрапляють у 
предикативну позицію, що є первинною формально-син-
таксичною для дієслова. Для прислівників такими є по-
зиції прислівникового складеного присудка 
двоскладного речення і прислівникового складеного го-
ловного члена односкладного речення, бо саме вони ре-
алізують предикати стану в семантико-синтаксичній 
структурі речення. Набуття валентності прислівниками у 
зв'язку з транспозицією їх у ці формально-синтаксичні 
позиції дієслова дало підстави дослідникам зробити ви-
сновок про транспозиційний характер прислівникової ва-
лентності [4, с. 332]. Саме у своїй вторинній присудковій 
позиції двоскладного речення та в позиції головного 
члена односкладного речення прислівники набувають 
характерної категорії ознакових слів – семантико-синта-
ксичної валентності. 

Визначальною рисою валентності прислівникових 
предикатів якості та прислівникових предикатів стану, із 
якими корелюють прислівниковий складений присудок 
двоскладного речення та прислівниковий складений го-
ловний член односкладного речення, є одновалентність, 
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що спричинено валентною маломіцністю предикатів 
стану загалом і дієслівних предикатів стану зокрема [2, 
с. 114; 3, с. 270]. "Прислівникові предикати якості, – кон-
статує І. А. Мельник, – здебільшого належать до однова-
лентних предикатних одиниць із характерною 
лівобічною валентністю. Це звичайно предикати якісно-
оцінної семантики, що відкривають лише одну облігато-
рну лівобічну семантико-синтаксичну позицію, яку запо-
внює актант у функції суб'єкта, морфологічно 
експлікований називним відмінком" [4, с. 327]. Варто на-
голосити, що одновалентними предикати якісно-оцінної 
семантики є насамперед тоді, коли вони корелюють із 
прислівниковим складеним присудком двоскладного ре-
чення, що констатує наявність певної якісної ознаки, 
пор.: …усе любо, та мило, та ясно (Марко Вовчок); Це 
боляче. Це тяжко (Л. Костенко); Красти – погано 
(В. Симоненко). В інших контекстних умовах ці преди-
кати, крім суб'єктної, можуть відкрити й об'єктну валент-
ність, тобто стати двовалентними, пор.: Нам любо 
жити в Переяславі (Муза любові й боротьби…). Якщо ж 
на такі якісно-оцінні предикати опертий прислівниковий 
складений головний член односкладного речення, то 
крім облігаторної суб'єктної валентності, вираженої пе-
реважно назвою істоти у формі давального або родового 
прийменникового, здебільшого реалізована й факульта-
тивна об'єктна валентність, експлікована у формально-
синтаксичній структурі односкладного речення інфініти-
вом або вказівними чи узагальнювальними субстантиво-
ваними займенниковими прикметниками в називному 
відмінкові, наприклад: Їм страшно подорожувати; 
Студентам це доцільно. 

Для прислівників модальної семантики дієслівні пози-
ції прислівникового складеного присудка двоскладного 
речення та прислівникового складеного головного члена 
односкладного речення є типовими, а не вторинними, у 
яких вони бувають і одновалентними в елементарному 
двоскладному реченні, де суб'єктна валентність реалізо-
вана вказівним займенниковим іменником (наприклад: Це 
– треба; Оце – потрібно), та неелементарному дво-
складному реченні із суб'єктним інфінітивом (наприклад: 
Читати вголос – треба; Рухатися – потрібно), і дво-
валентними, оскільки в їхньому валентному оточенні по-
єднані облігаторний суб'єктний компонент переважно у 
формі давального відмінка, рідше – прийменникового ро-
дового відмінка іменника чи займенникового особового 
іменника і факультативний об'єктний компонент зі значен-
ням об'єкта стану, експлікований іменниками – назвами іс-
тот і неістот і субстантивованими вказівними 
займенниковими прикметниками у формі спеціалізова-
ного знахідного (напр.: Сонячний ніж – Оце нам треба 
(Є. Маланюк); Дітям треба друзів; …це потрібно [їй] 
для виховання сина… (О. Іваненко) …це необхідно на-
самперед для нього (О. Іваненко) чи родового відмінка 
(напр.: І так на всяку всячину того гроша потрібно 
(Ю. Мушкетик); Цього не потрібно старшокласникам; 
І нічого йому не було потрібно… (Ю. Мушкетик), зрідка 
– інфінітивом та предикатними іменниками в семантично 
неелементарних односкладних реченнях (наприклад: 
…йому треба було налягати на весло… (В. Шевчук); 
…царям не треба ні щастя нашого, ні зла (Муза лю-
бові й боротьби…); І радісно моїм тонким рухливим 
пальцам Торкатись інших рук… (О. Теліга). Двовалентні 
предикативні модальні прислівники зі значенням потріб-
ності вирізняє також здатність мати об'єкт якісної ознаки у 
формі називного відмінка вказівного займенникового 
іменника, напр.: …це потрібно [Марії]… (О. Іваненко); 
Це треба всім!  

Одновалентним є прислівниковий предикат стану, із 
якими корелює прислівниковий складений головний 
член односкладного прислівникового речення, що хара-
ктеризує стан довкілля. Специфіка цього предиката, на-
званого предикатом всеохопного стану, полягає в тому 
що зумовлений його семантикою суб'єктний компонент 
позначає все або дуже широке оточення всю сукупність 
предметів у навколишньому середовищі [1, с. 41], тому у 
формально-синтаксичній структурі речення він не верба-
лізований, експлікований лише предикат всеохопного 
стану, напр..: Було темно… (Є. Маланюк); Сонячно… 
Тепло (Є. Маланюк); Порожньо… (Є. Маланюк). 

Предикати всеохопного стану мають здатність поєд-
нуватися у валентній суб'єктній позиції також із синкре-
тичним компонентом, що становить складну семантико-
синтаксичну єдність значень суб'єкта та локатива і мор-
фологічно виражений місцевим відмінком, зрідка – зна-
хідним, орудним або родовим прийменниковими 
відмінками, напр.: У хаті тепло (Л. Костенко); За вік-
ном було біло-пребіло (Л. Костенко); Так порожньо і 
сіро вколо тебе (Є. Маланюк), а також морфологізова-
ним прислівником (напр.: Скрізь холодно; Так тихо 
тут (Є. Маланюк). У відзначених прийменниково-відмі-
нкових формах і морфологізованих прислівниках на ви-
хідну семантику локативності нашаровується супровідне 
значення суб'єктності, що спричинює семантичну нееле-
ментарність речень, у яких вони вжиті [4, с. 330]. 

До одновалентних належить більшість предикатів на 
позначення фізичного, фізіологічного й емоційно-психіч-
ного стану людини, на яких ґрунтується прислівниковий 
складений головний член односкладного речення. Вони 
відкривають лише валентну позицію суб'єкта (перева-
жно особу), що є пасивним носієм фізичного, фізіологіч-
ного та емоційно-психічного стану і виражена давальним 
відмінком іменника або займенникового особового імен-
ника, напр.: Володькові було весело (У. Самчук); Нам 
страшно було (Є. Маланюк); Їй стало гірко, паморо-
чливо… (Ю. Цюпа); І людям слизько, і коняці ковзко 
(Л. Костенко).У позиції суб'єкта емоційно-психічного 
стану, поряд з іменником – назвою особи у формі дава-
льного відмінка, можуть уживатися також іменники душа, 
серце, рідше – іменникова назва частини тіла людини у 
формі місцевого відмінка (напр.: Віті стало тривожно 
на душі (О. Авраменко); Володимирові було так 
легко на серці… (В. Шевчук); У грудях  було бенте-
жно) або лише назва частини тіла людини у формі міс-
цевого відмінка (напр.: На душі так марудно, так 
боляче (А. Гудима); На серці було важко (В. Малик). 
Статус такої суб'єктної позиції в мовознавстві одно-
значно не потрактований. На думку І. А. Мельник, у цій 
семантико-синтаксичній позиції маємо два суб'єкти: пер-
винний, виражений давальним відмінком, і вторинний, 
експлікований місцевим відмінком [4, с. 329]. 

Деякі з предикативних якісно-означальних прислівни-
ків – корелятів предикатів емоційно-психічного, інтелек-
туального та фізичного стану, крім облігаторної 
валентної позиції суб'єкта відповідного стану, відкрива-
ють факультативну валентну позицію об'єкта стану, яку 
морфологічно експлікують неспеціалізовані засоби: при-
йменникові форми іменників (назв істот і неістот) і за-
йменникових іменників, форма називного відмінка 
вказівного займенникового іменника в елементарних од-
носкладних реченнях та інфінітиви чи предикатні імен-
ники – в неелементарних односкладних реченнях, 
наприклад: Батькам страшно за дітей; Малюкам 
страшно ходити; Учням ніяково перед учителем; 
Улянці було… солодко з ним (В. Яворівський); Мені 
без тебе сумно (Л. Костенко); Стало мені прикро за 
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негідний вчинок; Це всім відомо… (В. Малик); Це мені 
не зрозуміло (В. Малик); Так, це важливо [Янові]… 
(Ю. Мушкетик). Позиція об'єкта стану є облігаторною 
для предикативних прислівників, що передають стан 
особи, пов'язаний із її зоровим (видно, не видно) і слухо-
вим (чутно, не чутно) сприйняттям, причому це об'єк-
тне значення виражене спеціалізованою формою 
знахідного відмінка, наприклад: Нам видно людей на 
дорозі; Їм чутно лемент. Проте нерідко в таких речен-
нях суб'єкт стану буває імпліцитним, а об'єкт стану в них 
експлікований, наприклад: Ворога вже було видно… 
(Ю. Мушкетик); …було видно тільки підборіддя та 
губи… (Ю. Мушкетик). 

До периферійних засобів експлікації об'єктної вален-
тності І. А. Мельник зарахувала і підрядну з'ясувальну 
частину складнопідрядного речення, що пояснює у його 
головній частині предикативні прислівники на зразок ві-
домо, невідомо, зрозуміло, цікаво, очевидно, важливо, 
чутно, видно і подібні, наприклад: Як жили мешканці 
ставу під крижаною стелею, мені невідомо (Олег 
Ольжич); …більше було для мене цікаво, що я добре 
розумію (Р. Горак); …всім було видно, як за верхів-
цем підстрибувала на вибоях темна згорблена по-
стать юнака (В. Малик) [4, с. 365]. 

Крім об'єктної валентності, що для багатьох прислі-
вникових предикатів якості та прислівникових предика-
тів стану є факультативною, у валентну рамку 
предикативних означальних просторових прислівників 
(далеко, недалеко, далеченько, близько, неблизько, 
близенько і подібні), які виконують роль прислівнико-
вого складеного присудка двоскладного речення з інфі-
нітивним підметом і корелюють із прислівниковими 
предикатами якості, уходить обов'язкова валентна по-
зиція локатива зі значеннями вихідного та кінцевого пу-
нктів руху, експлікована прийменниково-відмінковими 
формами та морфологізованими прислівниками,  
наприклад: Їздити з Ніжина до Києва їм далеко;  
Ходити звідси до супермаркету близенько. 

Прислівникові предикати якості-відношення та стану-
відношення за своєю семантичною природою двовален-
тні. У їхній валентній рамці наявні компонент із семан-
тико-синтаксичною функцією відповідно суб'єкта якості-
відношення та суб'єкта стану-відношення і компонент із 
семантико-синтаксичною функцією відповідно об'єкта 
якості-відношення та об'єкта стану-відношення [4, 
с. 366]. Як уже зазначалося вище, ці компоненти мають 
виразні семантичні ознаки та спеціалізовані морфологі-
чні засоби вираження. Обидва значеннєві різновиди об'-
єктного компонента диференційовані також залежно від 
ступеньованого прислівникового предиката: прислівни-
ковий компаративний предикат якості-відношення та 
стану-відношення породжує об'єкт якості-відношення й 
об'єкт стану-відношення зі значенням об'єкта порів-
няння, а прислівниковий суперлативний предикат якості-
відношення та стану-відношення – об'єкт якості-відно-
шення та об'єкт стану-відношення зі значенням об'єкта 
виокремлення. Проте ці семантичні різновиди об'єктного 
компонента, породженого облігаторною валентністю 
прислівникових предикатів якості-відношення та преди-
катів стану-відношення, у формально-синтаксичній стру-
ктурі прислівникових двоскладних і прислівникових 
односкладних речень переважно зредуковані. 

Висновки. Визначальною рисою валентності прислів-
никових предикатів є маломісність, оскільки предикати 

якості та прислівникові предикати стану, із якими корелю-
ють прислівниковий складений присудок двоскладного ре-
чення та прислівниковий складений головний член 
односкладного речення, є одновалентними. Крім обліга-
торної суб'єктної валентності деякі предикати якісно-оцін-
ної та модальної семантики можуть мати факультативну, а 
деякі навіть облігаторну об'єктну валентність. 

У перспективі дослідження вбачаємо в поглибленому 
вивченні сутності ознакової семантики прислівника у се-
манико-синтаксичній та формально-синтаксичній струк-
турі речень сучасної української літературної мови. 
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VALENCE PROPERTIES OF QUALITY PREDICATES AND STATE PREDICATES 

 
An adverb is the most peripheral part-of-speech class of attributive words in terms of its semantic and grammatical characteristics. 
The sign of an adverb is a reflection of the syntactic relations of sign words – attributive, circumstantial and others. An adverbial sign appears 

as a static sign of a predicate or an attribute of an object. 
Adverbs that perform the function of an adverbial compound predicate in a two-member sentence and an adverbial compound of a principal part 

of a one-member sentence are formal-grammatical correlates of state predicates; prominent among them are the predicates of the qualitative-
evaluative state and the predicates of the state of the environment, the external state of a certain spatial object, the emotional-mental, physical and 
physiological state of a being, etc. 

Adverbs, like other classes of attributive words, have a category of semantic-syntactic valence, but it has a transpositional character, because 
they acquire it in connection with the transposition into formal-syntactic positions of the verb – adverbial compound predicate in two-member 
sentence and an adverbial compound of a principal part in a simple sentence. 

The defining feature of the valence of adverbial predicates is smallness, because quality predicates and adverbial predicates of state, which 
correlate with the adverbial compound predicate of a two-member sentence and an adverbial compound of a principal part in a simple sentence, are 
monovalent. In addition to obligatory subject valence, some predicates of qualitative and modal semantics may have optional and some even 
obligatory object valence. Characteristically, subjective valence correlates with a subject, a typically expressed by non-predicate noun with the 
meaning of an object or a being, or substantivized by demonstrative pronoun adjectives this, that, only in the formal-syntactic structure of an 
elementary two-member sentence with an adverbial compound predicate. This valence is more often represented by the infinitive form or the predicate 
noun in a non-elementary two-member sentence. 

Keywords: adverb, attributive word, valence, quality predicates, state predicates. 
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О ВОЗМОЖНЫХ ИСТОЧНИКАХ СВЕДЕНИЙ ТАДЕУША ЧАЦКОГО 
О СТАРОВЕРАХ РЕЧИ ПОСПОЛИТОЙ 

 
Традиционно считается, что первым польским светским (т. е. нестарообрядческим) источником о староверах в Речи По-

сполитой является краткая заметка Тадеуша Чацкого, помещенная в его исследовании "O litewskich i polskich prawach…" (1800), 
однако ни ее содержание, ни тем более возможные источники не были предметом специального анализа. Цель данной работы – 
выяснить, какими источниками мог пользоваться Т. Чацкий при написании своего сообщения о староверах Речи Посполитой 
и какую книгу "аргументов, показаний и исследований" при этом он имел ввиду. Сообщение Т. Чацкого о староверах (филиппо-
нах) состоит из двух частей. В первой он повторяет стандартную информацию о никоновской реформе, особом налоге за 
ношение бороды и разделении староверов на два толка: поповцев и дьяконовцев. Во второй части приводятся некоторые 
сведения о староверах Речи Посполитой, в том числе о том, что при короле Яне III Собеском было предпринято специальное 
расследование и составлена книга "аргументов, показаний и исследований" о староверах. Чтобы выяснить потенциальные 
источники этой заметки, пришлось обратиться к биографии Т. Чацкого и определить, какие документальные материалы о 
староверах в Речи Посполитой могли быть ему доступны в конце ХVIII в., когда он готовил свой труд о Статутах Великого 
княжества Литовского. Проведенное исследование показало, что Т. Чацкий в силу своих профессиональных занятий мог знать 
рапорт П. Полтьева 1690 г., составленный в результате произведенного им расследования вероучения, быта и происхождения 
староверов, а также не сохранившийся до настоящего времени сборник "Historya o bezbożnych filipowcach", написанный на поль-
ском языке и принадлежавший библиотеке Залуских в Варшаве. Вполне вероятно, что последний источник как раз и был упомя-
нутой Т. Чацким книгой "аргументов, показаний и исследований" о филиппонах. 

Ключевые слова: староверие, Речь Посполитая, Тадеуш Чацкий, библиотека Залуских. 
 
Традиционно считается, что первым польским 

внешним светским (т. е. нестарообрядческим) источником 
энциклопедического характера о староверах в Речи 
Посполитой является краткая заметка Тадеуша Чацкого, 
помещенная в его исследовании "O litewskich i polskich 
prawach…" (1800)1. Эта заметка Т. Чацкого вскользь 
отмечается в исследованиях по истории староверия в 
Польше (см., напр. [1, s. 55; 18, s. 1148–1149] и др.), но ни 
ее содержание, а тем более потенциальные источники 
никогда подробно не обсуждались. 

Цель настоящей работы – попытаться выяснить, 
какими источниками мог пользоваться Т. Чацкий при 
написании своей заметки о староверах Речи 
Посполитой и какую книгу "аргументов, показаний и 
исследований" (польск. "xięga wywodów, świadectw i 
badań", см. ниже) при этом имел ввиду.  

Итак, Тадеуш Чацкий (1765–1813) в 1800 г. в первом 
томе исследования "O litewskich i polskich prawach…" в 
комментариях к статье Литовского Статута 1588 г. о 
вероисповеданиях2 писал о староверах3 Речи 
Посполитой следующее: 

II. Dyzunici, Lutrzy i Kalwini należeli do opieki prawa. 
Wylęgła się u Dyzunitów za panowania Jana Kazimierza 
wiara Starowierców, czyli Filipponów. Ci niechcieli przyiąć 
nowego przekładu pisma S. i liturgicznych xiążek, które 
Moskiewski Patryarcha Nikon wprowadził. Brzydzili się 
tabaką i tytuniem, mieli w nienawiści ludzi różnego od nich 
wyznania, a przywiązanemi będąc do noszenia brody, za 
wolność niegolenia się opłacali podatek Piotrowi 
Wielkiemu, biorąc na znak tey swobody pieniążki, na 
których wybita była broda. Rozdzielili się na dwa główne 
przedziały, Popowców, i Diakowców, pierwsi maią 
Kapłanów, drudzy tylko sług Kościelnych Diakami zwanych. 
Zabobony różnego rodzaiu tych ludzi oznaczaią. Wreszcie 
pracowici rzemieślnicy, i uprawiacze lnu i konopi, zaczynaią 

 
1 См. обстоятельный обзор первоисточников, исследований о польских староверах и работ польских исследователей о староверах в монографии 
Стефана Пастушевского [17]. 
2 Весь текст Комментария № 1185 см.: [14, s. 293–306]. 
3 В данной работе будем синонимично использовать термины староверы / старообрядцы и филиппоны, а не филипповцы, чтобы избежать омонимии 
и двусмысленности: термином филипповцы в настоящее время принято называть представителей старообрядческого беспоповского согласия, возни-
кшего в 1730-х гг. в Поморье. 
4 Сложно сказать, что в данном случае Т. Чацкий подразумевал под термином "дьяковцы" (Diakowcy): представителей так наз. дьяконова согласия (одно из 
ответвлений беглопоповцев) или беспоповцев. Все же пояснение Т. Чацкого, что у дьяко(но)вцев, в отличие от поповцев, имеющих своих священнослужителей, 
есть только церковнослужители, называемые дьяками (диаконами), скорее указывает на то, что он имел ввиду именно дьяконово согласие. Тем более, что, как 
будет показано ниже, Т. Чацкий в силу своих профессиональных интересов и занятий мог видеть документы полемики, развернувшейся между ветковскими 
староверами-поповцами и дьяконовцами, выходцами с Керженца. Подробнее о дьяконовом согласии и полемике с ветковцами см.: [6, с. 405–458; 1]. 
5 Во время правления короля Яна III Собеского (1629–1696) эту должность занимал Ежи Альбрехт Денгоф (1640–1702). 

bydź w mnieyszem u Greko-Rossyiczyków obrzydzeniu. Za 
Jana III Wielopolski Kanclerz, kazał badać szczegóły 
wyznań Filipowców. Xięga wywodów świadectw, i badań 
łączyła porozumiewania z dowodami, istotne winy przeciw 
społeczeństwu i obyczaiom, z niedowiedzionemi 
wnioskami. Wreszcie Filipowcy do samych osad wieyskich, 
i miasteczek należąc nie zasługiwali na zazdrość lub gniew 
silnieyszych [14, s. 301]. 
Как видим, сообщение Т. Чацкого о староверах 

(филиппонах) состоит из двух частей. В первой он 
повторяет стандартную информацию о никоновской 
реформе, особом налоге за ношение бороды и 
разделении староверов на два толка: поповцев и 
дьяконовцев4. Источником этих энциклопедических 
сведений могло быть какое-либо сочинение по истории 
православной церкви (типа трудов Яна Алоизия Кулеши 
"Wiara prawosławna…" [Wilno, 1704], Игнатия 
Кульчинского "Specimen Ecclesiae Ruthenicae…" 
[Romae, 1733]) или даже некое российское 
антистарообрядческое или миссионерское издание. При 
этом внимание Т. Чацкого к особому знаку (монете) за 
ношение бороды также может объясняться его 
специальным интересом к нумизматике: по мнению 
некоторых исследователей, глава "O monecie Polskiey i 
Litewskiey" [14, s. 111–178; таблицы I–ХIII] обсуждаемого 
двухтомного труда Т. Чацкого, посвященная польским и 
литовским монетам, считается первым польским 
исследованием по этой теме (см. [5]). 

Стефан Пастушевский, комментируя вторую часть 
сообщения Т. Чацкого, совершенно справедливо 
соотносит указание Великого коронного канцлера 
("Wielopolski Kanclerz")5 исследовать основы вероучения 
филиппонов с поездкой секретаря Яна III Собеского и 
папского инквизитора Петра Полтьева (Piotr Michał 
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Polttiew) к староверам Речицкого повета Минского 
воеводства Великого княжества Литовского в феврале 
1690 г. [18, s. 1148–1149]. Результаты "следствия" 
П. Полтьева известны в виде рапорта (точнее, его списка 
в актовой книге Речицкого гродского суда), один 
экземпляр которого автор оставил ветковским 
староверам, а другой обещал передать для информации 
в задворный асессорский суд Речи Посполитой (текст 
документа см.: [4]; его анализ и перепечатку: [9, с. 250–
251, 288–291, 312–313; 18]). Впоследствии, в начале 
1730-х гг., староверы Ветки будут упоминать этот эпизод 
с П. Полтьевым в своих прошениях и сочинениях, 
посвященных поиску собственного митрополита, как 
своеобразную легализацию своего пребывания в Речи 
Посполитой [11; 6, с. 121–122; 10; 9, с. 250–252; и др.). 
Возникает закономерный вопрос: откуда Т. Чацкий в 
конце XVIII в. мог получить сведения, упоминаемые лишь 
в некоторых старообрядческих рукописных текстах? 
Ответ на этот вопрос проясняется при более детальном 
знакомстве с биографией Т. Чацкого. 

Биографы Т. Чацкого отмечают, что он в 16-летнем 
возрасте стал практикантом задворного суда в Варшаве, 
а в свободное от службы время часто занимался в 
библиотеке Залуских, тогда же сблизился с епископом, 
историком, сотрудником библиотеки Залуских Яном 
Альбертранди (1731–1808) и профессором Виленской 
иезуитской академии, историком Адамом Нарушевичем 
(1733–1796). Кроме того, в первой половине 1780-х гг. он 
по поручению короля Станислава II Понятовского 
приводил в порядок личный королевский архив и часть 
метрики Королевства Польского. В 1793 г. и позже 
занимался в Ягеллонской библиотеке, собирался стать 
профессором Ягеллонского университета, продолжал 
свои библиофильские занятия и исторические штудии 
[16, s. 144–145]. В связи с этим не исключено, что 
Т. Чацкий мог видеть протокол П. Полтьева 1690 г. или 
его копию среди документов польско-литовской метрики. 

Обратимся к заметке Т. Чацкого. После сообщения о 
предпринятом специальном расследовании в ней 
говорится о книге "аргументов, показаний и 
исследований" о старообрядцах ("Xięga wywodów, 
świadectw, i badań łączyła porozumiewania z dowodami, 
istotne winy przeciw społeczeństwu i obyczaiom, z 
niedowiedzionemi wnioskami", см. выше), которую 
С. Пастушевский метафорически назвал точно не 
охарактеризованной "Белой книгой1 староверов / 
филиппонов" [18, s. 1148–1149]. Какую книгу (рукопись), 
кроме уже указанного рапорта П. Полтьева, мог видеть 
Т. Чацкий? Известны ли какие-либо сочинения, тем более 
отдельные книги (рукописные сборники) ХVIII в., пусть 
даже несохранившиеся, на польском или латинском 
языке, посвященные староверам в Речи Посполитой и 
отвечающие характеристике "Xięga wywodów świadectw"?  

Насколько мне известно, в польской старообряд-
ческой историографии подобные сочинения не 
указывались. Как уже говорилось, в недавно опубли-
кованной монографии С. Пастушевского, посвященной 
обзору первоисточников, исследований о польских 
староверах и работ польских исследователей о 
староверах, первым внешним источником о староверах в 
Речи Посполитой считается анализируемая нами краткая 
заметка Т. Чацкого [17, s. 104]. Однако Петр Семенович 
Смирнов в 1906 г. в комментариях к публикации 
"Сказания о молдавских раскольниках" обратил 
внимание на польскоязычное сочинение "Реляция о 

 
1 Белая книга (англ. white paper, польск. biała księga) – здесь, видимо, имеется ввиду первоначально британский термин, относящийся к определенному 
типу государственного документа, т. е. официальное письменное сообщение, разъясняющее основную политическую доктрину, содержащее офи-
циальную документацию и под. Белые книги относятся к категории так называемой серой литературы. 
2 Подробнее о библиотеке Залуских и ее судьбе см.: [7; 13; и др.). 

безбожной секте филипповцев", обнаруженное им в 
рукописи И‹мператорской› П‹убличной› Б‹иблиотеки› 
Польск. Q.I.92. Он писал, что на л. 46 этой "Реляции", 
составленной на польском языке в 1756 г., сказано, "что в 
Польше русские раскольники зовутся ‘филиппонами' по 
имени некоего Филиппа, первого поселенца в Польше" и 
что "название ‘липоване' ученые и считают искажением 
названия ‘филипповцы'" [10, с. 74]. Кроме того, в этой же 
работе П. Смирнов использовал рукопись Q.I.92 еще раз: 
по этой рукописи он привел некоторые разночтения при 
публикации "Послания молдавского митрополита 
Антония ветковским поповцам"; польский текст данного 
послания был помещен на л. 51–57 [10, с. 68–69]. 

Эта рукопись, кажется, больше никогда не 
упоминалась в старообрядческой историографии, хотя, 
как следует из кратких замечаний П. Смирнова, в ней 
должны содержаться важные факты по истории 
староверия в Речи Посполитой до середины ХVIII в., тем 
более, что в заглавии одного из сочинений, включенных 
в этот памятник письменности, присутствует оценочное 
определение "безбожных".  

В результате поисков удалось выяснить, что 
указанная рукопись И. П. Б. Польск. Q.I.92 оказалась в 
собрании Императорской публичной библиотеки вместе 
с другими материалами библиотеки Залуских2, 
перевезенными из Варшавы в Санкт-Петербург по указу 
Екатерины II от 21 ноября 1794 г. в качестве военного 
трофея. Согласно инвентарю, составленному первым 
хранителем и заведующим "Депо манускриптов" Петром 
Петровичем Дубровским (1754–1816) в 1806–1807 гг., 
рукопись под заглавием "Historya o bezbożnych 
filipowcach, 4°" хранилась в 10-м ящике (шкафу, фр. Caisse) 
под номером 206 [13, p. 180: № 1662]. В 1840-х гг. эта 
рукопись по языковому признаку была включена в 
польскоязычную коллекцию и под уже известным нам 
номером Pol. Q.I.92 находилась в Публичной 
библиотеке в Санкт-Петербурге (затем Петрограде) до 
начала 1920-х гг. После Октябрьского переворота и 
завершения советско-польской войны в соответствии с 
положениями Рижского мирного договора от 18 марта 
1921 г. о возврате культурных ценностей, вывезенных 
царским правительством с территории Польши, в 1922–
1935-х гг. бóльшая часть библиотеки Залуских была 
возвращена в Варшаву. Интересующая нас рукопись 
также вернулась в Польшу 15 ноября 1922 г. К 
сожалению, в 1944 г. во время Варшавского восстания и 
после его подавления бóльшая часть возвращенного 
собрания Залуских погибла [2, с. 35–36; 13, p. 180: 
№ 1662]. Дальнейшая судьба именно этой рукописи 
неизвестна: или она оказалась в числе трофеев во 
время грабежей и осела в какой-либо частной 
коллекции, или же вместе с множеством других книг 
сгорела во время пожара. В любом случае, в настоящее 
время ее местонахождение неизвестно.  

Как видим, название рукописи, указанное 
П. Дубровским, несколько отличается от приведенного 
П. Смирновым (Historya vs Relacja), но "ключевая" 
характеристика "безбожных филипповцев" сохраняется. 
При этом не исключено, что указанное П. Смирновым 
название могло относиться не ко всему сборнику, а к его 
конкретной части. Когда и при каких обстоятельствах эта 
рукопись попала в библиотеку Залуских, нам неизвестно. 

Вполне вероятно, что этот сборник был составлен 
униатами (василианами), так как старообрядцы в ней 
названы "безбожной сектой", а именно униаты на 
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Замойском соборе в 1720 г. признали учение 
староверов (филиппонов) еретическим и предали 
анафеме, что было отражено в постановлениях собора 
в разделе "О католической вере" [20, p. 57–58]1. В 
середине XVIII в. информация о староверах в Речи 
Посполитой продолжала быть актуальной. Так, в 1744 г. 
во Львове униатский митрополит Атанасий Шептицкий в 
сокращенном виде издал деяния Замойского собора на 
руськой мове, в которых были повторены "клятвы" на 
"ересь пилиповскую с безбожныя ей догматы" [Курсив 
мой. – Н. М.; 12, с. 7]; "старообрядческая республика" в 
Речицком повете Минского воеводства после первой 
Ветковской выгонки 1735 г. также возродилась [6, с. 328, 
367–370, 373–378 и др.]; в северо-восточной части 
государства одна за другой возникали общины 
староверов-беспоповцев и др. [9, с. 327–423, 445 и др.]. 
Не исключено, что в этом сборнике среди прочих 
материалов могли быть приведены решения 
Замойского собора о "безбожной ереси" филиппонов в 
переводе на польский язык2: именно перечисление 
11 пунктов "еретического", с точки зрения василиан, 
учения староверов и оглашение мер по пресечению 
"ереси" может скрываться за определением Т. Чацкого 
"istotne winy przeciw społeczeństwu i obyczaiom". Кроме 
того, в состав сборника могли войти полностью или 
частично материалы П. Полтьева: едва ли авторы 
сборника проводили собственное "следствие". Сложно 
сказать, вся ли рукопись была составлена в 1756 г., или 
1756 г. – это лишь дата создания "Реляции" (о которой 
говорил П. Смирнов), т. е. одного из сочинений, 
включенных в сборник. Можно утверждать лишь, что это 
был сборник на польском языке в четвертую долю 
листа3, в котором было не менее 57 листов и который 
помимо "Реляции" содержал также перевод на польский 
язык "Послания молдавского митрополита Антония…".  

Выше говорилось о том, что Т. Чацкий в первой 
половине 1780-х гг. в свободное от службы в задворном 
суде время занимался самообразованием в библиотеке 
Залуских, поэтому не исключено, что он мог видеть эту 
рукопись, и именно она послужила источником 
информации второй части его заметки о староверах в 
Речи Посполитой.  

Таким образом, источниками сведений заметки 
Т. Чацкого о филиппонах могли быть рапорт П. Полтьева 
1690 г. и не сохранившийся до наших дней сборник 
"Historya o bezbożnych filipowcach", принадлежавший 
библиотеке Залуских в Варшаве. С этими материалами 
Т. Чацкий мог познакомиться в первой половине 1780-х гг., 
когда в свободное от службы время занимался 
самообразованием и приводил в порядок личный 
королевский архив и часть польской метрики. Если это 
предположение верно, то метафорическое определение 
С. Пастушевского "Белая книга староверов / филиппонов" 
по отношению к упоминаемой Т. Чацким книге "выводов и 
свидетельств" о староверах обретает вполне реальные 
очертания и вполне возможно, что если не сам сборник, то 
какой-либо список с него будет обнаружен в будущем.  
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ABOUT POSSIBLE SOURCES OF TADEUSZ CZACKI'S DATA ON OLD BELIEVERS  

IN POLISH-LITHUANIAN COMMONWEALTH 
 

Traditionally it is held that the first polish secular (i.e. not from Old Believers milieu) source about the Old Believers in Polish-Lithuanian 
Commonwealth was a short note by Tadeusz Czacki in his study "O litewskich i polskich prawach…" (1800). Nevertheless, neither its content nor its 
sources have never been a topic of a special study. The aim of the present article is to find out which sources T. Czacki could have used while writing 
his note on Polish-Lithuanian Commonwealth's Old Believers and what kind of a book "of proofs, testimonies, and investigation" he mentioned. 
T. Czacki report on Old Believers (philippons) consists of two parts. In the first part, he repeats the common information about patriarch Nikon's 
reform, special tax for wearing long beard, and division into two denominations: popovtsy and diakonovtsy. In the second part, he gives some account 
on the Old Believers in Polish-Lithuanian Commonwealth, and admits that during the reign of John III Sobieski a special investigation was undertaken 
and a book of "proofs, testimonies, and investigation" was compiled. In order to clarify possible sources of the mentioned note, we needed to study 
T. Czacki's biography and to investigate what kind of sources on Polish-Lithuanian Commonwealth's Old Believers he could have at his disposal at 
the end of 18th c. while he was preparing his research about Statutes of Lithuania. The current research revealed that T. Czacki due to his professional 
undertakings could have known P. Polttiew's 1690 report about the creed, way of life, and origins of the old believers, and also lost miscellany 
"Historya o bezbożnych filipowcach" that was written in Polish and belonged to Zaluski library in Warsaw. It is very likely that latter was the very book 
"of proofs, testimonies, and investigation" about philippons he mentioned.  
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ПРО МОЖЛИВІ ДЖЕРЕЛА ВІДОМОСТЕЙ ТАДЕУША ЧАЦЬКОГО ПРО СТАРОВІРІВ РЕЧІ ПОСПОЛИТОЇ 

 
Традиційно вважається, що першим польським світським (тобто нестаровірним) джерелом про старовірів в Речі Посполитій є ко-

ротка замітка Тадеуша Чацького, представлена в його дослідженні "O litewskich i polskich prawach ..." (1800). Проте, ані її зміст, ані тим 
більше можливі джерела не були предметом спеціального аналізу. Мета статті – з’ясувати, якими джерелами міг користуватися Т. Ча-
цький під час написання свого повідомлення про старовірів Речі Посполитої і яку книгу "аргументів, свідчень і досліджень" при цьому 
він згадував. Повідомлення Т. Чацького про старовірів (філіпонів) складається з двох частин. У першій він повторює стандартну інфо-
рмацію про никонівську реформу, особливий податок за носіння бороди і поділ старовірів на попівців і дьяконівців. У другій частині 
наводяться окремі відомості про старовірів Речі Посполитої, зокрема й про те, що за короля Яна III Собеського було зроблено спеціальне 
розслідування і складена книга "аргументів, свідчень і досліджень" про старовірів. Щоб з'ясувати потенційні джерела цієї замітки, до-
велось звернутися до біографії Т. Чацького і визначити, які документальні матеріали про старовірів в Речі Посполитій могли бути йому 
доступними наприкінці ХVIII ст., коли він готував свою працю про Статут Великого князівства Литовського. Проведене дослідження 
дозволило підсумувати, що Т. Чацький, враховуючи його професійні заняття, міг знати рапорт П. Полтьєва 1690 р., складений в резуль-
таті проведеного ним розслідування віровчення, побуту та походження старовірів, а також написаний польською мовою збірник 
"Historya o bezbożnych filipowcach", який належав бібліотеці Залуських у Варшаві, але не зберігся до наших часів. Цілком ймовірно, що 
останнє джерело й було тією книгою "аргументів, свідчень і досліджень" про філіпонів, яку згадав Т. Чацький. 

Ключові слова: старообрядництво, Річ Посполита, Тадеуш Чацький, бібліотека Залуських. 
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ПЕРЕДУМОВИ ВИНИКНЕННЯ КОЗАЧЧИНИ ТА ЇЇ РЕФЛЕКСІЯ В НАРОДНІЙ ПРОЗІ 
 
Проаналізовано, що динамічність і цілісність історичного процесу віддзеркалилися, зосібна, і у прозовій традиції козач-

чини. Вона успадкувала не лише змістові та формальні стереотипи дружинного епосу, а й своєрідні світоглядні позиції, ори-
гінальну метафізику, що окреслювала становище людини у світі, філософську мораль стародавнього періоду, 
пристосовану до конкретної дійсності козацької доби. Органічні зв'язки козацької прози з суспільним життям, етнічними 
традиціями, матеріальною культурою зумовили потребу їхнього вивчення як вагомого джерела щодо з'ясування процесів 
розвитку та функціонування системи козацького епосу. Розглянуто, які історичні обставини спричинили появу у прозі ста-
лого мотиву суму за старими батьківськими місцями, туги за родиною, рідною землею, теми трагічного розриву родинних 
зв'язків. Козацтво в Україні зароджувалося разом із колонізацією окраїнних земель, що ввійшли до складу Литовсько-Польсь-
кої держави. З'ясовано, що у структуру багатьох прозових зразків органічно входять заґрунтовані на народній етимології 
топонімічні мотиви, які надають творам помітної "історичної" вірогідності. Досліджено, що в період формування козацтво 
було не військовою організацією, а побутовим явищем, своєрідним ремеслом. У такому значенні козаччина знана ще зі ста-
роруських часів, хоча ім'я отримала у другій половини ХV ст., а формувалася у суспільну верству протягом ХІІ ст. Як свід-
чить аналіз, основною передумовою виникнення прозової традиції козаччини були історичні чинники, які сприяли 
формуванню на території нинішньої Черкащини цього грандіозного національного руху, що вже в ХVІ ст. охопив переважну 
частину населення Середнього Подніпров'я. Різні умови історичного буття східного та західного теренів вплинули на фор-
мування центрів епічної творчості, що збігаються з етнографічним районуванням України. 

Ключові слова: прозова традиція козаччини, історичні передумови, народна проза. 
 
Вступ. Щоб науково обґрунтувати жанрову специ-

фіку історичної прози, вважаємо за необхідне розгля-
нути її місце й роль у системі історичного епосу українців 
загалом. Усний епос у своєму розвиткові – не лише засіб 
відображення національного життя, а й частині історії  
народу, важливий факт його самопізнання, культури.  
Понад це дія внутрішніх законів епічної творчості регу-
люється зовнішніми обставинами народної історії. 

Героїчний епос, пронизаний мотивами національно-
визвольної боротьби ХVІ–ХVІІ ст., поза сумнівом, міг 
бути лише козацьким епосом пасіонаріїв. Водночас ва-
рто мати на увазі й ту обставину, що пасіонарність ламає 
стереотипи поведінки, свідчить про більш високий рівень 
походження цієї ознаки, ніж реалізація локальної генети-
чної програми. 

Результати дослідження. Складним був і процес 
творення героїчного епосу. Дослідники неодноразово за-
акцентовували подібність мотивів, сюжетних ситуацій, по-
етики козацьких легенд і переказів. Питання про те, який 
жанр давніший за походженням – історичні легенди чи пе-
рекази – не має однозначної відповіді і не може розгляда-
тися без урахування особливостей процесу творчості. 

Відступи героїчного епосу Хмельниччини від традицій 
історичного розцінювалися вченими як занепад народної 
прози (М. Максимович, Д. Яворницький). Переважання 
новітніх мотивів героїчного епосу над традиційними мо-
жна пояснити тим, що нове покоління прагнуло не бути 
схожим на попередні (у такий спосіб актуалізувалася й ві-
чна проблема "батьки-діти"). Із погляду фольклорної ес-
тетики, чимало усталених формул втратило історичне 
значення, набувши різко протилежного звучання.  

Коли Хмельниччину можна кваліфікувати як фазу пі-
днесення українського етносу, то по смерті гетьмана по-
чалася акматична фаза, що вилилася в боротьбу за 
булаву. Боротьба за гетьманську булаву, у якій брали уч-
асть політичні спекулянти, що використовували неспокій 
і безпорадність народних мас для навернення їх на свій 
бік, підірвала сили етносу, спричинилася до втрати суве-
ренності нації. Заколоти, часта зміна гетьманів під час 
Руїни спорадично відбилися в народній історичній прозі.  

Героїчний епос – явище передовсім художнього сві-
товідбиття. Відтак не варто заакцентовувати його істори-
чну достовірність, що в багатьох випадках виявляється 
сумнівною. "Про історико-героїчний фольклор треба го-
ворити як про знакову систему з глибинною семантикою, 

котру необхідно "розшифрувати" і дати належну інтерп-
ретацію, – зауважує В. Сокіл. – Ці факти важливіші з ін-
шого боку: вони допомагають усвідомити істотні 
закономірності, але вже іншої системи, що не існує в ре-
альності, яку ми прагнемо пізнати. Власне, ідеться про 
історичний процес із погляду народу, що є основою 
фольклористичного дослідження" [2; 7]. Отже, героїчний 
епос розглядаємо як сукупність художніх творів, сфор-
мовану під помітним впливом поетичної традиції. 

Універсал про відновлення козацтва, виданий польсь-
ким королем Яном Собеським 1684 р., започаткував нове 
заселення правобережного безлюддя пасіонаріями-втіка-
чами не лише з "польських", а й із "московських" земель. 
Козацькі полки Самуся, Іскри, Палія, що діяли на Право-
бережжі, мали на меті звільнити українські терени від чу-
жоземного панування. Діяльність Самуся в Богуславі, 
Іскри в Корсуні знайшла відображення й у козацькому 
епосі. Тим часом різний склад пасіонарності призвів 
в Україні до знищення автономії гетьманщини, її прав,  
вольностей і привілеїв, властиво, – до надлому. 

Наддніпрянщина історично пов'язана з територіаль-
ним центром формування української народності і нації, 
творення та збереження української мови та культури, 
становлення української козаччини як фактора відобра-
ження культурних і національних сил. Тісно пов'язана з 
історичним життям Київської Русі, її старими традиціями, 
Наддніпрянщина, на відміну від західноукраїнських зе-
мель, стала центром опозиції Польсько-Литовській дер-
жаві, її праву та суспільно-політичному устрою. 

Із часів давньоруської держави Середнє Подніпров'я 
було центром політичного та культурного життя Східної 
Європи, і цей фактор варто вважати одним із визначаль-
них. Ураховуємо й те, що козаччина як явище українсь-
кого життя мала історичне підґрунтя, її становлення і 
розвиток пояснюються насамперед традиційним вияв-
ленням національної ментальності нашого народу. 

Безладдя, що запанувало в Орді з кінця ХІІІ ст., стало 
причиною розгулу й сваволі татарських розбійницьких 
ватаг. Життя українців сповнилося тривог і небезпек, що 
й змушувало хліборобську людність відходити на спокій-
ніші землі. Передстеповий край у ХVІ ст. експлуатувався 
лише наїздом "уходами" – з весни до осені. Зимували 
тут, зазвичай, найсміливіші бездомні й найменш вибаг-
ливі, ті, хто міг призвичаїтися до постійної загрози, від-
битися від татарських грабіжників, а то й напасти на них. 
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Місцеві обставини народного життя, що час від часу  
перетворювали обжитий край у сумну пустелю (ХІІІ–
ХVІ ст., кінець ХVІІ ст., коли після Хмельниччини на-
стала важка доба Руїни), на наш погляд, стимулювали 
"ліричну" прив'язаність українців до батьківщини, яку 
свого часу спостеріг П. Чубинський [7].  

Із огляду на досліджувану нами предметну царину, 
привертає увагу досить характерне спостереження вче-
них щодо загостреного почуття власної гідності в харак-
тері українця [6]. Під кутом зору, ця риса, зафіксована 
пізніше у прозі, також має історичне підґрунтя. 

Як відомо, у ХІІІ ст. селянських поселень на теренах 
Середнього Подніпров'я практично не існувало. Родини, 
що вважалися селянськими, цілорічно мешкали в місті, 
при замках – як міщани, а на землі господарювали "на-
ходами". Єдиним обов'язком, що його мала людність 
Східної України, була військова служба. І зумовлюва-
лося це радше життєвими умовами, ніж урядовими при-
писами. За свідченням архівних матеріалів, "повинни 
Каневцы такъ мещане яко бояре и подданные их, и цер-
ковные, й гости вси противъ людей неприятельних и в 
погоню за ними конно, збройно бывати" [3, с. 48]. 

Отже, історично підтверджуються й традиційні в 
українському фольклорі мотиви "гуляння в полі" – на не-
обжитих землях, де можлива зустріч із ворогом. Анало-
гічні мотиви виформовують фольклорний образ, що 
посутньо залежить від збереженості "історичних" фраг-
ментів. Одні з них пов'язані із заселенням, освоєнням 
краю, інші – захистом Вітчизни від зовнішньої експансії.  

Відчувши у собі військову силу, загони відчайдухів не 
пропускали нагоди помститися ворогам за вчинені кри-
вди. Як свідчать історичні дослідження, набував розви-
тку свого роду пограничний спорт: хто кого – татари 
наших чи навпаки. Ішлося, окрім того, і про реальний за-
робіток, тому козак "Где поїде – роздобуде, у боярина, 
татарина" [6, с. 954]. "Луплення татар" з кінця ХV ст. 
стало звичним явище, заняттям, яке також оподаткову-
валося владою. За архівними матеріалами, усе краще 
козаки-здобичники мусили віддати старості. Окрім того, 
"луплення татар" було також справою честі волелюбного 
народу. Цікавою є думка П. Чубинського з цього при-
воду: "українець взагалі гордий і самолюбивий; він не 
легко переносить образи; він мстивий, якщо йому нане-
сена тяжка образа" [6, с. 355]. Привертає увагу й мірку-
вання П. Куліша стосовно характеру українця, 
оприлюднене у зв'язку зі згадкою про повстання Хмель-
ницького як війну, спричиненої зневажанням почуття 
людської гідності: "Треба знати характер вільного укра-
їнського поселянина і його поняття про свою гідність, 
щоб судити, до якої міри нестерпним було для нього в ті 
часи щоденне приниження від жовнірів і шляхти, які ро-
били себе мало не напівбогами" [4, с. 324]. 

Донині в науці існує декілька гіпотез походження ко-
заччини. Етнічна, наприклад, розглядає козако-руський 
народ як осібну етнічну групу. Етимологічна виводить на-
зву "козаки" від слів "коса", "коза", "козари" тощо, пов'я-
зуючи виникнення козаччини зі староруськими часами. У 
ряді досліджень українська козаччина поєднується зі 
староруським життям. У козаччині вбачають українську 
народну стихію, аналогічну до староруської (озброєна 
громада староруських часів із татарським іменем). Вини-
кнення козацької організації у вигляді громад із радами 
переноситься на початок ХVІ ст. (М. Максимович [5], 
В. Антонович [1]). Козацька княжа, протикнязівська, брод-
ницька й інші теорії "синонімізують" козацький громадсь-
кий устрій із князівсько-дружинним. Проте генетичного 
зв'язку тут немає, оскільки козаччина у ХV–ХVІ ст. не була 
громадою чи організованою суспільною верствою. 

Назва "козак" у турецькому світі означала вояка ниж-
чої категорії (сторож, вартовий, волоцюга, розбійник, лю-
дина неосідла). У такому значенні термін вживався і в 
Україні. У відповіді на скаргу кримського хана (1492) 
князь повідомляв, що дав наказ "трусити" козаків-черка-
сців, які промишляли розбоєм. Ревізії Черкаського та Ка-
нівського замків повідомляли про наявність у них "козаків 
неосідлих", здобитчиків. Ставши промислом, козаку-
вання торкнулося не лише звичайних трударів, а й мі-
щан, селян, служебників, дрібного боярства, старост і 
державців. Таким чином, козацтво ХVІ ст. – це радше за-
няття, промисел, аніж суспільна позиція. Терміном "ко-
зак" у той час користувалися здебільшого хан і князі ("злі 
люди козаки", "безіменні козаки", "черкаські козаки" 
тощо). У нижчих українських колах ХVІ ст. термін або не 
вживався, або використовувався на позначення проми-
слу ("козакування"). Лише на Подніпров'ї, в осередках ко-
заччини Черкасах і Каневі, уже 1550 р. козаки стають 
суспільною організацією, яку уряд залучав до служби в 
прикордонних корпусах.  

Теорії інонаціонального походження козаччини гене-
тично пов'язують її із татарами – через аналогію козаць-
кого й турецько-татарського устроїв (М. Грушевський, 
П. Куліш), вказують на постання козаків від чорних кло-
буків, що жили на цій території в ХІ–ХІІ ст. (М. Карамзін, 
В. Гудаков) чи кавказьких черкесців, які, оселившись на 
берегах Дніпра, прийняли українську мову, віру та стали 
захищати край від татар і турків. 

Найвірогіднішою вважаємо теорію походження ко-
заччини, висунуту М. Грушевським. Видатний учений 
вважав, що "черкаси" слід сприймати як назву певної ко-
лонії (осади черкаської). Імовірно, якась групка кавказь-
ких черкесів колись оселилась тут, залишивши своє ім'я 
(в ХVІ ст., очевидно, ще не знали коли це сталося). Істо-
рія про початок Черкас і Канева, записана 1552 р. від 
князівських міщан, має легендарний характер: князь 
Ольгерд, здобувши Кафу, Перекоп і Черкесів п'ятигорсь-
ких (кавказьких), вивів їх звідти з їхньою княгинею і "по-
садив" у Каневі й Черкасах. Цей факт виявився 
малозначущим, а тому з часом призабувся, залишивши 
етнонім "черкаси" і замок, який ще в перші роки литовсь-
кої окупації був міцною фортецею. Етнонім "черкаси", ві-
домий у Московщині по Черкасах п'ятигорських, із часом 
почав асоціюватися там із українською козаччиною й ук-
раїнцями загалом. Проблема походження цього етно-
німа привертала увагу багатьох дослідників 
(М. Максимович, М. Маркевич, П. Куліш, В. Антонович, 
М. Грушевський, М. Карамзін, В. Горленко, А. Карса-
нова, О. Стрижак та ін.), однак до нашого часу проблема 
залишається відкритою. 

За свідченнями історичних джерел, у найдавніші 
часи черкеси мали стосунки із греками, які тримали ко-
лонії на березі Чорного моря. На існування відносин між 
черкесами, греками та слов'янами вказують і спільні мі-
фологічні вірування, мотиви календарно-обрядового 
фольклору. Ми переконані, що вже з початку виникнення 
козаччина пов'язувалася з територією Черкащини. Істо-
ричні умови сприяли її неухильному зростанню та стано-
вленню як військової організації. Употужнене заходами 
Д. Вишневецького, козацтво неухильно зростало, набу-
вши наприкінці ХVІ ст. організаційних форм і ставши при-
вілейованою верствою. До того ж, як військова 
організація воно почало відігравати помітну роль на між-
народній арені. Цьому сприяло, зокрема, створення За-
порозької Січі, що значно вплинула на подальшу 
козаччини. Лави січовиків постійно поповнювалися коро-
лівськими підданими: на Запорожжя втікали засуджені 
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на смерть і від панщини, ті, хто втратили родину чи за-
лишилися жебраками під час татарських нападів.  

Висновки. В умовах життя на "окраїнних" територіях, 
у ситуації безперервної загрози ззовні склався дружин-
ний, а згодом лицарсько-козацький тип людини, яка спо-
відувала ідеали честі, волі, віри, героїки. Характерно, що 
в народній прозі знайшли відбиття майже всі найпоказо-
віші причини виникнення козацтва: економічні (нестача 
орної землі, колонізація народом вільних ґрунтів Придні-
пров'я і Дикого поля); національні (полонізація українсь-
кого населення, наступ католицької церкви на 
православ'я); політичні (прагнення польської прикордон-
ної адміністрації поставити козацтво на службу з охо-
рони південних рубежів від татарських нападів); 
соціальні (посилення експлуатації українців литовсь-
кими й польськими магнатами, шляхтою, оформлення 
кріпосної залежності селянина від феодала).   

Географічним і політичним центром козацького руху 
з часів його виникнення й до гайдамаччини, що пошири-
лася практично на всю етнографічну територію України, 
поза сумнівом, були Черкащина та Середнє Подніпров'я. 

Прозова традиція козаччини впродовж століть скла-
далася як певна цілісна система художнього моделю-
вання дійсності, генетично пов'язана з окремою 
етнографічною територією. Відтак вивчення прози про 
козаків неможливе в розриві й ізоляції її складових час-
тин. Тому досліджуваним матеріалом стали не лише 
твори, сюжети яких зафіксовують сліди історичних подій, 
що відбувалися в краї, імена відомих діячів тощо, але й 
ті, які не мають історичних вказівок чи певних локальних 
подробиць, проте відтворюють обставини життя, типові 
для окресленого часового періоду. 
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ORIGINS OF THE COSSACK ERA AND INFLUENCE ON FOLK PROSE 

 
The article considers the particular influence of dynamic and integrity of the historical process  in the Cossack's prose tradition. It inherited not 

only the semantic and formal stereotypes of the squad epic, but also peculiar outlook and  original metaphysics that outlined the position of human 
beings in the world, and the philosophical morality of the ancient period, adapted to the specific reality of the Cossack era.  The natural connections 
of Cossack's prose with public life, ethnic traditions, and material culture determined the necessity to study as an important source for ascertainment 
the processes of existence and development of the Cossack epic system. It was also analyzed what historical circumstances brought the appearance 
in prose of homesickness, longing for family, native land, as well as tragic rupture of family ties into the prose of a permanent motive. The Cossacks 
in Ukraine appeared together with the colonization of the marginal lands, which were a part of the Lithuanian-Polish state. It has been found that the 
structure of many prose samples naturally includes toponymic motives based on folk etymology, which give the works a notable "historical" 
authenticity. It was found that in the period of formation, the Cossacks were not a military organization, it was a kind of household phenomenon or 
craft. In this sense, the Cossacks have been known since ancient times, but the term appeared in the late 15th century and they were transformed 
into a social stratum during the 12th century. According to our analysis, the main premise for the prose tradition of the Cossacks background were 
historical factors that have created the great national movement within the current Cherkasy region that involved the bulk of the population of the 
Middle Dnieper in the 16th century. Different conditions of the historical being of the eastern and western regions influenced the centers of epic 
creativity, coinciding with the ethno-destriction of Ukraine. 

Keywords: the Cossacks prose tradition, historical background, folk prose. 
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РЕФЛЕКСІЇ ТЕОДОРА СКУМИНОВИЧА НА ТЕМУ ЗАНЕПАДУ ПРАВОСЛАВНОГО СХОДУ  
У ТВОРІ "PRZYCZYNY PORZUCENIA DISUNIEY  

PRZEZACNEMU NARODOWI RUSKIEMU PODANE" (1643) 
 
Досліджено полемічний твір екс-ігумена Михайлівського монастиря в Києві Теодора Скуминовича "Przyczyny porzucenia 

Disuniey przezacnemu narodowi ruskiemu podane" (1643); розкрито погляд католицького книжника на причини занепаду Візан-
тійської імперії та східнохристиянської традиції; висвітлено критичні міркування письменника стосовно розуміння церков-
ної кризи на Сході православними богословами, які пояснювали завоювання Константинополя Османською імперією Божим 
випробуванням; простежено світоглядно-ціннісні домінанти Теодора Скуминовича та особливості його полемічного стилю. 
Для переконання православного читача у правоті своєї позиції католицький автор найчастіше використовував риторичні 
можливості антитези та ампліфікації, що вписувалося в контрреформаційну стилістику тієї доби, цитував праці візантій-
ських істориків та книги старозавітних пророків. 

Ключові слова: Теодор Скуминович, українська полемічна література, православ'я, католицизм, Берестейська унія, па-
діння Константинополя, церковна криза. 

 
Вступ. Теодор Скуминович (Тишкевич) († 1668) по-

ходив із давнього боярського роду Русі-України. Він був 
ігуменом Михайлівського монастиря й ректором Київсь-
кої духовної академії. В історію української культури  
Теодор Скуминович увійшов як письменник-полеміст, 
богослов і правознавець. Ґрунтовні знання з цивільного 
права він отримав у Левенському католицькому універ-
ситеті, осередку контрреформаційної діяльності в Бель-
гії [8, s. 12]. Теологію, історію християнської церкви 
Теодор Скуминович вивчав у Вільні, Кракові та Римі.  
У 1642 р. він перейшов із православ'я у католицизм, ста-
вши каноніком Віленської дієцезії, суфраганом єпископа 
Абрагама Войни та титулярним єпископом Граціанопо-
ліса (Африка). Причини свого навернення до католици-
зму Теодор Скуминович виклав у творі "Przyczyny 
porzucenia Disuniey przezacnemu narodowi ruskiemu 
podane" [10]. Його авторству належать два латинськомо-
вні твори: "Epistola Paschalis Theodori Skuminowicz 
Episcopi Gratianopolitani S. S. D. N. P. P. Praelati 
Assistentis, Suffraganei Archidiaconi Albae Russiae, 
Cantoris Vilnensis" (1659) і "De jure personarum seu 
in I Instit. Justin" (1663) [12, s. 212–213]. Побутує в науко-
вому середовищі думка, що Теодор Скуминович підготу-
вав рукописний переклад з церковнослов'янської на 
латинську мову літургії Іоанна Златоуста, який було опу-
бліковано у 1978 р. у Лондоні єпископом греко-католиць-
кої церкви в Білорусі Чеславом Сіповичем [9, p. 165]. 

Методологія. Дослідження проведене із застосуван-
ням культурно-історичного, текстологічного та гермене-
втичного літературознавчих методів.  

Виклад основного матеріалу. У творі "Przyczyny 
porzucenia Disuniey przezacnemu narodowi ruskiemu 
podane" Теодор Скуминович полемізував із поширеною 
серед православних богословів тезою про те, що па-
діння Візантійської імперії та окупація Східної церкви ос-
манами є для православних християн випробуванням – 
хрестом, крізь яке згідно з вченням апостола Якова 
(Як. 1:2–3) належить проходити з радістю, поглиблюючи 
віру й набуваючи терпіння. Письменник критикував опо-
нентів за таке твердження, що виникло внаслідок духов-
ної сліпоти, самообману, нездатності розрізнити 
благословення і прокляття, які є мірилом істинного бого-
шанування (Втор. 28:46). Важкий тягар втрати держав-
ності та рабства перед турками, який переживали 
візантійці, полеміст порівнював із хрестом, що несуть 
злочинці. Він трактував скорботи греків не як прояв 

Божого милосердя, явлене для виправлення їхнього 
життя, а як гнівну кару, спричинену непослухом і безза-
коннями. Покутний хрест від Бога, що розвиває христия-
нські чесноти, міркував Теодор Скуминович, не викликає 
у праведників радість, а навпаки покаянний смуток через 
вчинені гріхи й боязнь не впасти в спокуси. Зважаючи на 
це, письменник не поділяв радість православних бого-
словів із приводу безправного та підневільного стано-
вища Східної церкви у поствізантійську добу, вважав її 
ознакою Божого покарання греків – непомірно обтяжли-
вої ноші, від якої збільшувалися і помножувалися перес-
тупи духовенства [10, s. 18]. Для Теодора Скуминовича 
доказом відсутності у греків смирення перед Богом у пе-
ріод туркократії було поширене в середовищі церковни-
ків і монахів твердження про те, що "Краще бачити  
в Константинополі турецький тюрбан, ніж папську тіару" 
[6, c. 444; 10, s. 19]. Цю думку поділяв в Україні Мелетій 
Смотрицький, у полеміку із яким вступив унійний книж-
ник Ілля Мороховський у творі "Παρηγορια". Теодор Ску-
минович вважав поневолення Константинополя 
турками, що поклало край існуванню Візантійської імпе-
рії – опори православ'я, найбільшим лихом ромеїв, "би-
чем Божим", карою за церковний розкол 1054 р. і 
відкинення унійних проєктів із Римом, яку вони були не-
спроможні зрозуміти через духовне безсилля [10, s. 19]. 
Висловлене полемістом міркування про інтелектуальну 
деградацію візантійців знаходить підтвердження в істо-
ричних джерелах. Так, російський історик О. Лебедєв, 
досліджуючи суспільно-церковні відносини ромеїв доби 
падіння Константинополя, підсумував їхню безопірну ка-
пітуляцію перед османами, спричинену лжепророцтвами 
монахів і забобонністю, що є індикатором неосвіченості. 
Учений, спираючись на "Візантійську історію" Дуки, навів 
відомості про розповсюдження в той час серед греків чу-
ток, що застерігали їх від протистояння інтервенції туре-
цьких військ у Константинополь. В одній із них ішлося 
про те, що з неба впала таємна грамота, у якій візантій-
цям наказувалось не вступати в боротьбу з турками, а 
терпеливо очікувати доки вони не кинуться навтіки пе-
ред мечем Божого янгола, що зійде на землю, коли ті 
дійдуть до колони Юстиніана, розташованої на площі 
Софійського храму. Такі неправдиві чутки значною мі-
рою позначились на дезорганізації 100-тисячного насе-
лення Константинополя, стати на збройний захист якого 
весною 1453-го р. погодилось всього лише 4973 містян 
[5, c. 450–451]. У підсумку було загублено тисячі 
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людських життів, остаточно повалено Візантійську дер-
жаву, розграбовано храм святої Софії, який називали 
"новою небесною твердю", "колісницею херувимів", "пре-
столом Божої слави" [5, c. 450], і зруйновано тріумфа-
льну колону Юстиніана, на якій хрестоносна куля в лівій 
руці імператора, що прямував верхи на переможному 
коні, символізувала богообраність його влади над цілим 
світом. Незважаючи на такі руйнівні наслідки завою-
вання Константинополя османами, підхоплення грець-
ким духовенством у добу туркократії вислову месазона 
Візантії Луки Нотари [2, c. 572], сказаного напередодні 
падіння імперії, про те, що краще бачити в Константино-
полі турецьку чалму, ніж латинську тіару [6, c. 444], неко-
ректно трактувати як свідчення отупіння й духовної 
сліпоти ромеїв, що доводив Теодор Скуминович. Безза-
перечними є наведені письменником факти невільниц-
тва греків та утисків, які вони зазнавали з боку османів 
[10, s. 19–20], проте духовенство Константинопольської 
церкви в перші роки туркократії перебувало у вигідні-
шому становищі, що й дало йому підстави покликатися 
до згаданого афоризму Луки Нотари. Мехмед II Фатіх, як 
зауважив О. Лебедєв, був політично проникливим і муд-
рим правителем. Саме тому він організував повернення 
греків у Константинополь, що залишили місто напередо-
дні та після облоги мусульманських військ, поставив сво-
їми секретарями християн, яких цінував за освіченість, і 
сприяв обранню нового патріарха. У такий спосіб осман-
ський султан намагався привернути православних греків 
на свій бік, щоб убезпечити себе від загрози поразки у 
протистоянні з монархами католицьких держав Центра-
льної і Західної Європи, які обговорювали можливість 
проведення хрестового походу. Відштовхуючись від 
того, що більшість візантійців вороже ставились до ла-
тинників, які були опонентами Оттоманської Порти, Ме-
хмед II вміло використав конфесійну нетерпимість між 
християнами для досягнення своїх державницьких цілей 
та вибудовування балансу сил на Євроазійському прос-
торі. "Завойовник", як називають у турецькій історіографії  
Мехмеда II, усвідомлював незламність греків перед на-
сильницькою ісламізацією, через що обрав шлях мир-
ного співжиття християн і мусульман у Константинополі. 
Він, хоч і сповідував магометанство, проте виявляв осо-
бливе зацікавлення до вчення православної церкви, про 
що свідчить складений на його прохання виклад христи-
янської віри Геннадієм Схоларієм, якого він поставив па-
тріархом на Константинопольську кафедру. Крім того, 
Мехмед II із великим захопленням слухав пояснення 
Геннадія Схоларія засад християнської віри та, будучи 
зворушений його мудрістю та благочестивістю, надав 
йому винятковий привілей входу до султанського  
палацу. Пізньовізантійський історик Михаїл Критовул під-
сумував, що авторитет і влада патріарха Константино-
польської церкви в перші роки туркократії не поступалися 
тим, що були при візантійських імператорах [3, c. 138]. 
Збереження Вселенської патріархії, хоч і зі значними 
втратами матеріальних дібр, в умовах турецької окупації 
Візантійської держави підтверджувало пророцтво Дани-
їла про те, що Церква є царством Бога, яке повіки не зруй-
нується ("Воно скрушить і зруйнує всі царства, а саме 
буде стояти вічно" (Дан. 2:44) [Цит. за вид.: 1, c. 907], і 
було підставою грецькому духовенству для повторення 
афоризму Луки Нотари в полеміці з латинниками, які до 
того ж злораділи падінню Константинополя, вбачаючи у 
цій "катастрофі" караючий перст Божий [5, с. 451].  

Полемізуючи із твердженням православних церков-
ників про мирне співіснування християнства з ісламом в 
Османській імперії, Теодор Скуминович навів факти 
кривд, які турки завдавали грекам. Зокрема, книжник 

розповів про постійні випадки фізичного, психологічного 
й економічного насильства османів над візантійцями, які 
полягали у побитті, примусу до противольних дій, відби-
ранні майна й дітей на службу до султанського палацу 
Топкапи або турецького війська ("девширме" – податок 
кров'ю). Підтвердження занепаду церковного життя в 
Константинополі під натиском ісламу Теодор Скумино-
вич знаходив у знятті турками з християнських храмів 
хрестів – знака перемоги Ісуса Христа над дияволом [10, 
s. 20]. Письменник обурювався, що виявлена османами 
зневага до християнських символів і святинь, яка в його 
уяві асоціювалась із провіщеною пророком Даниїлом 
"мерзотою запустіння" [Цит. за вид.: 1, с. 918] на крилі 
Єрусалимського храму (Дан. 9:27), не викликала серед 
ромеїв хвилю мученицької боротьби за Христову віру. 
Пасивність греків він пов'язував із наслідками "Великої 
схизми", через яку в них занепали чесноти Авеля й роз-
винулись такі негативні моральні якості Каїна, як впер-
тість і злість, що перешкоджали об'єктивно сприймати 
дійсність. Застосовані письменником у викладі засліп-
лення гріхами візантійців риторичні прийоми антитези та 
ампліфікації, якими всіяний текст твору, оприявнюють 
його належність до контрреформаційної (барокової) сти-
лістики, що в той час функціонувала в українській поле-
мічній літературі [10, s. 20].  

Важливим доказом руйнування Константинопольсь-
кої церкви Теодор Скуминович вважав симонію, яка 
спричинила ієрархічну кризу в межах її юрисдикції та по-
глибила деморалізацію духовенства. Полеміст засуджу-
вав греків за поставлення на церковні достоїнства 
невігласів, єретиків, різників і блазнів. Наведене твер-
дження, писав він, не мало на меті очорнити візантійців, 
а розкривало справжні масштаби церковної корупції на 
Сході. Теодор Скуминович підкріпив висловлену думку 
про неосвіченість грецького священства цитатою з твору 
Мелетія Смотрицького "Exethesis abo Expostulatia", у 
якому той розповів, що привезений ним в Україну лист 
Кирила Лукаріса, не містив оригінальних підписів трьох 
митрополитів, оскільки вони були неписьменними [10, 
s. 21; див.: 11, s. 9]. Удокладнюючи закид Вселенській 
патріархії щодо висвячення у єпископський сан різників, 
письменник покликався на свідчення архімандрита Кон-
стантинопольської церкви Мелетія Сіріґоса, який на со-
борі в Ясах (1642), скликаному обговорити "Катехизис" 
Петра Могили на всеправославному рівні, скаржився ук-
раїнським архієреям, що змушений був поклонитися но-
вопоставленому митрополиту, якого тиждень тому 
бачив м'ясником [10, s. 22; див.: 4, c. 12]. Зі слів Теодора 
Скуминовича, Мелетій Сіріґос пояснював цей ієрархіч-
ний колапс в Османській Греції Божою карою, що впису-
валося в уявлення автора про причини падіння Візантії 
та укріплювало прийняте ним рішення залишити право-
слав'я. Сотеріологічну перспективу для східного христи-
янства від продажу церковних посад і висвячення 
недостойних священства полеміст зобразив за допомо-
гою викривального висловлювання Ісуса Христа про фа-
рисеїв, вміщеного у Євангелії від Матвія (Мт. 15:14). 
Використання книжником риторичної мікрофігури анно-
мінації ("mitropiłat Metropolitem") увиразнило наявну у 
творі сатиричну критику симонійної практики серед гре-
цького кліру [10, s. 22]. Неписьменність і невігластво в пи-
таннях теології було характерним не лише для 
Вселенської патріархії, як писав Теодор Скуминович, але 
й також для близької Україні географічно та культурно  
Московії. Зокрема, Макарій (Булгаков), дослідивши рівень 
освіченості московських священнослужителів XV–XVI ст., 
дійшов висновку, що більшість із них ледь вміли читати і 
не володіли достатніми знаннями Євангелія [7, c. 149].  
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Поширення святокупства в Константинополі, яке, 
твердив Геннадій Схоларій, набуло системного харак-
теру на початку XV ст. [3, c. 91], було однією з причин 
розвитку цього явища на східнослов'янському просторі. 
Відомості про випадки купівлі московськими архієреями 
сану в турецького баші та вселенського патріарха навів 
у своєму творі Теодор Скуминович. Полеміст писав, що 
Константинополь нерідко розподіляв єпископські кафе-
дри відповідно до розміру отриманої від симоністів вина-
городи у формі грошей та соболиного хутра. Такий підхід 
грецького духовенства був причиною того, що одну єпа-
рхію могли очолювати кілька архієреїв, які вели між со-
бою боротьбу за право розпоряджатися церковними 
володіннями. Унаслідок зумовленого симонією двов-
ладдя на церковних кафедрах православної ойкумени 
Балканського півострова, ремствував письменник, Київ-
ська митрополія стала притулком для єпископів Софії, 
Стагону, Далмації, які служили в Дорогобужі, Брагіні, 
Турові, Корці та Загорові [10, s. 22–23]. Корумпованість Все-
ленської патріархії, що викривала боговідступництво право-
славного Сходу, Теодор Скуминович традиційно для 
католицької концепції єдиновладдя Рима в церкві пов'язував 
з учиненим греками розколом. Риторичності мовленню кни-
жника надавало укладення антонімічної парадигми: 
"Sprawiedliwyś Panie, y sprawiedliwe sądy twoie: niesłuchała 
Graecia pasterza, więc słuchać muśi naiemnika: nietrzymała się 
porządkow dawnych, idżie tedy za Confusią: obiegała 
namiestnika Chrystusowego na żiemi, y trafiła na Machometa: 
ale to uniey (o nieszczęśćie) znośnieysza, byleby należącey nad 
sobą Zwierzchnośći nie uznawała" [10, s. 23].  

Теодор Скуминович, уподібнюючи себе пророку  
Даниїлу, якому було об'явлено тривалість періоду вави-
лонського полону юдеїв і пророцтво про сімдесят сед-
мин (Дан. 9), міркував, що збагнув причину руйнування 
Візантії. Письменник, взявши за зразок молитву Даниїла, 
просякнуту розкаянням, смиренням і усвідомленням 
вини євреїв, сповідував від імені греків перед Богом гріх 
непослуху, який, на його думку, полягав у відкиненні при-
мату Папи Римського. Текст молитви книжника, на від-
міну від благоговійного слова Даниїла, не містив 
важливої її складової частини – прохання Бога про поми-
лування стражденного народу, що вирізняє цілі їхнього 
славослів'я та рівень духовної проникливості. Крім того, 
визнання полемістом справедливості небесної кари гре-
кам за протиборство Риму викривляло біблійний образ 
Бога, змальовувало Його грізним суддею, для якого 
влада єпископа Римської церкви була важливіша за збе-
реження християнами заповідей Декалога й істинне бо-
гошанування: "Zgrzeszyłiśmy Panie y zleśmy uczynili, 
ześmy odstąpili y oddalili się od Przykazani twoich, a te były 
że się na Pietrze y Wierze iego, y namiestnikow iego funduie 
Cerkiew twoia: nie słuchaliśmy sług twoich naywyższych 
Biskupow Rzymskich, y Legatow ich, kiedy imieniem twoim 
Cesarzom naszym, Patriarchom y wszytkim nam, przyszłą 
tę kazń, ktorą sprawiedliwie ćierpiemy teraz, opowiadali, y 
dla tegoż podałeś nas w ręce nieprzyiaćioł naszych, w moc 
krola złego, wylałośię na nas przeklęstwo y wyrzekłeś się 
nas, bośmy pogrzeszyli" [10, s. 24; пор.: Дан. 9: 4–19].  

Висновки. Книга Теодора Скуминовича "Przyczyny 
porzucenia Disuniey przezacnemu narodowi ruskiemu 
podane" є важливою пам'яткою української полемічної лі-
тератури та богословської думки XVII ст. Вона оприяв-
нює засвоєння національним письменством барокової 
стилістики, розкриває католицький погляд на причини 
падіння Візантійської імперії, відлуння якого вплинуло на 
Київську митрополію. 
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THE REFLECTIONS OF THEODORE SKUMYNOVYCH ON THE THEME OF DECAY OF ORTHODOX EAST  

IN THE WORK "PRZYCZYNY PORZUCENIA DISUNIEY PRZEZACNEMU NARODOWI RUSKIEMU PODANE" (1643) 
 

In the article it is researched the little known polemical work of former Father Superior of St. Michael cloister in Kyiv Theodore Skumynovych 
"Przyczyny porzucenia Disuniey przezacnemu narodowi ruskiemu podane" (1643). The outlook of catholic scribe on the causes of decay of Byzantine 
Empire and the Eastern Church tradition is revealed. There is covered the critical considerations of the writer about the understanding of ecclesiastical 
crisis on the East by the orthodox theologians, who explained the conquering of Constantinople by Ottoman Empire as the trial of God. However in a 
different way the decay and the troubles of Byzantines understood Theodore Skumynovych. He attributed all these unfavourable circumstances in 
orthodox world with sent on Eastern Churches damnations by God for retreats from the New Testament's covenant. In his work the polemicist 
disclosed to the reader the large scale of simony in Constantinople patriarchate, gave up the ideas of his opponents about the peaceful coexistence 
of Christianity and Islam in Ottoman Empire, contradistinguished the decline of the orthodox East to development of catholic West. Exposing his 
thoughts Theodore Skumynovych used the different artistic means, quoted the thorough Greek historians, paralleled the circumstances of Byzantine 
Empire and the Israel. The main reason of disappearance of the Eastern Empire and the corruption of orthodox hierarchy by simony the theologian 
considered in making by the Constantinople's clergy of schism in 11th century with the bishop of Rome, who was, at his point, the protohierarch of 
the Universal church and the Vicar of Christ.  

Keywords: Theodore Skumynovych, Ukrainian polemical literature, orthodox, Catholicism, Union of Brest (1596), the conquering of 
Constantinople.  
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Мова вмирає, коли наступне покоління втрачає розуміння значення слів.  
Василь Голобородько 

 
Мова – це потужний ретранслятор культурної моделі 

цивілізації; саме в її словниковому складі знаходить своє 
яскраве відображення розвиток культури. Різнотипні 
словники, як упорядкована за алфавітом реальність, 
становлять цінне джерело інформації про історію куль-
тури, про особливості осмислення, освоєння та номінації 
пізнаних реалій, акумулюють архаїчні елементи в мові, 
яка, за визначенням Вільгельма фон Гумбольдта, є су-
купністю ієрогліфів, у яких людина вміщує увесь світ і 
свою уяву. Польський письменник Ян Парандовський в 
"Алхімії слова" наголошував, що у словах, у граматичних 
формах, у синтаксисі закарбовує свій образ душа цього 
народу; як сліди на закам'янілих пісках від води давно 
зниклих морів, так і в мові закріплені прагнення, уподо-
бання, неприязнь, вірування, забобони, первісні знання 
про світ і людину. 

Саме змінам лексики й семантики, які зумовлені вер-
балізацією динаміки культури суспільства – перетворень 
у матеріально-предметній і виробничій сферах, заступ-
лень одних соціальних і культурних домінант іншими, 
присвячене дослідження Науменко Ліани Миколаївни, 
яке заторкує багато проблем, а саме:  

• окреслення періодів формування питомої лексики на 
позначення назв посуду, столового начиння та меблів;  

• визначення мовних і позамовних факторів ре-
ципіювання запозичень різної генези до відповідних лек-
сико-семантичних груп;  

• дослідження словотворення як потужного джерела 
розвитку лексикону української мови;  

• функціонування аналізованих номенів у слов'янсь-
ких мовах, докладніше – сучасній українській літера-
турній мові та говірках. 

Різновекторність і полідисциплінарний підхід у сучас-
них дослідженнях писемних пам'яток української мови, 
встановлення й заповнення лакун у науковому осягненні 
окремих лексико-семантичних груп спонукає дисертан-
тку до "комплексного лінгвістичного аналізу назв посуду, 
столового начиння та меблів" як важливого складника 
українського лексикону XII–XXI ст. Тому обрання саме 
такого об'єкта і предмета студіювання оцінюємо як акту-
альне та своєчасне. 

У першому розділі "Назви посуду, столового начиння 
та меблів як об'єкт лінгвістичного та етнологічного дослі-
дження" (с. 33–55) докладно розглянуто здобутки укра-
їнських істориків мови, діалектологів, лексикографів, 
етнографів, які досліджували тематичні групи лексики 
української мови на різних етапах функціонування; окре-
слено підходи, проблематику й завдання історичної лек-
сикології; проаналізовано стан та прийоми вивчення 
історії лексикону української мови: від публікацій "життє-
пису" окремих слів до дослідження динаміки тематичних 
груп лексики (семантичних полів); наголошено на актуа-
льності студіювання мови пам'яток різних стилів і жанрів; 

зреферовано праці, присвячені висвітленню ролі іншо-
мовних впливів у розвитку української мови на різних 
хронологічних зрізах; з'ясовано сучасний стан вивчення 
назв посуду, столового начиння та меблів в українській 
мові (с. 45–50), наголошено на винятковій ролі дослі-
джень лексики українських говірок у процесі реконструк-
ції історії слова (с. 48). 

Зауважимо, що перелік монографічних досліджень 
про формування лексикону української мови на різних 
хронологічних зрізах (с. 27) варто доповнити працею Ал-
бени Стаменової "История лексических древнеболгари-
змов в украинском литературном языке" (София, 2017), 
а короткий перелік дисертаційних робіт, присвячених до-
слідженню окремих лексико-семантичних груп в історії 
української мови (с. 26–27) – працями Андріянової Ольги 
"Військово-морська термінологія української мови: етапи 
формування та семантика" (К., 2011), Гонтарук Лариси 
"Семантична структура запозичень як джерело історико-
лексикологічних досліджень (у контексті творів Д. Нали-
вайка та пам'яток XI-першої половини XVII ст.)" (Львів, 
2008), Білан Надії "Структурно-стильові та лексико-се-
мантичні особливості заповітної документації" (К., 2003), 
Бойко Лариси "Торговельна лексика запорозького коза-
цького вжитку" (Дніпропетровськ, 1997) та ін.  

Варто в роботі також уніфікувати термінологію на поз-
начення мови писемних пам'яток, зокрема XVI–XVII ст., 
оскільки дисертантка використовує позначення: "староук-
раїнські пам'ятки" (с. 58), "джерела середньоукраїнської 
доби" (про твори П. Беринди) (с. 60), "давньоукраїнська 
мова XII–XVII ст." (с. 154) та ін. 

У другому розділі "Історія назв посуду та столового 
начиння" проаналізовано 75 лексем різної генези, серед 
яких загальні назви посуду, назви посуду для приготу-
вання їжі (варіння, смаження), для проціджування, про-
тирання їжі, для товчення, розтирання продуктів, для 
подачі страв до столу, для вживання та зберігання рі-
дини, назви столового начиння. Л. М. Науменко заува-
жує, що значна кількість лексем цієї лексико-
семантичної групи є питомою, половина з якої має пра-
слов'янське коріння. 

Докладно представлена історія лексем суд, судина, 
сосудъ, утваръ, посудъ, що впродовж століть викорис-
товувалися мовцями як загальні назви посуду; закуму-
льована увага на функціонуванні в літературній мові й 
діалектах дериватів (сосудєцъ, посудинка, щербань, 
щербана та ін.) і їхніх формальних варіантах; просте-
жена залежність семантики аналізованих лексем від жа-
нрової специфіки писемних пам'яток. Цінним є 
твердження авторки про домінування у староукраїнських 
пам'ятках XVII–XVIII ст. лексеми сосудъ над іншими за-
гальними назвами посуду (с. 58). Відкритим лишається 
питання: чи підкріплена ця теза аналізом частотності фі-
ксації лексеми сосудъ у різножанрових писемних пам'ят-
ках визначеного хронологічного зрізу? і чи не суперечить 
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дисертантка сама собі, окреслюючи широкий спектр при-
кметників-конкретизаторів "до поширеного у XVI–XVII ст. 
загальної назви посуду – начиння", про що йдеться на 
с. 63? 

Серед загальних назв посуду дисертантка подає і су-
часні розмовні варіанти щербань, щерба, щербина, що 
мають праслов'янське коріння, і засвідчує фіксацію у пи-
семних джерелах XIV–XV ст. лексем щербановъ, щер-
бичъ, щербовъ. Цікаво було б "зануритися" в історію 
лексеми щерба, яка в 1710 р. засвідчена в Літописі Гра-
бянки як назва страви – ‘юшка з риби'. 

Зауважимо, що серед загальних назв посуду пред-
ставлене лексема іншомовного походження порцеляна. 
Удокладнення потребує історія реципіювання цього 
слова, оскільки воно було запозичено через польське по-
середництво, ми можемо за польськомовними писемними 
пам'ятками визначити час, від якого воно функціонувало 
у мові-посередниці і від якого гіпотетично могло бути за-
свідчено в мові-реципієнті – в українських джерелах.  

У параграфі "Назви посуду для варіння" подано роз-
логий опис генези, історії функціонування, ареалогії та 
формальних варіантів лексем, що номінують посуд для 
варіння, зокрема: баняк, горщок, горнєцъ, горнъ, вари-
льник, водянчик, водянець, коноб, казан, котел, макі-
тра, бік, манірка, каструля, мідниця, рондель, панвиця, 
чавунъ. Цінними є наведені дисертанткою лексико-сема-
нтичні відповідники аналізованих лексем у російській і бі-
лоруській мові на різних етапах їхнього розвитку (за 
можливості проведені паралелі з польською, чеською, 
сербською, хорватською мовами).  

Дисертантка звернула увагу на типове явище сема-
тичної деривації XVI–XVII ст. – метонімію, однією з реа-
лізацій якої була модель ‘посудина' → ‘місткість 
посудини' → ‘визначена місткістю посудини міра'. Цю мо-
дель було продемонстровано на прикладі лексеми гор-
нєцъ (с. 71–72) і полонізованого варіанта ґарнецъ / 
кгарнецъ і висловлена гіпотеза, що "фонетично близькі 
форми горнєцъ та ґарнецъ / кгарнецъ у XVI–XVII ст. 
мали різні відтінки лексичного значення, були назвами 
різних за об'ємом видів посудин". Ця теза, на нашу ду-
мку, потребує конкретизації, зробити яку дозволяють пи-
семні пам'ятки. Зокрема, згадана дисертанткою лексема 
конва, яка порівнюється із кграрцями, за об'ємом була 
тотожна пляшці, на що вказує Памва Беринда; а згадані 
у писемних джерелах і зафіксовані в "Історичному слов-
нику української мови XVI – першої половини XVII ст." 
лексеми гарнець, горнець і синонім до них горщок поз-
начали ‘посудину місткістю 4 л, 4 кварти', що прирівню-
валися за місткістю до ковша (за даними "Метрологічно-
нумізматичного словника" // Торгівля на Україні. Волинь 
і Наддніпрянщина, с. 369).  

У параграфі "Назви посуду для смаження" дисертан-
тка розкрила історію кількісно незначної групи лексем, 
зокрема: сковорода, сотейник, панва, пательня; про-
аналізувала їхнє функціонування в діалектах української 
мови та в інших слов'янських мовах. 

Наведений дисертанткою приклад з лексемою панва, 
який окреслює "призначення цього виду посуду", а саме: 
"Па(н)вей до варе(н)ѧ рибъ…" (с. 90), наштовхує на думку, 
що цей посуд у XVI ст. слугував не лише для смаження, а й 
для варіння продуктів, отже, міг мати різну висоту, викону-
ючи функцію як власне сковорідки, так і сотейника. Підтве-
рдженням висловленої гіпотези може бути пізніша фіксація 
П. Бериндою цієї лексеми як синоніма до котелокъ ("па-
новъ албо котелокъ", с. 90), а в "Рукописному хронографі" 
1656 р. засвідчена як ‘ємність (переконані, що не пласка, а 
глибока – С. Г.) для збирання попелу' ("Панвы, до которыхъ 
будутъ сипати попелъ", с. 46). 

Поза увагою дослідниці залишився полонізм герман-
ського походження брытвана, що позначав ‘плоску ме-
талеву посудину для смаження або випікання', 
засвідчений у писемних джерелах XV–XVII ст. ("при 

монастыру осталая: … брытвана одна …" (1600)), яка 
донині в активному вжитку в наддністрянських, буковин-
ських і гуцульських говірках.  

Описуючи функціонування лексеми пательня в діа-
лектному мовленні українців, дисертантка скористалася 
дослідженнями Віктора Чабаненка, Олекси Горбача та 
Еріки Гоц. Варто було б зауважити, що це слово в сучас-
них українських говірках засвідчене не лише на позна-
чення ‘сковорідки', а й ‘металевої каструлі з трьома 
ніжками (чи без них) і довгою ручкою', зокрема, у півден-
нолемківських говірках; а в буковинських і наддністрян-
ських – зі значенням ‘бляшана форма', ‘лист для 
випікання пирогів'. Ми можемо простежити і формально-
семантичну деривацію, зокрема в селі Малі Мокряни Мо-
стиського району зафіксована лексема пательняки, що 
позначає ‘хліб' і яка засвідчує модель творення ‘назва 
посуду для приготування страви' → ‘назва страви'.  

У параграфі "Назви посуду для проціджування та про-
тирання продуктів", описуючи лексеми сито, решето, ко-
шница, цҍвка, друшляк, тертка, варто було б 
докладніше зупинитися на специфіці реалій, номінованих 
лексемами сито і решето, адже процитований на с. 94 
фрагмент засвідчує їхнє різне призначення. Крім того, ва-
рто було б звернути увагу й на метрологічну функцію ре-
шета, на яку активно вказують писемні джерела XVI–
XVII ст., зокрема: "ручъничъного порохɣ решето" ("Опис 
Овручського замку", 1552 р.), "по решетɣ жита" ("Опис  
Чорнобильського замку", 1552 р.), "порохɣ пɣшечного с 
чотыри решета" ("Опис Острозького замку", 1616 р.) та ін. 

У § 2.1.2.4. дисертантка проаналізувала генезу, се-
мантику, історію функціонування в українській мові та ін-
ших слов'янських мовах лексем на позначення посуду 
для товчення чи розтирання продуктів. Оприявнення фа-
ктів поширення аналізованих лексем у сучасних україн-
ських говірках сприяє актуалізації унікального матеріалу, 
зокрема лише до лексеми товкач засвідчені паралелі: 
Тижбір, товчка, ступернак, тевка, душак. 

Цінним у роботі є актуалізація уваги на "входженні ле-
ксем, зокрема для позначення назв посуду, до складу 
фразеологічних сполук: чаша гніву …, горкая чаша, чаша 
школная" (с. 134). Радимо дисертантці не обмежуватися 
лише констатацією цього факту, а заглибитися в семан-
тику метафоричних сполук біблійного походження, дослі-
дити паралелі у слов'янських мовах (пор.: укр. "… муситъ 
горкую чашу тую пити" і болг. "изпивал горчивата чаша"), 
а також проаналізувати їх функціонування в діахронії. За-
уважимо, що цей вектор студіювання варто підсилити, 
скориставшись фразеологічними словниками різних пері-
одів, а не обмежуватися ілюстративним матеріалом зі 
"Словника української мови" в 11 томах (с. 137).  

У третьому розділі "Історія назв хатніх меблів" (с. 162–
231) дисертантка належну увагу звертає на значення ме-
блів у житті людини як невід'ємного компонента її житла, 
на інтересі до них науковців (культурологів, етнографів,  
істориків мови, діалектологів). Зауважено, що аналізо-
вана лексико-семантична група представлена питомими 
лексемами (28) і запозиченнями (24), серед яких перева-
жають лексеми, реципійовані із французької мови. 

У параграфі "Назви меблів, призначених для сидіння" 
проаналізовано 17 лексем, що номінували предмети, які 
використовувалися для сидіння: від узагальненої назви 
сҍдалище та поширеної лава до різновидів стільців три-
ніжок / тринога, дзиґлик, дибка та сучасних варіантів 
табурет / табуретка, пуф, шезлонг, портшез. Заува-
жимо, що реєстр аналізованих лексем варто доповнити 
полонізмом германського походження зыдель, який поз-
начав  ‘табуретку, стілець' і засвідчений в українській 
мові з XVI ст. ("самъ на зыдлю ку дверомъ тыломъ се-
дилъ" 1596 р. (АрхЮЗР, Ч. І, т. 1, 486)) і демінутивом 
зыделокъ ‘стільчик' ("все … яко столы, зыдле, зыделки, 
позабиравши …" 1646 р. (АрхЮЗР, Ч. 6, т. 1, 542)) і його 
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варіантом зедликъ ‘дзиґлик, стілець, лавочка' (кін. 
XVI cт. (Розм, 9 зв.)). 

У параграфі "Назви меблів, призначених для лежання" 
досліджені номени на позначення ‘меблів для спання та 
відпочинку'. Дисертантка аналізує деривати, утворені у рі-
зні періоди від дієслова колисати: колиска, колисочка, ко-
лисанка, колисонька, колисковий (с. 203–204). Радимо 
простежити за формально-семантичними змінами, які ві-
дбулися у XVII ст., а саме – у творенні віддієслівного імен-
ника nomina personalia за допомогою суфікса -ач: 
колисачъ на позначення особи, що рухається по мотузці, 
що колихається у повітрі – ‘гімнаста, акробата'. 

Зауважимо, що свідченням розширення лексикону є 
витворення рядів семантичних дублетів, до складу яких 
могли входити запозичені та питомі лексеми, тому "розви-
тку синонімії", "утворенню синонімічних рядів" (с. 230) у 
меблевій номенклатурі дисертанткою приділено належну 
увагу, підкреслено відмінність лексем "за семантикою, … 
походженням та частотою вживання" (с. 230). Однак час-
тотність вживання лексем на різних хронологічних зрізах 
не досліджувалася, оскільки такий аспект студіювання не 
передбачений завданнями та метою роботи. 

Рецензована праця заторкує проблему словотво-
рення як потужного джерела розвитку лексикону україн-
ської мови. § 2.1.6. "Словотвір назв посуду та столового 
начиння" (с. 154–157) потребує, на нашу думку, реструк-
турування, метою якого є окреслення динаміки / статики 
аналізованої лексико-семантичної групи. Ця процедура 
передбачає декілька етапів: 1) розмежування семантич-
ної та формально-семантичної деривації; 2) аналіз гіб-
ридного та негібридного (монолінгвального) типів 
словотворення; 3) для дериватів іншомовної генези – 
з'ясування мови, де відбулося творення похідних: а) у 
мові-джерелі, б) мові-посередниці, в) мові-реципієнті; 
4) встановлення продуктивних та малопродуктивних мо-
делей словотворення на різних хронологічних зрізах. 

Такі аспекти дослідження як деривація та час "наро-
дження" у мові лексеми та її похідних варто подавати у 
різних параграфах. Окреслення писемної фіксації слова – 
це складне завдання, що потребує вагомої доказової бази 
та процедури доведення, і є важливим орієнтиром, який 
актуалізує низку нових дослідницьких проблем. Час фік-
сації лексем у писемних пам'ятках різних періодів розви-
тку мови дозволяє простежити за формальними та 
семантичними змінами, яких зазнають аналізовані но-
мени впродовж тривалого їхнього функціонування. Ураху-
вання часу фіксації лексеми (питомої чи запозиченої) у 
мові важливе для визначення моменту появи внутрішньо-
системних змін, перебудови відношень, трансформації 
семантичних рядів / полів. Зауважимо, що час постання 
окремих дериватів нерідко встановити неможливо; проте 
окремі періоди в історії мови можуть бути охарактеризо-
вані як час активного насичення похідними того чи іншого 
типу. Це дає підстави говорити про такий період як час ви-
разної активності відповідних словотворчих моделей. 
Хронологізація лексем забезпечує досягнення об'єктивної 
характеристики динаміки мовних одиниць у часі, а також 
пов'язаних із ними явищ позамовної дійсності – елементів 
матеріальної і духовної культури.  

Ліаною Миколаївною були окреслені продуктивні мо-
делі творення. У семантичній деривації зактуалізовано 

увагу на таких моделях творення: ‘рідина, яка зберігається' 
→ ‘назва посуду', ‘страва' → ‘назва посуду', ‘спосіб приготу-
вання' → ‘назва посуду'. Варто було б прокоментувати і 
явище метонімії, яке оприявнене моделями творення:  

1) ‘посудина' → ‘місткість посудини, як міра', Ця мо-
дель у пам'ятках XVI–XVII ст. оприявнена лексемами ба-
рило, ґарниць, цеберъ, кадъ, фаса, делва;  

2) ‘назва закладу' → ‘посуд, що використовується в 
цьому закладі', наприклад: нім. броваръ ‘броварня, пи-
воварня' (1456 р. (ССУМ 1, 124) → ‘велика бляшана по-
судина для пива' (1610 р. (ЛНБ 5, ІІ 4052, 148 зв.)).  

Необхідно згадати про ще один шлях деривації – усі-
чення, прикладом чого може бути лексема куфелъ → куфъ.  

Дисертантка оминула увагою суфікс -икъ, із яким 
представлений у пам'ятках XVIII ст. дериват іншомов-
ного походження салатникъ (1798), який "утворений від 
іменника салат способом додавання -ник" (с. 115). На 
нашу думку, салатникъ – деад'єктивна назва, утворена 
від деривата салатний, основою якого є італійське запо-
зичення салата, відоме в українській мові з XVI ст.  

Від назв посуду також були утворені відіменникові 
деривати за поширеною у пам'ятках XVI–XVII ст.  
моделлю творення зі складним суфіксом -ьникъ (-ьн- +  
-икъ-), становлення якого відносять до спільнослов'янсь-
кої доби: ножовникъ, ситникъ, решетникъ, коритникъ, 
чашникъ. Продемонструвати потужні дериваційні гнізда, 
до складу яких входять назви посуду, без цих похідних 
неможливо. 

Докладного студіювання заслуговують також:  
1) іншомовний суфікс -аръ-, який у пам'ятках XVI–

XVII ст. широко представлений у питомих відіменнико-
вих дериватах, зокрема сито → ситаръ ‘майстер, який 
виготовляв сита', і за цією схемою утворено меблі → ме-
бляръ ‘майстер, який виготовляв меблі' (дублет – дери-
ват мебельник, що є основою для творення родової 
форми мебельниця);  

2) префіксальні деривати, утворені від питомих і за-
позичених основ за допомогою префікса пол- / полу-: по-
лбарила, полукадиє, полкгарцовыхъ, полкружникъ, 
полумисокъ. 

Отже, докладне ознайомлення з дисертацією, публі-
каціями засвідчує, що авторка зуміла розв'язати багато 
складних проблем, а саме:  

• систематизувати назви на позначення посуду, сто-
лового начиння та меблів, створити їхній реєстр;  

• дослідити історію функціонування цих номенів в 
українській мові в різні періоди її розвитку;  

• з'ясувати генезу цих лексем і їхню формально- 
семантичну та семантичну деривації;  

• окреслити сучасний стан розвитку досліджуваних 
лексико-семантичних груп.  

Тому рецензована праця має незаперечну теоретичну 
та практичну цінність, а відтак – перспективи широкого  
використання. Накопичені мовні факти становитимуть  
підґрунтя для важливих теоретичних висновків і здійс-
нення моделювання змін лексем, що сприятиме осяг-
ненню динаміки досліджуваного ідіома, а відтак – 
вартуватимуть окремого монографічного викладу. 

Надійшла  до  редколег і ї  21 .0 3 . 21  
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Стратегічно важливою й досить чутливою освітньою 

галуззю сучасної України в умовах євроінтеграційних і 
світових процесів є іноземна філологія. Головна увага 
нині сфокусована на питаннях якості навчання майбутніх 
філологів – фахівців із іноземних мов. Велику роль у 
цьому процесі відіграють новітні методи, форми та за-
соби навчання, проте якісний підручник чи посібник і на-
далі не залишає своїх лідерських позицій.  

Пропонований навчальний посібник, укладений італій-
ським філологом-славістом, доктором філософії, профе-
сором кафедри романської філології та порівняльно-
типологічного мовознавства Київського університету імені 
Бориса Грінченка Сальваторе Дель Ґаудіо, систематизує 
й узагальнює основні поняття, а також висвітлює головні 
питання італійської та української лексикології в порівня-
льному аспекті, розкриває окремі програмові теми. Він 
призначений для студентів, викладачів і перекладачів іта-
лійської мови та студентів-україністів в Італії. 

Посібник добре структурований, три його розділи ко-
релюють із навчальною програмою з "Лексикології" і охо-
плюють такі основні питання: 1 розділ містить загальний 
огляд та основні категорії (поняття) лексикології; 2 – при-
свячений лексикографії; 3 розділ акцентує увагу на ха-
рактеристиці лексичного складу італійської та 
української мов із погляду походження. Крім того, посіб-
ник має вступ, бібліографію (загальну й рекомендовану 
до розділів і підрозділів) і перелік питань для підсумко-
вого контролю знань, а також запитання й завдання для 
самостійного контролю після кожного з розділів.  

Автор навчального посібника зробив успішну спробу 
поєднати в одній праці і загальні, засадничі відомості про 
лексикологію та її основні поняття, і інформацію лекси-
кографічного характеру, і, що є особливо ціннісним, по-
рівняльний опис лексики італійської та української мов з 
погляду походження. Власне, викладені важливі теоре-
тичні узагальнення, докладний аналіз доцільного факти-
чного матеріалу, продемонстровані унаочнення у 
вигляді таблиць і схем, рекомендована для студентів лі-
тература й запропоновані для самоконтролю питання 
дали змогу досягнути бажаного результату. Попри неза-
перечну вагомість рецензованої праці, висловимо, од-
нак, певні міркування й зауваження до неї.  

Подаючи загальновідомі визначення, автор посібника 
подекуди невиправдано захоплюється покликаннями на 
найчастіше цитоване джерело – підручник зі вступу до мо-
вознавства шанованого дослідника М. П. Кочергана.  

Деякі зауваження стосуються не завжди коректних 
формулювань, наприклад, на с. 10 "лексикологія … має 
план вираження і план змісту", на с. 11 гідроніміку пред-
ставлено як окремий розділ ономастики, натомість її 

доречніше розглядати як різновид топоніміки, на с. 20 не 
можна погодитися, що антонімія – це явище, протилежне 
омонімії. Поза увагою дослідника залишилися пароніми, 
проте у переліку питань для самоконтролю автор згадує 
про них (с. 35). Деякі теоретичні положення потребують 
фактичного підтвердження (відсутні приклади слов'яніз-
мів в італійській мові – с. 105–106). 

Дискусійним щодо коректності є питання про "внутрі-
шні запозичення", тобто "регіонально-діалектні", "запо-
зичення й кальки внутрішнього походження: 
територіальні варіанти української мови" (с. 55, 57). За-
гальновідомо, що словниковий склад української мови з 
погляду походження репрезентований двома генетично 
різноплановими групами лексики: споконвічно українсь-
кими словами (лексичні одиниці індоєвропейського, пра-
слов'янського походження, власне українська лексика) 
та словами, запозиченими з інших мов (слов'янських і 
неслов'янських). Крім того, аби уникнути змішування по-
нять і їхніх тлумачень, вважаємо доцільним розрізняти 
лексику з погляду сфер уживання: загальновживану та 
спеціальну (діалектну, термінологічну і професійну, жар-
гонну й арготичну), а також лексику з погляду активного 
й пасивного вживання: активну та пасивну (архаїзми, іс-
торизми, неологізми). 

На наш погляд, бажано було б поглибити й розши-
рити відомості про теоретико-методологічний апарат ко-
нтрастивної, компаративної лексикології, що, власне, і є 
предметом пропонованого дослідження. Авторові цієї 
рецензії відомо, що попередня робоча назва пропонова-
ного посібника була "Лекції з італійсько-української лек-
сикології. Lezioni di lessicologia italiana-ucraina", яка, на 
нашу думку, чіткіше вмотивовує структуру і зміст праці, 
зокрема логіку викладу й розставлені акценти.  

Проте згадані зауваження й рекомендації є перева-
жно дискусійними, тому не зменшують значущість реце-
нзованої праці, яка певною мірою заповнює наявну 
бібліографічну лакуну в порівняльному вивченні італій-
ської й української мов. Пропонований навчальний посі-
бник може використовуватися у процесі професійного 
навчання студентів філологічних спеціальностей, що ви-
вчають італійську й українську мови, порівняльне мовоз-
навство, переклад і перекладознавство тощо.  

Отже, рецензований навчальний посібник Сальваторе 
Дель Ґаудіо "Італійсько-українська лексикологія: порівня-
льний аспект" [Del Gaudio Salvatore "Lessicologia dell' 
italiano e dell' ucraino: aspetti comparativi"] на часі й корис-
ний для використання в навчальному процесі, зокрема у 
вивченні "Лексикології" італійської та української мов. 

Надійшла  до  редколег і ї  27 .0 3 . 21  
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Сучасний вітчизняний філологічний дискурс розгор-

тається довкола студій над двома "рівновеликими худо-
жніми системами – літературою та фольклором" 
(Ю. Ковалів). Визнаючи "велич" фольклору як інтерсемі-
отичної системи традиційних смислів, зі скарбниць якої 
авторська суб'єктність почерпує креативну потугу, літе-
ратурознавці й дотепер віддають належне фольклор-
ному надбанню лише як тій старосвітській скрині, із якої 
вряди-годи видобувають мудрість предків, щоби увираз-
нити відданість автора національним святиням, водно-
час відводять фольклору другорядну роль, радше 
сприймаючи цю "художню систему" в ракурсі "фонограм 
одшедших поколінь" (М. Грушевський). На жаль, і фоль-
клористи, науковий світогляд яких був сформований у рі-
чищі вузького потрактування предметного поля 
філології, де смислогенерація тексту пов'язувалося 
лише з мовною знаковою системою, фольклорний текст 
обмежувався вербальним видом творчості, а літерату-
рознавча жанрова парадигма стала каноном ідентифіка-
ції й маркування, тривалий час не наважувалися 
подивитися на ширші можливості філології як стратегії 
декодування тексту – гармонійної цілісності, продукту 
архетипної пам'яті, емоції, думки, психологічних наста-
нов людини як члена суспільства. Імовірно, що така до-
слідницька методологія ще й дотепер залишає в тіні 
наукового пізнання  смисловий ресурс фольклорного 
феномена, трансльований через екстралінгвістичні зна-
кові системи (акціональний, предметний, мелодичний, 
візуальний субтексти), відповідно, ми самі, фольклори-
сти, інколи ставимо знак тотожності між різновеликими 
художніми системами: "фольклор" і "література".  

Однак сучасне покоління дослідників текстів народ-
ної культури оперує новітніми наратологічними прийо-
мами й теоріями міжкультурної комунікації. Саме на 
таких позиціях заґрунтовує свою дослідницьку лабора-
торію авторка дисертації "Українська замовляльно- 
заклинальна поезія: структурно-семантичні особли-
вості та поетика жанру" (ЛНУ, 2019) п. Уляна Парубій. 
Одразу впадає в око певна невідповідність між декларо-
ваною темою наукової роботи, де фіксується намагання 
відділити вербальний текст замовляльно-заклинальної 
традиції від обрядового та предметного складників ("за-
мовляльно-заклинальна поезія") – тобто, однобічно ви-
світлити наукову проблему – та обширу завдань, що не 
дозволило ученій припуститися цієї половинчастості й 
досягти мети праці: "на матеріалі текстів замовлянь ви-
окремити структурні моделі, проаналізувати поетичні 
особливості замовлянь, простежити тенденції побуту-
вання та стан збереження замовляльно-заклинальної 
традиції" (с. 16). Імовірно, що ця неузгодженість засвід-
чує еволюцію наукового пізнання авторки, яка працю-
вала над дисертацією понад 15 років, або ж її 
толерантне ставлення до традицій потрактування філо-
логії як науки, предметом якої є лише словесний текст. 
Менше з тим, з проаналізованої дисертації випливає – 
У. Ю. Парубій виходить далеко за межі поставленої в на-
зві праці проблематики й намагається (де це, звичайно, 

можливо) текст інтерпретувати в широкому семіотич-
ному значенні, усвідомлюючи те, що в живій фольклор-
ній традиції формально-стилістична межа текстів легко 
перетинається із прагматичною метою і функціональне 
поле фольклору є багато ширшим, ніж наявний набір жа-
нрових форм. Здобувач спирається на позиції семіолога, 
транслінгвіста Ролана Барта, який розглядав текст не як 
множинність із відношенням дистрибуції (як це робив, на-
приклад, Володимир Пропп, функції якого розташовуються 
на одному рівні), але як множинність з ієрархічними відно-
шеннями. Принцип ієрархії рівнів має подвійне значення: як 
структурне, оскільки воно робить можливим у теоретич-
ному плані – описання смислу, а в операційному – сегмен-
тацію тексту. Тому для здобувача первинним є текстовий 
простір, який виявляє декілька ієрархічних рівнів системно-
сті, а жанрова система постає лише однією із її підсистем. 
Отож, така тактика дозволила п. Уляні Парубій визначити 
роль і значення структурних моделей і їхніх елементів у те-
кстах замовлянь; встановити смислову взаємодію образів і 
витлумачити їхнє значення; запропонувати схеми транс-
формацій з одного типу образності в інший, визначити 
динаміку змін у межах побутування живої традиції 
(с. 17). 

Три підрозділи першого розділу дисертаційної праці 
"Українська замовляльно-заклинальна поезія у публіка-
ціях та наукових дослідженнях" присвячені вивченню іс-
торії постання наукової проблеми, фіксації та едиції 
фактологічного матеріалу, розвою теоретичного диску-
рсу заклинально-замовляльної традиції в українській та 
зарубіжній гуманітаристиці. До честі авторки дисертації, 
робота проведена сумлінно: від перших літописних пам'-
яток (Початковий літопис), судових актів і документів 
XVI–XVIII ст. до сучасних зарубіжних монографій, прис-
вячених народним магічним практикам – весь досяжний 
матеріал піддається авторкою скрупульозному аналізу. 
Водночас, авторка оминула своєю увагою малознані 
праці останніх років, опубліковані в Україні, наприклад, 
статті: І. Борисюк "Замовляння в системі архаїчних магі-
чних практик: структурно-семіотичний аналіз" (К., 2015); 
К. Кіреєнко, "Сугестивні характеристики любовних замо-
влянь" (К., 2015); О. Кривенко "Архітектоніка замовляння 
як хронологічний маркер" (К., 2015); А. Бондаренко "Ре-
презентація лінгвокультурних кодів знахарського диску-
рсу" (Ніжин, 2019). 

Прикметно, що авторка не обмежується описовістю, 
уже на цьому етапі студіювання наукової проблеми про-
понує власні гіпотези (зіставлення структур клятви та за-
мовляння виявляє спільні сегменти) (с. 21), полемізує з 
науковцями (наприклад, с. 25; 40–41). Критичні зауваги 
авторки дисертації, наприклад, щодо виокремлення 
польською дослідницею Ольгою Соляр ("Мова магії – 
магія мови. Символіка українських замовлянь" (Переми-
шль) трьох комунікативних виявів української заклиналь-
ної традиції (за Н. Толстим) з одночасним інпретуванням 
їх на власний штиб, засвідчують глибинне розуміння 
У. Парубій фольклористичного предмету, уміння вести 
наукову дискусію та підтверджують наріжну концепцію 

© Івановська Олена, 2021
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власної наукової стратегії: "Звісно, комунікативний про-
цес у межах цього явища може відбуватися на словес-
ному, акціональному та предметному рівнях. Проте 
постає питання: словесний вияв – це обмін інформа-
цією, а предметний і акціональний – ніякої інформації не 
несе?" (с. 41). Віддаючи належне польській ученій, у 
праці якої виявляються підходи "антрополога, культуро-
лога, вченого з широким науковим світоглядом і устале-
ними науковими принципами" (с. 44), дисертантка 
"нестандартним" як для філолога вважає застосованими 
в роботі європейські методології наукового аналізу. І 
знову ми наражаємося на оживлений струмінь сумнівів, 
які, видається, стали постійним маркером вітчизняного 
фольклориста, який виріс на філологічних студіях і літе-
ратурознавчих методологіях, перед яким – одвічна ди-
лема "камо грядеши?", доленосне питання: чи 
триматися філологічних берегів, чи "пуститися берега і 
підняти вітрила" міждисциплінарності? Звичайно, що ці 
питання риторичні, бо синкретична природа фольклор-
ного тексту вимагає комплексного інструментарію його пі-
знання, тому, фактично, і дорадянські, і постколоніальні 
фольклористичні розвідки демонструють продуктивність 
методологічного плюралізму, поєднання власне філологі-
чних методів з методами суміжних – і не лише – наукових 
галузей. Тому така невпевненість дисертантки й надмірна 
толерантність видаються марною тратою творчих сил. До 
того ж, усі перфектні характеристики О. Соляр, на яких ак-
центує увагу п. Парубій ("Вивчаючи багато років не лише 
опубліковані тексти замовлянь, а й у форматі експедицій, 
дослідниця, застосовуючи теоретичні підходи різних куль-
турологічних течій (антропологічна концепція, соціологі-
чна школа, функціональна школа)") (с. 43), рівною мірою 
властиві і самій дисертантці. 

Прикметна ще одна особливість авторки аналізова-
ної праці: виважене ставлення до категоріального пара-
метрування, уникання примноження термінологічної 
синонімії. Для сучасної науки про народну творчість це – 
чи не відважний учинок! У гонитві за трендом "уведено в 
науковий обіг", чимало здобувачів наукового ступеня 
продукують "новизну" через штучні конструкти, сумнівні 
класифікаційні схеми, пускають у світ варіанти потракту-
вань вже усталених понять і термінів. У. Ю. Парубій 
приймає перевірені часом і пропущені крізь персональну 
наукову суб'єктність наукові факти та послуговується ви-
віреною терміносистемою. Про її індивідуальні наукові 
вподобання можна легко здогадатися, адже цитації 
праць авторів-однодумців – наскрізні (І. Гунчик, В. Пет-
ров, В. Харитонова й ін.), із ними веде авторка творчий 
діалог, пристає чи доповнює вже сформовану поперед-
никами наукову концептосистему. Пані Уляна уникає ка-
тегоричності у формулюваннях, що засвідчує розуміння 
специфіки фольклору як комунікативної системи, напри-
клад: "Питання жанрової класифікації текстів замовля-
льно-заклинальної поезії до цього часу все ще 
залишається відкритим. Аналіз наявного фольклорного 
матеріалу й досвід попередників усе ж дають підстави 
зробити висновки, що серед численних зразків усної сло-
весності й тепер побутують тексти суґестивного харак-
теру як окремі незалежні одиниці, а це дає підставу 
вести мову про оказіональну поезію як окремий різновид 
магічної поезії" (с. 58). 

Другий розділ дисертаційної праці "Структурні особ-
ливості та наративні моделі текстів замовляльно-закли-
нальної поезії" порушує актуальні питання природи 
текстотворення фольклорного твору. На наш погляд, ці-
лком слушно дисертантка поділяє думку Ролана Барта, 
згідно з якою поряд із вербальною оповіддю (recit-parole) 
розгортається оповідь-зображення (recit-imagene), яка 
включає до рівнів оповідного тексту актантів. Отже, не-
обхідним елементом фольклорної системи визнається 

здобувачкою виконавський акт – наратив. Зокрема, ми 
схильні вбачати наративну особливість фольклорного 
тексту не лише в переповіданні смислів, а й у їхній ре-
трансляції, тобто наратив виконує і функціональне за-
вдання – є певним локомотивом збереження і 
переміщення інформації. Текст (наратив) постає сере-
динним елементом у діалозі/полілозі учасників комуніка-
ції і становить інтерсуб'єктну структуру, фігуранти якої – 
автор-виконавець і реципієнт/ти.  

Застосування ж дисертанткою принципів наративної 
семіотики Альгірдаса Греймаса уможливило форму-
вання авторської візії структури текстів замовлянь. Пло-
щиною застосування його методології для дисертантки 
стає текстовий матеріал, що демонструє варіантне вті-
лення елементарних семантичних структур. Найбільш 
увиразнено це вдається продемонструвати авторці у 
третьому розділі праці.  

Для дослідниці поетики замовлянь відправним мо-
ментом розуміння наративності цього фольклорного 
утвору стають поняття: "зміна стану" (за Вольфом Шмід-
том, "релевантність змін" – одна з його п'яти ознак нара-
тивності) і часова структура. Прикметно, що 
фольклористка, яка здійснює глибинний аналітичний зо-
ндаж всього огрому теоретичних розвідок із цієї пробле-
матики, усе ж звіряється з думкою безпосереднього 
наратора /носія заклинальної традиції/ респондента. 
Так, про двосегментність темпоральної структури замо-
влянь – "внутрішньотекстовий час" та "обрядовий час" – 
авторка зауважує: "Про обрядовий час переважно дізна-
ємося з коментарів респондентів. Реальний час вико-
нання обряду завжди теперішній, однак часові вимоги до 
обрядодій формують умови теперішнього сакрального 
часу" (с. 111). Уляна Парубій, маючи чималий досвід екс-
педиційної роботи, доречно вплітає призбираний особи-
сто фактологічний матеріал на потвердження 
актуальності наратологічних стратегій, уведених у нау-
ковий обіг літературознавцями (В. Шмідт), і для фольк-
лорного контенту. Водночас, філологиня-фольклористка 
справедливо зауважує на тих викликах (чи, навпаки, мо-
жливих вигодах), які мусить ураховувати потенційний 
дослідник фольклорного наративу: "Розмежування за-
значених структурних варіантів є частково умовним, 
адже ці структури стосуються лише словесного фор-
мату. Недостатня кількість одночасної фіксації словес-
ного тексту і ритуального супроводу обмежує 
конкретизацію наративних особливостей текстів… фік-
сація тексту з відривом від ритуального супроводу не 
дає змоги конкретніше писати про особливості текстуа-
льно-обрядового наративу" (с. 97). Бачить авторка дисе-
ртації й незаперечні перспективи в залученні обрядового 
контексту в характеристиці актантних ролей у замовлян-
нях. Імовірно, що саме нестача цього матеріалу зава-
дила дослідниці випрозорити суб'єкт-об'єктну рольову 
диспозицію в деяких структурних моделях. Хотілось би 
побачити в тексті наукової праці аргументи на користь 
наділення персони хворого суб'єктністю. Оскільки таке 
трактування дещо відмінне від, приміром, висловленого 
С. Толстою, то його варто обстоювати більш виразно. 

Третій розділ дисертаційної праці ("Поетика замовля-
льно-заклинальної поезії у трансформаційному та функ-
ціональному аспектах") присвячена поетикальним 
можливостям замовляння як живій магічній традиції. Як 
на мене, ця частина праці є інформативно потужною. 
Хоча авторка і спирається на теоретичні підвалини своїх 
попередників (наприклад, румунського дослідника фор-
мульності казки Ніколає Рошияну), проте переломлює 
цей досвід на свій об'єкт вивчення, виокремивши ініціа-
льні, медіальні та фінальні формули замовляння. Розг-
ляд формул здійснено на текстах, зафіксованих у "59 
селах Турківського та Старосамбірського районів 
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Львівської області, а також опитано близько 25 респон-
дентів" (с. 143). Фіксація локальної магічно-заклинальної 
традиції дала змогу дослідниці простежити явище варіа-
тивності, підтвердити теорію "фольклорних діалектів" і 
ареальне поширення певних явищ у межах однієї етног-
рафічної групи. Вивчення традиції у її живому стані підт-
вердило певну закономірність: сепарацію носіїв довкола 
питомо "свого" культурного поля, закритість до сприй-
няття "чужого" культурного продукту. Пані  Уляна заува-
жує чи не єдино продуктивний шлях адекватного 
"розмежування фольклорної образності": "треба врахо-
вувати контекст (не лише текстовий, а й обрядовий та 
предметний), адже той же образ в різних ситуаціях ма-
тиме різне навантаження: поетичне, міфологічне, симво-
лічне" (с. 131). Однак, інколи авторка розвідки відходить 
від декларованого розуміння, наприклад, такий інформа-
тивний коментар респондента, як: "Так три рази. Пізніше 
уже, всі вуглі скинули і знову говорите, знов так одним 
духом, я вам кажу, одним духом "Отчє наш" і тогди ка-
жете: "Уроки чорних очей, уроки..." (с. 119) – не отримує 
належної наукової інтерпретації. 

До новизни одержаних результатів відносимо і ви-
сновки про багаторівневість "еволюції" і трансформації 
фольклорних образів. Ми вважаємо, що У. Парубій вда-
лося панорамно, через зіставлення з варіантними відпо-
відниками із фольклорних репертуарів інших народів, 
простежити етимологію фольклорного образу сороки та, 
відповідно, дешифрувати формулу замовляння "уроки 
на сороки", а також висловити цікаву гіпотезу про ритуа-
льні смисли дитячої забавлянки "Сорока-Ворона". До 
безперечних новацій монографічної праці відносимо й 
те, що аналітику українського обрядового фольклору 
Уляна Парубій здійснює із застосуванням наукових за-
сад французької семіотичної школи, що дало їй змогу 
ствердити наративність замовлянь і виокремити на-
ративні моделі. 

Дослідження провадилося на кафедрі української 
фольклористики імені Ф. Колесси ЛНУ імені Івана Фра-
нка, науковий керівник – доктор філологічних наук, про-
фесор Ярослав Гарасим. Праця прислужиться 
фольклористам, етнокультурологам, етнологам, етнолі-
нгвістам, а також цікавим до традиційних магічних прак-
тик і сугестивних властивостей Слова. 

Надійшла  до  редколег і ї  12 .0 4 . 21  
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Розвиток сучасного гуманітарного знання протягом 
останніх десятиліть в умовах глобалізованого, мульти-
культурного, інтерактивного дискурсивного простору 
безпосередньо пов'язаний із вивченням феномена кому-
нікації, у межах якого окремої уваги заслуговує метако-
мунікативна діяльність, що є складником ширшого 
поняття "метакогнітивної діяльності (регуляції пізнання) 
і діяльності загалом" (В. Кашкін). Поняття метакомуніка-
ції з часів його розробки дослідницькою групою 
Г. Бейтсона в Пало-Альто неодмінно залучається до те-
рмінологічного апарату різноаспектних і поліпарадигма-
льних досліджень, предмети яких стосуються аналізу 
процесу людської взаємодії / інтеракції і враховують рів-
невий / ярусний / шаровий характер комунікації як такої. 
Вирішення проблем, пов'язаних із метакомунікативною 
діяльністю індивідів, пропонується в межах як суто спе-
ціальних (лінгвістика, філософія, соціологія, кібернетика 
тощо), так і між- і трансдисцілінарних наукових галузей 
(еколінгвістика, психолінгвістика, лінгвокультурологія, 
етнопсихологія тощо). 

Дисертацію Я. В. Гнезділової присвячено конструю-
ванню когнітивно-дискурсивних моделей англомовної ма-
ніпулятивної метакомунікації шляхом диференціації їхніх 
інваріантів і варіантів, а також стратего-тактичної конфігу-
рації конституентів мовленнєвої взаємодії. Відповідний 
ракурс дослідницької думки власне й зумовлює актуаль-
ність теми дисертації, пов'язану як зі встановленням і ха-
рактеристикою типів відношень між індивідуальним і 
колективним когнітивно-дискурсивного англомовного про-
стору, так і з розробкою нових шляхів і алгоритмів у моде-
люванні метакомунікативної діяльності.  

Дисертантці вдалось сформувати власну науково-
дослідницьку візію обраного об'єкта та предмета дослі-
дження, врахувати різновекторні теоретичні положення, 
акумулювати міждисциплінарний інструментарій для ви-
рішення поставлених завдань, що в комплексі дало 
змогу представити академічній спільноті для оцінки  
й обговорення новий лінгвістичний напрям у межах ког-
нітивно-дискурсивного підходу – "англомовне маніпуля-
тивно-метакомунікативне моделювання" (с. 28). Ідеться 
про формування і становлення концепції когнітивно-дис-
курсивного моделювання метакомунікативної діяльності 
загалом, вироблення дієвої комплексної методики її ана-
лізу на матеріалі англомовного маніпулятивного диску-
рсу, що становить значний внесок як в українську, так і в 
світову лінгвістику. 

Не викликає сумнівів наукова новизна дисертації, яка 
експлікована передусім об'єктом і предметом дослі-
дження, що коректно визначені авторкою в роботі на 
с. 26, і зумовлена чітко сформульованим у меті надза-
вданням – сконструювати когнітивно-дискурсивні моделі 
англомовної маніпулятивної метакомунікації шляхом ди-
ференціації їхніх інваріантів і варіантів, а також стратего-
тактичної конфігурації конституентів мовленнєвої взає-
модії (с. 25). Оригінальність роботи полягає також у роз-
робленій новій теоретико-методологічній концепції 
дослідження англомовної маніпулятивної метакомуніка-
ції, у межах якої запропоновано авторську дефініцію ме-
такомунікації "когнітивно-прагматичного феномена, що 

забезпечує вербальними й невербальними засобами 
організацію й коригування мовленнєвої взаємодії учас-
ників дискурсу" (c. 59). 

Беззаперечно перспективною в науковому плані є ро-
зроблена та вдало апробована авторкою нова комплек-
сна методологічна процедура моделювання англомовної 
маніпулятивної метакомунікації. Дисертантці також вда-
лось довести висунуту гіпотетичну думку про  

"метакомунікацію як когнітивно-дискурсивний феномен, що 
є інструментом маніпуляції через її здатність регулювати 
мовленнєву взаємодію і генерувати інваріантно-варіантні 
моделі спілкування, які відображають прагматичні інтенції 
мовців шляхом вибору адекватних для відповідного типу 
дискурсу стереотипних клішованих структур" (с. 24). 
Положення, що виносяться на захист (с. 31–34), є об-

ґрунтованими й переконливими, цілісно представляють 
концепцію, проблематику і здобутки дисертації, а їхня 
оригінальність і достовірність підтверджуються теорети-
чним і практичним емпіричним матеріалом у кожному з 
чотирьох розділів.  

У першому розділі "Когнітивно-дискурсивні засади 
дослідження маніпулятивної метакомунікації у сучасній 
лінгвістиці" з'ясовується сутність префікса "мéта-" (с. 40–
41), пропонується критичний огляд метатеорій у лінгвіс-
тиці та розглядається варіативність дефініцій метако-
мунікації з акцентом на семіотичній опозиції "мéта-" :: 
"немéта" (с. 41–49). Так, окрему увагу приділено визна-
ченню метакомунікації як об'єкта когнітивної прагматики, 
висвітленню прагма-дискурсивної природи метакомуні-
кативного знання, характеристиці маніпулятивної мета-
комунікації як когнітивно-дискурсивного феномена 
(с. 49–78). Належну увагу авторка також приділила пи-
танню дискурсивних практик маніпулятивної метакомуні-
кації та специфіці маніпулятивної vs персуазивної 
метакомунікації (с. 78–92). 

У другому розділі "Методологія конструювання когніти-
вно-дискурсивних моделей англомовної маніпулятивної 
метакомунікації" систематизовано термінологічний апарат 
та інструментарій вивчення метакомунікативного англомо-
вного дискурсу, визначено лінгвістичний статус метако-
мунікативів і запропоновано методичні процедури 
вимірювання ступеня метакомунікативності англомовного 
дискурсу (с. 97–118). Окрему увагу авторка приділила соці-
окультурним дискурсивним характеристикам англомовної 
метакомунікації (с. 118–122), а також процедурі моделю-
вання англомовної маніпулятивної метакомунікації з пози-
ції когнітивно-прагматичного прийому актуалізації, 
унаслідок чого представила когнітивно-дискурсивну мо-
дель як схему відображення маніпулятивно-метакомуніка-
тивної інтеракції (с. 118-127). Отже, п. Гнезділовій вдалось 
розробити й ефективно апробувати оригінальну комплек-
сну методику когнітивно-дискурсивного моделювання анг-
ломовної маніпулятивної комунікації, що складалася із 
двох стадій, які мали етапний характер і передбачали залу-
чення як загальнонаукових, спеціальних лінгвістичних, так і 
міждисциплінарних методів і прийомів дослідження. Хоча 
серед перелічених методів дискурсології дещо суперечли-
вим видається таке формулювання методики / методу, як 
"аналіз дискурсу" саме в такій послідовності слів (с. 27), що 
може справити враження якогось абстрактного аналізу 
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дискурсу як об'єкта. Вочевидь у роботі йдеться про загаль-
ноприйняту в соціогуманітарних науках дефініцію "критич-
ний дискурс-аналіз" (Н. Ферклаф, Т. ван Дейк, Р. Водак). 

Третій розділ "Когнітивні інваріантно-варіантні мо-
делі англомовної метакомунікації" репрезентує широкий 
масив фактичного матеріалу, аналіз якого дозволив ав-
торці встановити статичний і динамічний конституенти 
когнітивних інваріантно-варіантних моделей англомов-
ної метакомунікації (с. 132–140); визначити лінгвокогні-
тивні критерії диференціації інваріантних незалежної й 
залежної моделей англомовної метакомунікації, а також 
варіанти когнітивної інваріантної незалежної моделі анг-
ломовної метакомунікації (фатичної, регулятивної, ре-
ференційної, рефлективної, логіко-композиційної, 
суб'єктно-модальної) (с. 140–243). Окремо проаналізо-
вані варіанти когнітивної інваріантної залежної моделі 
англомовної метакомунікації (амбівалентної і епізоди-
чно-асоціативної) (с. 243–252). 

Четвертий розділ "Дискурсивні інваріантно-варіантні 
моделі англомовної маніпулятивної метакомунікації", на 
нашу думку, викликає найбільший дослідницький інтерес, 
адже в ньому акумульовані й експліковані найважливіші ре-
зультати дисертації. Так, п. Гнезділова чітко встановлює 
конституенти дискурсивних інваріантно-варіантних (де)ма-
ніпулятивної моделей англомовної метакомунікації з пода-
льшою кваліфікацією комунікантів у суміжній парі 
"маніпулятор – жертва" та відповідним розмежуванням рів-
нів (мовленнєв-ого(-ої) акту / жанру / події) англомовної ма-
ніпулятивної метакомунікації (с. 264–307). Варіанти 
дискурсивної інваріантної маніпулятивної моделі англомо-
вної метакомунікації та способи їхньої реалізації детально 
проаналізовано в роботі, а визначений cтратего-тактичний 
репертуар маніпулятивної метакомунікації представлено в 
рис. 4.4. (c. 312), 4.5. (c. 325), рис. 4.6. (с. 348). Зазначимо, 
що авторка встановила також конституенти і варіанти дис-
курсивної інваріантної деманіпулятивної моделі англомов-
ної метакомунікації (с. 368–380). 

Загалом позитивно оцінюючи докторську дисертацію 
Ярослави Володимирівни Гнезділової "Когнітивно-дис-
курсивні моделі англомовної маніпулятивної метако-
мунікації", усе ж окремі її положення викликають певні 
запитання і спонукають до дискусії. 

1. Так, у науковому дослідженні в галузі лінгвокомуні-
кативістики важливими є критерії добору фактичного мо-
вленнєвого / дискурсивного матеріалу, що регламентують 
і продукують коректність і об'єктивність можливих резуль-
татів. Оскільки типи дискурсу, дібрані авторкою для розв'-
язання поставлених завдань і досягнення мети, у частині 
обчислення їхнього мета-індексу підлягали певній града-
ції, то необхідний коментар стосовно основних критеріїв 
чи принципів розмежування, наприклад, публічного диску-
рсу з медійним усним і письмовим, академічним і науко-
вим, адже фактор доступності й відкритості може бути 
наявним майже в усіх запропонованих різновидах. 

2. У роботі на с. 134 в рис. 3.4. представлено когніти-
вну інваріантно-варіантну залежну модель метакомуні-
кації, у якій п. Гнезділова серед динамічних 
конституентів пропонує виділяти контекст, складником 
якого є особливий підтекст, що у свою чергу генерує ам-
бівалентний та епізодично-асоціативний варіанти англо-
мовної метакомунікації. У тексті дисертації нам не 
вдалось знайти авторського розуміння взаємовідношень 
контексту й особливого підтексту, а також критеріїв їх-
нього розрізнення власне під час опрацювання емпірич-
ного матеріалу дослідження. 

3.  У запропонованому оригінальному рис. 4.6. на 
с. 348 дисертації представлено стратегії і тактики англо-
мовної риторичної маніпулятивної метакомунікації, але 
зображено лише тактичний репертуар (псевдо-метако-
мунікативне маскування; ілюзування) однієї стратегії 
"вуаліювання". Ураховуючи гіперо-гіпонімічні відно-
шення між стратегіями і тактиками, запропонована родо-
видова диференціація прагматичного потенціалу потре-
бує певного обґрунтування. 

4. Окремі визначення і трактування в дисертації пот-
ребують більш уважного й коректного використання. Так, 
у висновках на с. 384 зазначається, що "англомовна мані-
пулятивна метакомунікація – це когнітивно-дискурсивна 
модель…". У цьому ж абзаці нижче авторка зауважує, що 
"когнітивно-дискурсивна модель англомовної маніпуляти-
вної метакомунікації – це синкретична багаторівнева 
схема прихованих і виражених смислів". На наш погляд, у 
першій цитаті все ж таки наявний конфлікт між онтологією 
і гносеологією досліджуваного явища.  

Висловлені побажання й запитання не впливають на 
загалом позитивну оцінку рецензованої докторської ди-
сертації, яка є беззаперечно оригінальною і новаторсь-
кою, а також становить значний внесок у розвиток 
мовознавчої науки загалом і германістики зокрема. 

Перспективність одержаних у дисертації результа-
тів пов'язана насамперед із екстралінгвістичним ракур-
сом її актуальності, адже власне метакомунікація є тим 
рідкісним явищем дійсності і об'єктом дослідження, що в 
умовах стрімкого соціально-технологічного прогресу й 
безупинного інформаційного потоку сучасного дискурси-
вного простору (зокрема й маніпулятивного) потребує 
додаткового вивчення як окрема когнітивно-семіотична 
система, представлена інваріантно-варіантними моде-
лями, для прикладного застосування в кібернетиці, ком-
п'ютерному програмуванні тощо. 

Практичний і прикладний аспект одержаних у дисе-
ртації результатів ми вже частково прокоментували в ча-
стині актуальності роботи. Натомість додаємо, що 
представлені наукові здобутки можуть використовува-
тись у навчальному процесі під час викладання циклу лі-
нгвістичних дисциплін, а також бути корисними в 
різноплановій інтеракції мультижанрових і полілінгваль-
них дискурсивних просторів. Упевнені, що і фактичний 
матеріал дисертації, репрезентований 168 дискурсив-
ними фрагментами із семи типів англомовного маніпуля-
тивного дискурсу (розмовного, публічного, наукового, 
академічного, медійного усного, медійного письмового 
та юридичного), що зокрема наведений у відповідних 
таблицях додатку А (с. 453–469) і в ілюстративних прик-
ладах Додатку Б (с. 470–502) стануть у пригоді не лише 
науковцям, а й фахівцям-практикам – психологам, спеці-
алістам із різноманітних тренінгів тощо.  

Отже, варто зауважити про той випадок гармонійного 
поєднання важливості як теоретичного, так і практичного / 
прикладного значення одержаних результатів рецензова-
ного дослідження. Докторська дисертація Я. В. Гнезділової 
беззаперечно поповнює теоретико-методологічний ба-
зис гуманітаристики загалом і лінгвістики зокрема, адже її 
концептуальні положення розширюють горизонти категорі-
альних, поняттєвих орієнтирів синергетичної парадигми на-
укового знання (на зразок "дискурсивної інваріантної 
моделі маніпулятивної метакомунікації"), що логічно й успі-
шно репрезентовані в роботі під час аналізу англомовної 
маніпулятивної метакомунікації та її когнітивно-дискурсив-
ного моделювання.  
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МОВОЗНАВЧІ СТАТТІ НА СТОРІНКАХ ПЕРІОДИКИ HUNGARO-RUTHENICA 
 

Присвячується огляду статей із мовознавства, які побачили світ у 8-ми томах періодики Hungaro-Ruthenica. Серію 
було засновано з метою видання матеріалів наукових конференцій з україністики, що організуються в Сеґеді, почина-
ючи з 1996 р., кожного третього року. У цих заходах спочатку брали участь лише ті філологи й історики, які працюють 
в угорських закладах вищої освіти, але згодом, завдяки закордонним учасникам, коло доповідачів розширилося. 

У першій частині цієї роботи анотуються статті, написані колегами угорських закладів вищої освіти, а в другій – 
дається повний реєстр мовознавчих публікацій усіх учасників конференцій, що були надруковані в цій серії видань.  
Анотації, що є в першій частині, доповнюються також бібліографічними даними послідовних, написаних із тотожної 
теми, праць авторів, що демонструє й вагомість сеґедських конференцій і періодики Hungaro-Ruthenica в історії угор-
ської україністики останніх десятиріч. 

Ключові слова: історія української мови, сучасна українська мова, українсько-угорські міжмовні контакти. 
 
1996 р. угорські філологи вирішили організувати нау-

кову конференцію в Сеґеді, на яку були запрошені всі фі-
лологи й історики, які в той час працювали в угорських 
закладах вищої освіти і займалися дослідженням україн-
ської мови, літератури або історії країни. Мета організа-
торів була така: забезпечити угорським україністам 
можливість для ознайомлення з новими дослідженнями 
своїх колег. У цьому заході, як і згодом у подальших, 
взяли участь також лектори мови й докторанти угорських 
університетів, незалежно від їхніх національностей. За-
уважимо, що в той час освіта з української мови та літе-
ратури в Угорщині існувала в трьох містах: у Будапешті 
в Університеті ім. Лоранда Етвеша – із 1961 р., у Се-
ґедському університеті – із 1993 р. і в Ніредьгазькому ін-
ституті – із 1993 р. Учасники наукового заходу були 
згодні з тим, щоб у майбутньому такі конференції прохо-
дили кожного третього року, а матеріали було видано ок-
ремими збірниками. Так і народилась періодика 
Hungaro-Ruthenica, у 8-ми томах якої подані тексти допо-
відей 8-ми сеґедських наукових конференцій. 

Коло доповідачів згодом розширилося, конференції 
почали відвідувати й закордонні гості, які приїжджали, 
здебільшого, з України. Отже, збірники під назвою 
Hungaro-Ruthenica містять у собі 73 наукові статті. Вони 
написані угорською, українською, іншими слов'янськими 
й англійською мовами. Ми закцентуємо увагу на публіка-
ціях із мовознавства. 

Наш огляд складається з двох частин. У першій, згідно 
з первинною метою організації цих сеґедських конферен-
цій, повідомляється про статті колег із закладів вищої 
освіти Угорщини. Ми будемо не лише в декількох словах 
показувати зміст подібних публікацій, але й вказуємо на 
їхнє продовження в інших наукових виданнях, щоб читачі 
цих рядків змогли якнайімовірніше уявити собі вагомість 
цієї періодики в історії угорської україністики. Друга час-
тина цього повідомлення є повним переліком статей, які 
були написані на мовознавчому терені. Номером, який 
стоїть перед кожною бібліографічною одиницею реєстру, 
ми користуємося у першій частині, в авторському тексті 
якої він дається, як посилання, у квадратних дужках. 

 
I. ДОСЛІДЖЕННЯ УГОРСЬКИХ МОВОЗНАВЦІВ  

НА СТОРІНКАХ HUNGARO-RUTHENICA 
Найчастішим гостем конференцій з будапештських 

дослідників був проф. Андраш Золтан. У своїй першій 
публікації, що побачила світ у нашій періодиці, він висло-
влює критичні зауваження до форм у словниках з історії 
східнослов'янських мов [79], серед яких три, a, власне, 
госоударь, доходъ і кма(т), зафіксовано в Словнику 

староукраїнської мови XIV–XV ст. (докладніше див. піз-
ніші праці з цієї тематики в інших виданнях: [23; 24]). 
А. Золтан присвячує одну статтю історії староукраїнсь-
кого та старобілоруського фразеологізмів (вы)пустити 
вольне / вольно й пустити свободне [83], а іншу – кири-
лично-латинським графічним гібридам, які спостеріга-
ються на плакатах і вивісках Львова [25]. Публікація 
доповіді, що була прочитана на конференції  2011 р., про 
хронологію тих давніх слов'янських запозичень в угорсь-
кій мові, у яких відображається назалізація [27], є, на 
нашу думку, однією з найцікавіших праць, опублікованих 
ним в цій серії (див. також [22; 82; 88]). У наступному но-
мері та в інших працях [84; 85] А. Золтан писав про по-
ходження угорського іменника vizsga ‘іспит, екзамен', 
пов'язуючи його із праслов'янським дієсловом *vyžigati 
[81]. Велику увагу він приділив дослідженню угорського 
складеного майбутнього в ареальному аспекті [26]. Уче-
ний припускає, що воно може бути калькою слов'янської 
конструкції в початковому значенні допоміжного діє-
слова (див. також [20; 21; 80; 86; 87]).  

Переважна більшість останніх публікацій вийшла з-під 
пера мовних лекторів будапештського університету.  
Микола Олехнович займається відношенням слова та 
фразеологізму [1], а Лариса Станкевич – стійкими оди-
ницями східнослов'янських мов із різними компонентами: 
чоловік (хлопчик, дід) і жінка (дівка, баба) [48], а також 
гість [47]. Ричардас Петкевичус має теж дві публікації: 
перша присвячена етимології слів литовського lángas ‘ок-
но' й угорського láng ‘пламя' [41], а друга – відмінюванню 
іменників у Львівському Апостолі 1574 р. [42].  Маріан Ля-
вінець у своїй статті порівнює два видання Карпаторусь-
кого букваря І. Добоша та П. Федора [38]. Оксана Ковач 
пропонує етимологію для угорських слів vizsga, vizsgál 
[28], що відрізняється від запропонованої гіпотези 
А. Золтана. Оксана Ташкович демонструє можливості й 
описує значення спільностей-онлайн у навчанні українсь-
кої мови [71]. Докторант Вілмош Ґаздаґ публікує дві 
статті: про особливості використання мови угорських уч-
нів Закарпаття [61] і про східнослов'янські запозичення в 
угорських говірках області [62]; зауважимо, що наукова 
спільнота має можливість ознайомитися і з його пізнішими 
повідомленнями з цих тем [19; 63; 64]. 

На другій конференції професор Ніредьгазького  
інституту Іштван Удварі оголосив проєкт складання 
українсько-угорського і, потім, угорсько-українського 
словників. Він показав передмову першого словника 
[77], який пізніше вийшов у шести томах під скромною 
назвою "База даних українсько-угорського словника" [78] 
і містив понад 92 тисяч словникових статей. Редактором 
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двотомного угорсько-українського словника [75] був теж 
проф. І. Удварі, який, на жаль, не дожив до виходу дру-
гого тому. Процес укладання цих словників докладно 
представлений у повідомленні одного зі співробітників – 
Ренати Романюк [46]. У нашій періодиці І. Удварі опуб-
ліковав ще дві статті: одну про роль Олександра Духно-
вича у формуванні русинської літературної мови [50], а 
іншу, що з'явилася вже посмертно, про угорські запози-
чення в літературній мові закарпатських русинів [76]. 

Із праць ніредьгазьких колег особливої уваги засло-
гувують публікації Єлисавети Барань. Вони представ-
лені в п'яти томах серії. Є. Барань демонструє широке 
коло наукових інтересів: вплив угорської мови на лекси-
чний склад Словаря русинського языка Юрія Чорі [60] 
(див. також: [14; 15; 18]), класифікація гунґарізмів у тво-
рах русинських письменників Західної України [59], 
творча діяльність двох угорських, за походженням зака-
рпатських, мовознавців: про дослідження Шандора Мо-
каня вона пише з погляду українського мовознавства [9], 
а про Еміля Балецького – як діалектолога [12] (див. та-
кож [8; 10; 11]). А також Є. Барань знайомить нас зі здо-
бутками тієї плідної роботи, яка проводилась у галузі 
українсько-угорського та угорсько-українського словни-
карства, здебільшого з початку 90-х рр. ХХ ст. [16] (див. 
також [13; 17; 58]). 

Андреа Абоні, котра теж взяла участь у редагуванні 
згаданої вище "Бази даних...", аналізує лексичні германі-
зми в цьому українсько-угорському словнику [56], а, у на-
ступнім томі періодики – у виданнях, написаних 
русинською народною мовою [57]. Вона знайомить нас і 
з дослідницькою роботою в Ніредьгазі, яка продовжи-
лася і після смерті І. Удварі [55]. 

Із-під пера ніредьгазьких колег вийшли ще дві публі-
кації, зокрема Сергій Панько дає короткий опис засобів 
передачі предикативних значень наявності та присвійно-
сті в українській мові [39], а Імре Пачаї пише про мовні 
відбитки фольклорного союзу Карпат [40]. 

Рано трагічно померлий славіст Еґерського інституту 
Лайош Секе виступив лише на одній конференції, пред-
ставивши доповідь про використання українських літур-
гічних книг у давній Угорщині [70]. 

Із-поміж господарів конференцій – професор Імре 
Тот – аж до своєї смерті брав активну участь у роботі 
всіх заходів. Його публікації присвячені найважливішим 
фонетичним і морфологічним особливостям Добрило-
вого євангелія [72], протографу та датуванню так зва-
ного Музейного євангелія № 104 [73], відбитку 
праслов'янських звукосполучень *tъrt, *tьrt у рукописах 
південних і східних слов'ян [49]. Він ділиться з нами своїми 
роздумами і про харківську лінгвістичну школу [74]. Заува-
жимо, що постать і діяльність засновника цієї школи заціка-
вила й іншого лінгвіста – Наталію Шайтош [52]. 

Дослідник міжмовних контактів угорської та слов'ян-
ських мов Шандор Мокань пише про користь етногра-
фічних знань в аналізі запозичених слів [69] і про 
походження деяких лексем, які в угорській і карпато-ук-
раїнській мовах мають подібну семантику [68]. Із докто-
рантів Сеґедського університету Іштван Пожгаї у своїй 
статті розбирає вживання зредукованих голосних у Си-
найському патерику XI–XII ст. [43] (див. також [44]) і лі-
тери ѣ у Виголексинському збірнику кінця XII ст. [45]. 
Вікторія Штефуца досліджує угорські особові назви [53] 
і назви урядовців [54] у молдавських грамотах XIV–
XV ст., а Галина Антошків – особливості явища так зва-
них вставних і випадних голосних у сучасній українській 
мові [2]. 

Слов'янські лектори також помістили свої публікації в 
нашій періодиці. Савелина Банова пише про вплив рід-
ної у процесі засвоєння іноземної мови [7], Наталія 

Ханикіна – про класифікацію дієслів зі значенням фізи-
чного та психічного стану суб'єкта [51]. Сучасний лектор 
української мови Ірина Багмут виступає з чотирма пові-
домленнями. Вона досліджує зв'язок між афіксами та 
значенням лексем [3], роль тексту в навчанні українській 
мові як іноземній [6], лексичним новотворам останніх ро-
ків [5] і використання в минулому часі видових форм су-
часної української мови [4]. 

Редактор серії Hungaro-Ruthenica Мігай Кочіш висту-
пив із доповідями на всіх конференціях. Із його статей 
дві присвячені українським рукописам XVI ст., що збері-
гаються в Угорщині – Скотарському учительному єванге-
лію [66] і Сеґедській мінеї [33] (див. також [30];  видання 
текстів: [37; 67]). Він займається дивною староукраїнсь-
кою іменниковою формою мочь [36], орфографією Ша-
рошпатакського євангелія XVI ст. [65], вживанням деяких 
йотованих літер у пам'ятках того ж століття [31], етимо-
логією слів гайдук, добош, доломан [32]. М. Кочіш ціка-
виться теж формуванням сучасного українського 
правопису: він пише про роль у цій історії Михайла Мак-
симовича [34] і про друкарню Пештського університету в 
м. Буда, де в першій половині ХІХ ст. побачили світ пе-
рші сербські й українські книги – без кінцевого твердого 
знака [35] (див. також [29]). 

Дев'ята сеґедська наукова конференція, передба-
чена 2020 р., через пандемію була відкладена. Проте ми 
сподіваємося, що багато цих заходів згодом зможе про-
довжуватися, бо це сприяло б і виданню нових публіка-
цій у серії Hungaro-Ruthenica. 
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The present paper reviews the linguistics articles published in 8 volumes of the periodical Hungaro-Ruthenica. The series was founded with the 
aim of publishing the papers presented at conferences on Ukrainian studies organized every three years in Szeged since 1996. At first, only 
philologists and historians working in Hungarian higher education institutions participated at these events, which was later extended to include 
foreign participants. 

The first section of this paper includes the annotations of the articles written by colleagues from Hungarian universities, and the second section 
provides a complete list of the linguistics publications of all conference participants printed in this periodical. The annotations in the first part are 
supplemented with the bibliographic data of the authors' later publications on the same topics, thus showing the importance of the Szeged 
conferences and the Hungaro-Ruthenica periodical in the history of Ukrainian studies in Hungary in recent decades. 
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